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GENERAL SAFETY CONDITIONS

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

1. Before using the device, read the user manual and follow the instructions contained

therein. The manufacturer is not liable for damage caused by using the device contrary

to its intended use or improper operation.

2. The device is for home use only. Do not use for any other purposes inconsistent with

its intended purpose.

3. The device should only be connected to a 220-240V ~50/60Hz grounded socket.

To increase operational safety, do not connect multiple electrical devices to one circuit at

the same time.

4. Be especially careful when using the device when children are nearby. Children

should not be allowed to play with the appliance. Do not allow children or persons

unfamiliar with the appliance to use it.

5. WARNING: This equipment may be used by children over 8 years of age and persons

with reduced physical, sensory or mental capabilities, or people who lack experience or

knowledge of the equipment, if they are supervised or have been given instructions on

how to use the equipment. instructions on the safe use of the device and are aware of

the dangers associated with its use. Children should not play with the equipment.

Cleaning and maintenance of the device should not be performed by children unless

they are over 8 years of age and these activities are performed under supervision.

6. WARNING: Do not leave the appliance plugged into the socket unattended.

7. WARNING: Keep the device out of the reach of children.

8. WARNING: Always remove the plug from the power socket after use by holding the

socket with your hand. DO NOT pull on the power cord.

9. WARNING: Do not use the device near flammable materials.

10. WARNING: Before cleaning and washing the device, disconnect the power plug from

the socket.

11. WARNING: Before filling the device with water, disconnect it from the power supply.

12. WARNING: Always unplug the blender when unattended and before assembling,

disassembling or cleaning

13. Do not immerse the cable, plug or the entire device in water or any other liquid. Do

not expose the device to weather conditions (rain, sun, etc.) or use it in high humidity

conditions (bathrooms, damp camping houses).

14. Periodically check the condition of the power cord. If the power cord is damaged, it

should be replaced by a specialist repair facility to avoid a hazard.

15. Do not use the appliance if the power cord is damaged or if it has been dropped or

damaged in any way or does not operate normally. Do not repair the device yourself, as

this may result in electric shock. Take the damaged device to the appropriate service

center for inspection or repair. All repairs may only be performed by authorized service
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points. Improperly performed repairs may pose a serious threat to the user.

16. Place the device on a cool, stable, even surface, away from hot kitchen appliances
such as: electric stove, gas burner, etc.

17. The power cord must not hang over the edge of the table or touch hot surfaces.

18. To provide additional protection, it is advisable to install a residual current device
(RCD) in the electrical circuit with a rated residual current not exceeding 30 mA. In this
regard, please contact a specialist electrician.

19. Do not put fingers or any other objects into the cup when the device is turned on.
20. Handle the blades carefully to avoid injury.

21. Be careful not to let long hair, scarves, ties, etc. hang over the cup and the working
parts of the device.

22.For safety reasons, use only original accessories and spare parts adapted to a given
blender model, sold by an authorized service center.

23.When removing accessories, handle the blades very carefully: they may cause injury.
24 Accessories can only be changed when the device is turned off. Disconnect the
device from the power supply.

25.Do not put any products other than food and liquids into the blender cup. Do not
place hot products in the cup.

26.The device is not suitable for whipping egg whites and kneading dough

27. Do not use aggressive detergents to clean the housing, as they may remove
informational graphic symbols such as scales, markings, warning signs, etc.

28.Do not run the mixing cup without product.

29.THE MAXIMUM CONTINUOUS OPERATION TIME OF THE BLENDER IS 2
MINUTES. After 2 minutes of continuous operation, wait minutes before restarting it.
30. Do not pour hot liquids into the cup (above 60°C).

31. If the blades become blocked, always unplug the power cord from the electrical
outlet before removing the obstructions.

32. Do not move the device during operation.

33. Be careful when handling the cutting blades, when emptying the container and when
cleaning.

DEVICE DESCRIPTION

1 - measurement cup 2-jarlid

3 - cover seal 4 - blender jar
5 - blender body 6 - blades

7 — speed adjustment knob 8 - pusher

9 - programs: smoothie, ice crush, pulse

DEVICE OPERATION

Before first use:

1. Remove all stickers, foil from the housing, jar and lid of the blender.
2. Wash the device according to part CLEANING AND MAINTENANCE.

Blender operation:
1. Put the blender main body (5) on stable, level surface.
2. Make sure the speed adjustment knob (7) is set to the OFF position.
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3. Place the blender jar (4) on the body (5). Blender jar (4) has line marked under the handle. Please make sure that it is pointing to
the open padlock sign on the blender's body (5). Then twist the blender jar (4) clockwise to the closed padlock sign.

4. Remove lid (2) from the blender jar (4), put in the ingredients to be mixed. Be sure that fruit size doesn't exceed 15x15x15mm in
size. In order to avoid overflow, the level of ingredients in the jar (4) should not exceed marked level on the jar (4).

5. Put the jar lid (2) on the blender jar (4). Move lid (2) clockwise until the lid handle will slide onto the blender jar (4) handle.

5. Connect the power plug to the power outlet.

6. Turn the blender on by moving speed adjustment knob (7) to ON position. Knob lights will start flashing.

NOTE: Blender will not turn on if the lid is not properly installed.

BLENDING WITH ADJUSTED SPEED
When processing different foods, you can use the rotating speed adjustment knob (7) to choose the speed. Turn the blender on by
moving speed adjustment knob (7) to ON position. Then move knob further to set up desired blending speed.

BLENDING WITH PROGRAMS
SMOOTHIE - if you want to stir, please rotate the speed adjustment knob (7) to ON and press “SMOOTHIE” button. Blender will work
for 2 seconds then stop, will resume operation for 2 seconds, then 9 and lastly 15 seconds then will stop automatically.

ICE CRUSH - if you want to crush ice, please rotate the speed adjustment knob to “ON” (7) and press “ICE CRUSH” button. Blender
will work for 2 seconds then stop, resume for 2 seconds and then after resuming work again will work for 15 seconds on high speed.
Then it will stop automatically.

PULSE - please rotate the speed adjustment knob to ON and press “PULSE” button for a second. Blender will speed up. The unit will
work when pressing the button. This program is useful in case of jammed fruits.

7. Once mixed products have proper consistence, or program finished working turn the blender off by moving speed adjustment knob
(7) to OFF position. Wait until the blades stop. Remove the power plug from the power outlet. Remove the jar (4) carefully.
NOTE: Always switch speed adjustment knob (7) to OFF position if you want to change between programs and custom speed.

USING PUSHER (8)
1. Remove the measuring cup and insert the pusher into the filling hole.
2. Move the food products away from the wall of the blender jar downwards.

CLEANING AND MAINTENANCE

Make sure that the blender is disconnected from the power source.

1. Wash the blender jar (4), jar lid (2) and blades (6) in water with washing-up liquid.

Blades are detachable for better cleaning. To disassemble blades (6) turn the jar (4) upside down, grab the middle part which is a
blades holder and turn it clockwise. To assemble the blades place the gasket on the blades holder and attach to the blender jar (4) by
moving it anti-clockwise.

CAUTION: Be careful when unscrewing the blades. There is a risk of injury.

2. Clean blender body (5) with moist cloth, and then wipe dry.

NOTE: Don't immerse blender body (5) in water or other liquids.

QUICK CLEAN

1.Fill the jar (4) to half of its volume. Add a few drops of dishwashing liquid.

2.Turn speed adjusting knob (7) to ON, then press the PULSE button several times in a row.
3.Remove the jar (4), empty and rinse under running water.

TECHNICAL DATA

Maximum power: 2000W

Nominal power: 1200W

Voltage: 220-240V ~50/60Hz

Maximum continuous operation time: 2 minutes
Minimum break time between work cycles: 5 minutes

Please transfer cardboard packaging to waste paper. Pour the polyethylene bags (PE) into the plastic container
Worn device should be returned to the appropriate point storage because it is dangerous in the device
ingredients may pose a threat to the environment. The electrical device should be handed over to limit

mmmmmm itS reuse and use. If in the device there are batteries you have to take out and give to the point stored separately.



(DE) DEUTSCH

ALLGEMEINE SICHERHEITSBEDINGUNGEN

WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN

SORGFALTIG LESEN UND ZUM SPATEREN NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN

1. Lesen Sie vor der Verwendung des Gerats die Bedienungsanleitung und befolgen Sie
die darin enthaltenen Anweisungen. Der Hersteller haftet nicht fur Schaden, die durch
bestimmungswidrige Verwendung oder unsachgemalie Bedienung des Gerates
entstehen.

2. Das Gerat ist nur fir den Heimgebrauch bestimmt. Nicht fur andere Zwecke verwenden,
die nicht dem vorgesehenen Zweck entsprechen.

3. Das Geréat darf nur an eine geerdete Steckdose mit 220-240 V ~50/60 Hz
angeschlossen werden.

Um die Betriebssicherheit zu erh6hen, schliellen Sie nicht mehrere elektrische Gerate
gleichzeitig an einen Stromkreis an.

4. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie das Geréat verwenden, wenn Kinder in der
Nahe sind. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen. Erlauben Sie Kindern oder
Personen, die mit dem Gerat nicht vertraut sind, nicht, es zu benutzen.

5. WARNUNG: Dieses Gerat darf von Kindern Uber 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen
ohne Erfahrung oder Wissen mit dem Gerat verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt
werden oder Anweisungen dazu erhalten haben die Ausriistung nutzen. Anweisungen zur
sicheren Verwendung des Gerats und sind sich der mit der Verwendung verbundenen
Gefahren bewusst. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung und Wartung
des Gerats sollte nicht von Kindern durchgefiihrt werden, es sei denn, sie sind alter als 8
Jahre und diese Téatigkeiten werden unter Aufsicht durchgefiihrt.

6. WARNUNG: Lassen Sie das an der Steckdose angeschlossene Gerat nicht
unbeaufsichtigt.

7. WARNUNG: Bewahren Sie das Gerat auflerhalb der Reichweite von Kindern auf.

8. WARNUNG: Ziehen Sie den Stecker nach dem Gebrauch immer aus der Steckdose,
indem Sie die Steckdose mit der Hand festhalten. Ziehen Sie NICHT am Netzkabel.

9. WARNUNG: Benutzen Sie das Gerat nicht in der Nahe von brennbaren Materialien.
10. WARNUNG: Bevor Sie das Gerat reinigen und waschen, ziehen Sie den Netzstecker
aus der Steckdose.

11. WARNUNG: Bevor Sie das Gerat mit Wasser filllen, trennen Sie es vom Stromnetz.
12. WARNUNG: Trennen Sie den Mixer immer vom Netz, wenn er unbeaufsichtigt ist und
bevor Sie ihn zusammenbauen, demontieren oder reinigen

13. Tauchen Sie das Kabel, den Stecker oder das gesamte Gerat nicht in Wasser oder
andere Flussigkeiten. Setzen Sie das Geréat keinen Witterungseinfliissen (Regen, Sonne
usw.) aus und verwenden Sie es nicht in Umgebungen mit hoher Luftfeuchtigkeit
(Badezimmer, feuchte Campinghauser).




14. Uberpriifen Sie regelméRig den Zustand des Netzkabels. Wenn das Netzkabel
beschadigt ist, sollte es von einer Fachwerkstatt ausgetauscht werden, um Gefahren zu
vermeiden.

15. Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn das Netzkabel beschadigt ist, es
heruntergefallen ist oder auf andere Weise beschadigt wurde oder nicht normal
funktioniert. Reparieren Sie das Gerat nicht selbst, da dies zu einem Stromschlag fiihren
kann. Bringen Sie das beschadigte Gerat zur Inspektion oder Reparatur zum
entsprechenden Servicecenter. Samtliche Reparaturen diirfen nur von autorisierten
Servicestellen durchgefiihrt werden. UnsachgemaR durchgeflihrte Reparaturen kdnnen
eine ernsthafte Gefahr fir den Benutzer darstellen.

16. Stellen Sie das Gerat auf eine kiihle, stabile und ebene Oberflache, entfernt von
heillen Kiichengeraten wie Elektroherd, Gasbrenner usw.

17. Das Netzkabel darf nicht tber die Tischkante hangen oder heilte Oberflachen
beruhren.

18. Um zusatzlichen Schutz zu bieten, empfiehlt es sich, im Stromkreis eine
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) mit einem Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr
als 30 mA zu installieren. Bitte wenden Sie sich diesbez(iglich an einen Fachelektriker.
19. Stecken Sie keine Finger oder andere Gegenstande in den Becher, wenn das Gerat
eingeschaltet ist.

20. Gehen Sie vorsichtig mit den Messern um, um Verletzungen zu vermeiden.

21. Achten Sie darauf, dass keine langen Haare, Schals, Krawatten usw. (iber die Tasse
und die Funktionsteile des Gerats hangen.

22. VVerwenden Sie aus Sicherheitsgrinden nur Originalzubehor und Ersatzteile, die flr
ein bestimmtes Mixermodell geeignet sind und von einem autorisierten Servicecenter
verkauft werden.

23. Gehen Sie beim Entfernen von Zubehorteilen sehr vorsichtig mit den Messern um:
Sie kdnnen Verletzungen verursachen.

24.Zubehdr kann nur bei ausgeschaltetem Gerat gewechselt werden. Trennen Sie das
Gerat von der Stromversorgung.

25. Geben Sie keine anderen Produkte als Lebensmittel und Flussigkeiten in den
Mixbecher. Geben Sie keine heilRen Produkte in die Tasse.

26.Das Gerat ist nicht zum Schlagen von Eiweil und zum Kneten von Teig geeignet

27. Verwenden Sie zum Reinigen des Gehauses keine aggressiven Reinigungsmittel, da
diese grafische Informationssymbole wie Skalen, Markierungen, Warnschilder usw.
entfernen konnen.

28.Betreiben Sie den Mischbecher nicht ohne Produkt.

29.DIE MAXIMALE DAUERBETRIEBSDAUER DES MIXERS BETRAGT 2 MINUTEN.
Warten Sie nach 2 Minuten Dauerbetrieb einige Minuten, bevor Sie den Betrieb wieder
starten.

30. GieRen Sie keine heilen Fllssigkeiten in die Tasse (uber 60 °C).
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31. Wenn die Messer blockiert sind, ziehen Sie immer den Netzstecker aus der
Steckdose, bevor Sie die Hindernisse entfernen.

32. Bewegen Sie das Gerat wahrend des Betriebs nicht.

33. Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit den Schneidmessern, beim Entleeren des
Behalters und beim Reinigen.

GERATEBESCHREIBUNG

1 — Messbecher 2 - Glasdeckel
3 - Deckeldichtung 4 — Mixbehalter
5 — Mixerkorper 6 — Messer s

7 - Geschwindigkeitseinstellknopf 8 — Drlicker

9 - Programme: Smoothie, Ice Crush, Pulse

GERATEBETRIEB

Vor dem ersten Gebrauch:

1. Entfernen Sie alle Aufkleber und Folien vom Gehause, Behalter und Deckel des Mixers.
2. Waschen Sie das Gerat gemaf Abschnitt REINIGUNG UND WARTUNG.

Mixerbetrieb:

1. Stellen Sie den Mixer-Hauptkorper (5) auf eine stabile, ebene Fléache.

2. Stellen Sie sicher, dass der Geschwindigkeitseinstellknopf (7) auf die Position OFF gestellt ist.

3. Setzen Sie den Mixbehalter (4) auf das Gehause (5). Unter dem GCriff des Mixbehalters (4) ist eine Linie markiert. Bitte stellen Sie
sicher, dass es auf das offene Vorhangeschloss-Schild am Mixergehduse (5) zeigt. Drehen Sie dann den Mixbehélter (4) im
Uhrzeigersinn bis zum geschlossenen Vorh&ngeschloss-Zeichen.

4. Nehmen Sie den Deckel (2) vom Mixbehélter (4) ab und geben Sie die zu mixenden Zutaten hinein. Stellen Sie sicher, dass die
FruchtgroBe 15 x 15 x 15 mm nicht Uiberschreitet. Um ein Uberlaufen zu vermeiden, sollte der Fiillstand der Zutaten im Behalter (4)
die auf dem Behalter (4) markierte Markierung nicht iberschreiten.

5. Setzen Sie den Mixbehalterdeckel (2) auf den Mixbehalter (4). Bewegen Sie den Deckel (2) im Uhrzeigersinn, bis der Deckelgriff
auf den Griff des Mixbehélters (4) gleitet.

5. SchlieRen Sie den Netzstecker an die Steckdose an.

6. Schalten Sie den Mixer ein, indem Sie den Geschwindigkeitseinstellknopf (7) auf die Position ON stellen. Die Knopflichter
beginnen zu blinken.

HINWEIS: Der Mixer lasst sich nicht einschalten, wenn der Deckel nicht richtig angebracht ist.

Mixen mit angepasster Geschwindigkeit

Bei der Verarbeitung unterschiedlicher Lebensmittel kénnen Sie die Geschwindigkeit mit dem Drehknopf zur
Geschwindigkeitsverstellung (7) wahlen. Schalten Sie den Mixer ein, indem Sie den Geschwindigkeitseinstellknopf (7) auf die
Position ON stellen. Bewegen Sie dann den Knopf weiter, um die gewlinschte Mixgeschwindigkeit einzustellen.

MISCHUNG MIT PROGRAMMEN

SMOOTHIE - Wenn Sie umriihren méchten, drehen Sie bitte den Geschwindigkeitsregler (7) auf ON und driicken Sie die Taste
,SMOOTHIE". Der Mixer arbeitet 2 Sekunden lang, stoppt dann, nimmt den Betrieb 2 Sekunden lang wieder auf, dann 9 und zuletzt
15 Sekunden lang und stoppt dann automatisch.

ICE CRUSH — Wenn Sie Eis zerkleinern méchten, drehen Sie bitte den Geschwindigkeitsregler auf ,ON* (7) und driicken Sie die
Taste ,ICE CRUSH". Der Mixer arbeitet 2 Sekunden lang, stoppt dann, fahrt 2 Sekunden lang fort und arbeitet dann, nachdem er die
Arbeit wieder aufgenommen hat, 15 Sekunden lang mit hoher Geschwindigkeit. Dann stoppt es automatisch.

PULSE - Bitte drehen Sie den Geschwindigkeitseinstellknopf auf ON und driicken Sie eine Sekunde lang die Taste ,PULSE". Der
Mixer wird schneller. Das Gerét funktioniert, wenn die Taste gedriickt wird. Dieses Programm ist bei verklemmten Friichten hilfreich.

7. Sobald die gemischten Produkte die richtige Konsistenz haben oder das Programm beendet ist, schalten Sie den Mixer aus, indem
Sie den Geschwindigkeitsregler (7) auf die Position OFF stellen. Warten Sie, bis die Messer zum Stillstand kommen. Ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose. Nehmen Sie den Behalter (4) vorsichtig heraus.

HINWEIS: Stellen Sie den Geschwindigkeitseinstellknopf (7) immer auf die Position OFF, wenn Sie zwischen Programmen und
benutzerdefinierter Geschwindigkeit wechseln méchten.

VERWENDUNG DES DRUCKERS

1. Entfernen Sie den Messbecher und stecken Sie den Stopfer in die Einflléffnung.
2. Bewegen Sie die Lebensmittel von der Wand des Mixbehalters weg nach unten.
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REINIGUNG UND WARTUNG

Stellen Sie sicher, dass der Mixer von der Stromquelle getrennt ist.

1. Waschen Sie den Mixbehalter (4), den Behalterdeckel (2) und die Klingen (6) in Wasser mit Spilmittel.

Die Klingen sind zur besseren Reinigung abnehmbar. Um die Klingen (6) zu demontieren, drehen Sie den Behalter (4) um, greifen
Sie den mittleren Teil, der als Klingenhalter dient, und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn. Um die Klingen zusammenzusetzen, legen
Sie die Dichtung auf den Klingenhalter und befestigen Sie ihn am Mixbehélter (4), indem Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn drehen.
VORSICHT: Seien Sie beim Abschrauben der Klingen vorsichtig. Es besteht Verletzungsgefahr.

2. Reinigen Sie den Mixerkdrper (5) mit einem feuchten Tuch und wischen Sie ihn anschlieRend trocken.

HINWEIS: Tauchen Sie den Mixerkorper (5) nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten.

SCHNELLREINIGUNG

1. Flllen Sie den Behélter (4) bis zur Halfte. Geben Sie ein paar Tropfen Spllmittel hinzu.

2.Drehen Sie den Geschwindigkeitsregler (7) auf ON und driicken Sie dann die PULSE-Taste mehrmals hintereinander.
3.Entfernen Sie den Behalter (4), leeren Sie ihn und spiilen Sie ihn unter flieBendem Wasser aus.

TECHNISCHE DATEN

Maximale Leistung: 2000 W

Nennleistung: 1200 W

Spannung: 220-240 V ~50/60 Hz

Maximale Dauerbetriebszeit: 2 Minuten
Mindestpausenzeit zwischen den Arbeitszyklen: 5 Minuten

Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthalt, die die Umwelt geféhrden kénnen. Das Geréat
sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unmdglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese rausgenommen

E Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behélter fiir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerédt zum
und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerét darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!

(FR)FRANCAIS

CONDITIONS GENERALES DE SECURITE
CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES
LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR REFERENCE FUTURE
1. Avant d'utiliser I'appareil, lisez le manuel d'utilisation et suivez les instructions qu'l
contient. Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par une utilisation
contraire a l'usage prévu ou par un mauvais fonctionnement de l'appareil.
2. L'appareil est uniquement destiné a un usage domestique. Ne pas utiliser a d'autres
fins incompatibles avec l'usage prévu.
3. L'appareil ne doit étre connecté qu'a une prise de terre 220-240 V ~ 50/60 Hz.
Pour augmenter la sécurité de fonctionnement, ne connectez pas plusieurs appareils
électriques a un circuit en méme temps.
4. Soyez particulierement prudent lorsque vous utilisez I'appareil a proximité d'enfants.
Les enfants ne doivent pas étre autorisés a jouer avec l'appareil. Ne laissez pas les
enfants ou les personnes non familiarisées avec l'appareil l'utiliser.
5. AVERTISSEMENT : Cet équipement peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans
et des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou
des personnes manquant d'expérience ou de connaissance de |'équipement, s'ils sont
supervisés ou ont regu des instructions sur la fagon de le faire. utiliser I'équipement.
instructions pour une utilisation siire de I'appareil et sont conscients des dangers liés a
son utilisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'équipement. Le nettoyage et
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I'entretien de I'appareil ne doivent pas étre effectués par des enfants, sauf s'ils ont plus
de 8 ans et que ces activités sont effectuées sous surveillance.
6. AVERTISSEMENT : Ne laissez pas I'appareil branché sur la prise sans surveillance.
7. AVERTISSEMENT : Gardez I'appareil hors de portée des enfants.
8. AVERTISSEMENT : débranchez toujours la fiche de la prise de courant aprés
utilisation en tenant la prise avec votre main. NE tirez PAS sur le cordon d'alimentation.
9. AVERTISSEMENT : N'utilisez pas I'appareil a proximité de matériaux inflammables.
10. AVERTISSEMENT : Avant de nettoyer et de laver I'appareil, débranchez la fiche
d'alimentation de la prise.
11. AVERTISSEMENT : Avant de remplir I'appareil avec de I'eau, débranchez-le de
I'alimentation électrique.
12. AVERTISSEMENT : débranchez toujours le mixeur lorsqu'il est sans surveillance et
avant de |'assembler, de le démonter ou de le nettoyer.
13. Ne plongez pas le céble, la fiche ou I'ensemble de I'appareil dans I'eau ou tout autre
liquide. N'exposez pas I'appareil aux conditions météorologiques (pluie, soleil, etc.) et ne
I'utilisez pas dans des conditions d'humidité élevée (salles de bains, campings humides).
14. Vérifiez périodiquement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation
est endommagé, il doit étre remplacé par un atelier de réparation spécialisé pour éviter
tout danger.
15. N'utilisez pas I'appareil si le cordon d'alimentation est endommagé, s'il est tombé ou
s'il est endommagé de quelque maniére que ce soit ou s'il ne fonctionne pas
normalement. Ne réparez pas I'appareil vous-méme, car cela pourrait entrainer un choc
électrique. Apportez I'appareil endommagé au centre de service approprié pour
inspection ou réparation. Toutes les réparations ne peuvent étre effectuées que par des
points de service agréés. Des réparations mal effectuées peuvent constituer une
menace sérieuse pour I'utilisateur.
16. Placez I'appareil sur une surface fraiche, stable et plane, loin des appareils de
cuisine chauds tels que : cuisiniere électrique, braleur a gaz, etc.
17. Le cordon d'alimentation ne doit pas pendre du bord de la table ni toucher des
surfaces chaudes.
18. Pour assurer une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer un dispositif a
courant résiduel (RCD) dans le circuit électrique avec un courant résiduel nominal ne
dépassant pas 30 mA. A cet égard, veuillez vous adresser & un électricien spécialisé.
19. Ne mettez pas les doigts ou tout autre objet dans la tasse lorsque I'appareil est
allumé.
20. Manipulez les lames avec précaution pour éviter les blessures.
21. Faites attention a ne pas laisser pendre de cheveux longs, foulards, cravates, etc.
au-dessus de la tasse et des parties actives de l'appareil.
22.Pour des raisons de sécurité, utilisez uniquement des accessoires et piéces de
rechange d'origine adaptés a un modéle de mixeur donné, vendus par un centre de
service agree.
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23.Lors du retrait des accessoires, manipulez les lames avec beaucoup de précaution :
elles pourraient provoquer des blessures.

24 Les accessoires ne peuvent étre modifiés que lorsque I'appareil est éteint.
Débranchez I'appareil de I'alimentation électrique.

25.Ne mettez aucun produit autre que des aliments et des liquides dans le bol du
mixeur. Ne placez pas de produits chauds dans la tasse.

26. L'appareil n'est pas adapté pour fouetter les blancs d'ceufs et pétrir la pate.

27. N'utilisez pas de détergents agressifs pour nettoyer le boitier, car ils pourraient faire
disparaitre les symboles graphiques informatifs tels que les échelles, les marquages, les
panneaux d'avertissement, etc.

28.Ne faites pas fonctionner le bol mélangeur sans produit.

29.LA DUREE MAXIMALE DE FONCTIONNEMENT CONTINU DU MELANGEUR EST
DE 2 MINUTES. Apreés 2 minutes de fonctionnement continu, attendez quelques minutes
avant de le redémarrer.

30. Ne versez pas de liquides chauds dans la tasse (au-dessus de 60°C).

31. Si les lames sont bloquées, débranchez toujours le cordon d'alimentation de la prise
électrique avant de retirer les obstructions.

32. Ne déplacez pas I'appareil pendant le fonctionnement.

33. Soyez prudent lorsque vous manipulez les lames de coupe, lorsque vous videz le
récipient et lors du nettoyage.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL

1 - verre doseur 2 — couvercle du pot
3 - joint du couvercle 4 - bol mixeur

5 - corps du mixeur 6 - lames

7 - bouton de réglage de la vitesse 8 - poussoir

9 - programmes : smoothie, glace pilée, pulse

FONCTIONNEMENT DE L'APPAREIL

Avant la premiére utilisation :

1. Retirez tous les autocollants, le film du boitier, le bol et le couvercle du mixeur.
2. Lavez l'appareil conformément & la partie NETTOYAGE ET ENTRETIEN.

Fonctionnement du mixeur :

1. Placez le corps principal du mixeur (5) sur une surface stable et plane.

2. Assurez-vous que le bouton de réglage de la vitesse (7) est réglé sur la position OFF.

3. Placez le bol mixeur (4) sur le corps (5). Le bol du mixeur (4) a une ligne marquée sous la poignée. Veuillez vous assurer qu'il
pointe vers le signe du cadenas ouvert sur le corps du mixeur (5). Tournez ensuite le bol mixeur (4) dans le sens des aiguilles d'une
montre jusqu'au symbole du cadenas fermé.

4. Retirez le couvercle (2) du bol mixeur (4), mettez-y les ingrédients & mélanger. Assurez-vous que la taille des fruits ne dépasse
pas 15x15x15 mm. Afin d'éviter tout débordement, le niveau des ingrédients dans le pot (4) ne doit pas dépasser le niveau marqué
sur le pot (4).

5. Placez le couvercle du bol (2) sur le bol mixeur (4). Déplacez le couvercle (2) dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a ce
que la poignée du couvercle glisse sur la poignée du bol mixeur (4).

5. Connectez la fiche d'alimentation a la prise de courant.

6. Allumez le mixeur en déplagant le bouton de réglage de la vitesse (7) sur la position ON. Les voyants des boutons commenceront
a clignoter.

REMARQUE : Le mixeur ne s'allumera pas si le couvercle n'est pas correctement installé.

MELANGE A VITESSE AJUSTEE
Lors du traitement de différents aliments, vous pouvez utiliser le bouton de réglage de la vitesse de rotation (7) pour choisir la
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vitesse. Allumez le mixeur en déplagant le bouton de réglage de la vitesse (7) sur la position ON. Déplacez ensuite le bouton plus
loin pour régler la vitesse de mélange souhaitée.

MELANGE AVEC DES PROGRAMMES

SMOOTHIE - si vous souhaitez remuer, veuillez tourner le bouton de réglage de la vitesse (7) sur ON et appuyer sur le bouton «
SMOOTHIE ». Le mixeur fonctionnera pendant 2 secondes puis s'arrétera, reprendra son fonctionnement pendant 2 secondes, puis
9 et enfin 15 secondes puis s'arrétera automatiquement.

ICE CRUSH - si vous souhaitez piler de la glace, veuillez tourner le bouton de réglage de la vitesse sur « ON » (7) et appuyer sur le
bouton « ICE CRUSH ». Le mélangeur fonctionnera pendant 2 secondes puis s'arrétera, reprendra pendant 2 secondes, puis aprés
avoir repris le travail, il fonctionnera a nouveau pendant 15 secondes & haute vitesse. Ensuite, il s'arrétera automatiquement.
PULSE - veuillez tourner le bouton de réglage de la vitesse sur ON et appuyer sur le bouton « PULSE » pendant une seconde. Le
mixeur va accélérer. L'appareil fonctionnera en appuyant sur le bouton. Ce programme est utile en cas de fruits confits.

7. Une fois que les produits mélangés ont la bonne consistance ou que le programme est terminé, éteignez le mélangeur en
déplagant le bouton de réglage de la vitesse (7) sur la position OFF. Attendez que les lames s'arrétent. Retirez la fiche d'alimentation
de la prise de courant. Retirez le pot (4) avec précaution.

REMARQUE : placez toujours le bouton de réglage de la vitesse (7) sur la position OFF si vous souhaitez basculer entre les
programmes et la vitesse personnalisée.

UTILISER LE POUSSOIR
1. Retirez le verre doseur et insérez le poussoir dans l'orifice de remplissage.
2. Eloignez les produits alimentaires de la paroi du bol mixeur vers le bas.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Assurez-vous que le mixeur est débranché de la source d'alimentation.

1. Lavez le bol du mixeur (4), le couvercle du bol (2) et les lames (6) dans de I'eau avec du liquide vaisselle.

Les lames sont amovibles pour un meilleur nettoyage. Pour démonter les lames (6), retournez le bol (4), saisissez la partie centrale
qui est un porte-lames et faites-la tourner dans le sens des aiguilles d'une montre. Pour assembler les lames, placez le joint sur le
porte-lames et fixez-le au bol du mixeur (4) en le déplagant dans le sens inverse des aiguilles d'une montre.

ATTENTION : Soyez prudent lorsque vous dévissez les lames. Il existe un risque de blessure.

2. Nettoyez le corps du mixeur (5) avec un chiffon humide, puis essuyez-le.

REMARQUE : Ne plongez pas le corps du mixeur (5) dans I'eau ou d'autres liquides.

NETTOYAGE RAPIDE

1.Remplissez le bol (4) a la moitié de son volume. Ajoutez quelques gouttes de liquide vaisselle.

2. Tournez le bouton de réglage de la vitesse (7) sur ON, puis appuyez plusieurs fois de suite sur le bouton PULSE.
3. Retirez le bol (4), videz-le et rincez-le sous I'eau courante.

DONNEES TECHNIQUES

Puissance maximale : 2000 W

Puissance nominale : 1200 W

Tension : 220-240 V ~ 50/60 Hz

Durée maximale de fonctionnement continu : 2 minutes

Temps de pause minimum entre les cycles de travail : 5 minutes

L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des éléments pouvant étre
nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniére a limiter au maximum une éventuelle utilisation ultérieure. Si
I'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre & un autre point de collecte.

Ne pas jeter 'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

(ES) ESPANOL

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

LEA DETENIDAMENTE Y GUARDE PARA FUTURAS CONSULTAS

1. Antes de utilizar el dispositivo, lea el manual de usuario y siga las instrucciones
contenidas en el mismo. El fabricante no se hace responsable de los dafios causados

E Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en polyéthylene).
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por un uso contrario al previsto o por un funcionamiento inadecuado.

2. El dispositivo es s6lo para uso doméstico. No lo utilice para ningun otro fin
incompatible con el fin previsto.

3. El dispositivo sélo debe conectarse a una toma de corriente de 220-240 V ~50/60 Hz
con conexion a tierra.

Para aumentar la seguridad operativa, no conecte varios dispositivos eléctricos a un
circuito al mismo tiempo.

4. Tenga especial cuidado al utilizar el dispositivo cuando haya nifios cerca. No se debe
permitir que los nifios jueguen con el aparato. No permita que nifios o personas no
familiarizadas con el aparato lo utilicen.

5. ADVERTENCIA: Este equipo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas, o personas que
carezcan de experiencia o conocimiento del equipo, si estan supervisados o se les han
dado instrucciones sobre como utilizarlo. utilizar el equipo. instrucciones sobre el uso
seguro del dispositivo y son conscientes de los peligros asociados con su uso. Los nifios
no deben jugar con el equipo. La limpieza y el mantenimiento del dispositivo no deben
ser realizados por nifios a menos que tengan mas de 8 afios y estas actividades se
realicen bajo supervision.

6. ADVERTENCIA: No deje el aparato enchufado a la toma de corriente sin vigilancia.
7. ADVERTENCIA: Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifios.

8. ADVERTENCIA: Retire siempre el enchufe de la toma de corriente después de su
uso, sujetando la toma con la mano. NO tire del cable de alimentacion.

9. ADVERTENCIA: No utilice el dispositivo cerca de materiales inflamables.

10. ADVERTENCIA: Antes de limpiar y lavar el dispositivo, desconecte el enchufe de la
toma de corriente.

11. ADVERTENCIA: Antes de llenar el dispositivo con agua, desconéctelo de la fuente
de alimentacion.

12. ADVERTENCIA: Desenchufe siempre la licuadora cuando esté desatendida y antes
de armarla, desarmarla o limpiarla.

13. No sumerja el cable, el enchufe ni todo el dispositivo en agua ni en ningun otro
liquido. No exponga el dispositivo a las condiciones climaticas (lluvia, sol, etc.) ni lo
utilice en condiciones de alta humedad (bafios, casas de camping humedas).

14. Verifique periédicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de
alimentacion esta dafiado, debe ser reemplazado por un centro de reparacion
especializado para evitar riesgos.

15. No utilice el aparato si el cable de alimentacién esta dafiado o si se ha caido o
dafiado de alguna manera o no funciona normalmente. No repare el dispositivo usted
mismo, ya que esto podria provocar una descarga eléctrica. Lleve el dispositivo dafiado
al centro de servicio adecuado para su inspeccion o reparacion. Todas las reparaciones
s6lo pueden realizarse en puntos de servicio autorizados. Las reparaciones realizadas
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incorrectamente pueden suponer una grave amenaza para el usuario.

16. Coloque el dispositivo sobre una superficie fresca, estable y uniforme, lejos de
electrodomésticos de cocina calientes como: estufas eléctricas, hornillas de gas, etc.
17. El cable de alimentacion no debe colgar del borde de la mesa ni tocar superficies
calientes.

18. Para brindar proteccion adicional, es recomendable instalar un dispositivo de
corriente residual (RCD) en el circuito eléctrico con una corriente residual nominal que
no exceda los 30 mA. En este sentido, pongase en contacto con un electricista
especializado.

19. No introduzca los dedos ni ningun otro objeto en la taza cuando el dispositivo esté
encendido.

20. Manipule las cuchillas con cuidado para evitar lesiones.

21. Tenga cuidado de no dejar que cabellos largos, bufandas, corbatas, etc. cuelguen
sobre la taza y las partes funcionales del dispositivo.

22.Por razones de seguridad, utilice Unicamente accesorios y repuestos originales
adaptados a un modelo de licuadora determinado, vendidos por un centro de servicio
autorizado.

23.Al retirar los accesorios, manipule las cuchillas con mucho cuidado: pueden provocar
lesiones.

24.Los accesorios s6lo se pueden cambiar cuando el dispositivo esta apagado.
Desconecte el dispositivo de la fuente de alimentacién.

25.No coloque ningun producto que no sean alimentos y liquidos en el vaso de la
licuadora. No cologue productos calientes en la taza.

26.El aparato no es adecuado para batir claras de huevo ni para amasar masa.

27. No utilice detergentes agresivos para limpiar la carcasa, ya que pueden eliminar
simbolos graficos informativos como escalas, marcas, sefiales de advertencia, etc.
28.No haga funcionar el vaso mezclador sin producto.

29.EL TIEMPO MAXIMO DE FUNCIONAMIENTO CONTINUO DE LA LICUADORA ES
DE 2 MINUTOS. Después de 2 minutos de funcionamiento continuo, espere unos
minutos antes de reiniciarlo.

30. No verter liquidos calientes en la taza (por encima de 60°C).

31. Si las cuchillas se bloquean, siempre desenchufe el cable de alimentacion del
tomacorriente antes de eliminar las obstrucciones.

32. No mueva el dispositivo durante el funcionamiento.

33. Tenga cuidado al manipular las cuchillas de corte, al vaciar el recipiente y al limpiar.

DESCRIPCION DEL APARATO

1 - vaso medidor 2 - tapa del frasco

3 -sello de la tapa 4 - jarra de la licuadora
5 - cuerpo de la licuadora 6 - cuchillas

7 - perilla de ajuste de velocidad 8 - empujador

9 - programas: batido, picado de hielo, pulso
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FUNCIONAMIENTO DEL DISPOSITIVO

Antes del primer uso:

1. Retire todas las pegatinas, el papel de aluminio de la carcasa, la jarra y la tapa de la licuadora.
2. Lave el dispositivo segun el apartado LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO.

Funcionamiento de la licuadora:

1. Coloque el cuerpo principal de la licuadora (5) sobre una superficie estable y nivelada.

2. Asegurese de que la perilla de ajuste de velocidad (7) esté en la posicion APAGADO.

3. Coloque la jarra de la batidora (4) sobre el cuerpo (5). La jarra de la licuadora (4) tiene una linea marcada debajo del mango.
Asegurese de que apunte al letrero del candado abierto en el cuerpo de la licuadora (5). Luego gire la jarra de la licuadora (4) en el
sentido de las agujas del reloj hasta la sefial del candado cerrado.

4. Retire la tapa (2) de la jarra de la licuadora (4), cologue los ingredientes a mezclar. Asegurese de que el tamafio de la fruta no
supere los 15x15x15 mm. Para evitar que se desborde, el nivel de ingredientes en la jarra (4) no debe exceder el nivel marcado en la
jarra (4).

5. Coloque la tapa de la jarra (2) sobre la jarra de la batidora (4). Mueva la tapa (2) en el sentido de las agujas del reloj hasta que el
mango de la tapa se deslice sobre el mango de la jarra de la licuadora (4).

5. Conecte el enchufe de alimentacion a la toma de corriente.

6. Encienda la licuadora moviendo la perilla de ajuste de velocidad (7) a la posicidon ON. Las luces de las perillas comenzaran a
parpadear.

NOTA: La licuadora no se encendera si la tapa no esta instalada correctamente.

MEZCLA CON VELOCIDAD AJUSTADA

Al procesar diferentes alimentos, puede utilizar la perilla de ajuste de velocidad giratoria (7) para elegir la velocidad. Encienda la
licuadora moviendo la perilla de ajuste de velocidad (7) a la posicion ON. Luego mueva la perilla mas para configurar la velocidad de
licuado deseada.

MEZCLA CON PROGRAMAS

SMOOTHIE: si desea revolver, gire la perilla de ajuste de velocidad (7) a ON y presione el botén "SMOOTHIE". La licuadora
funcionara durante 2 segundos, luego se detendra, reanudara su funcionamiento durante 2 segundos, luego 9 y finalmente 15
segundos Y luego se detendra automaticamente.

TRITURACION DE HIELO: si desea triturar hielo, gire la perilla de ajuste de velocidad a "ON" (7) y presione el boton "CRUSH DE
HIELO". La licuadora funcionara durante 2 segundos, luego se detendra, se reanudara durante 2 segundos y luego, después de
reanudar el trabajo, funcionara nuevamente durante 15 segundos a alta velocidad. Entonces se detendra automaticamente.
PULSO: gire la perilla de ajuste de velocidad a ON y presione el botdn "PULSO" durante un segundo. La licuadora se acelerara. La
unidad funcionara al presionar el boton. Este programa es Util en caso de frutas atascadas.

7. Una vez que los productos mezclados tengan la consistencia adecuada o el programa haya terminado de funcionar, apague la
licuadora moviendo la perilla de ajuste de velocidad (7) a la posicidn APAGADO. Espere hasta que las cuchillas se detengan. Retire
el enchufe de la toma de corriente. Retire el vaso (4) con cuidado.

NOTA: Siempre cambie la perilla de ajuste de velocidad (7) a la posicion APAGADO si desea cambiar entre programas y velocidad
personalizada.

USANDO EL EMPUJADOR
1. Retire la taza medidora e inserte el empujador en el orificio de llenado.
2. Retire los productos alimenticios de las paredes de la jarra de la licuadora hacia abajo.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

Asegurese de que la licuadora esté desconectada de la fuente de alimentacion.

1. Lave la jarra de la licuadora (4), la tapa de la jarra (2) y las cuchillas (6) en agua con detergente liquido.

Las cuchillas son desmontables para una mejor limpieza. Para desmontar las cuchillas (6), gire la jarra (4) boca abajo, agarre la
parte central que es un soporte para cuchillas y girela en el sentido de las agujas del reloj. Para montar las cuchillas, coloque la junta
en el soporte para cuchillas y fijela a la jarra de la licuadora (4) moviéndola en el sentido contrario a las agujas del reloj.

PRECAUCION: Tenga cuidado al desenroscar las cuchillas. Existe riesgo de lesiones.
2. Limpie el cuerpo de la licuadora (5) con un pafio himedo y luego séquelo.

NOTA: No sumerja el cuerpo de la licuadora (5) en agua ni en otros liquidos.

LIMPIEZA RAPIDA
1. Llene la jarra (4) hasta la mitad de su volumen. Agregue unas gotas de detergente liquido para lavavajillas.
2. Gire el mando de ajuste de velocidad (7) a ON, luego presione el botén PULSE varias veces seguidas.

15



3. Retire la jarra (4), vaciela y enjuaguela con agua corriente.

DATOS TECNICOS

Potencia méxima: 2000W

Potencia nominal: 1200W

Voltaje: 220-240V ~50/60Hz

Tiempo maximo de funcionamiento continuo: 2 minutos
Tiempo minimo de pausa entre ciclos de trabajo: 5 minutos

cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque

las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el

equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en
I un punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

E Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al

(PT) PORTUGUES
CONDICOES GERAIS DE SEGURANCA
IMPORTANTES INSTRUCOES DE SEGURANCA
LEIA COM ATENCAO E GUARDE PARA REFERENCIA FUTURA
1. Antes de utilizar o dispositivo, leia 0 manual do usuario e siga as instrucdes nele
contidas. O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados pelo uso do dispositivo
contrario ao uso pretendido ou operagéo inadequada.
2. O dispositivo é apenas para uso doméstico. Nao use para quaisquer outros fins
inconsistentes com a finalidade pretendida.
3. O dispositivo s deve ser conectado a uma tomada aterrada de 220-240V ~50/60Hz.
Para aumentar a seguranga operacional, ndo conecte varios dispositivos elétricos a um
circuito ao mesmo tempo.
4. Tenha especial cuidado ao usar o dispositivo quando houver criangas por perto. As
criangas nao devem brincar com o aparelho. Nao permita que criangas ou pessoas nao
familiarizadas com o aparelho o utilizem.
5. AVISO: Este equipamento pode ser utilizado por criangas com mais de 8 anos de
idade e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou pessoas
sem experiéncia ou conhecimento do equipamento, desde que sejam supervisionadas
ou tenham recebido instrugdes sobre como utiliza-lo. usar o equipamento. instrucdes
sobre 0 uso seguro do dispositivo e estdo cientes dos perigos associados ao seu uso. As
criangas nao devem brincar com o equipamento. A limpeza e a manutengao do
dispositivo ndo devem ser realizadas por crian¢as, a menos que tenham mais de 8 anos
de idade e essas atividades sejam realizadas sob supervisao.
6. AVISO: Nao deixe o aparelho ligado a tomada sem vigilancia.
7. AVISO: Mantenha o aparelho fora do alcance das criangas.
8. AVISO: Retire sempre a ficha da tomada ap6s a utilizacdo, segurando a tomada com a
ma&o. NAO puxe o cabo de alimentag&o.
9. AVISO: Nao utilize o dispositivo perto de materiais inflamaveis.
10. AVISO: Antes de limpar e lavar o aparelho, desconecte o plugue da tomada.
11. AVISO: Antes de encher o aparelho com &gua, desconecte-o da rede elétrica.
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12. AVISO: Desligue sempre o liquidificador quando néo estiver sob supervisdo e antes
de montar, desmontar ou limpar

13. Ndo mergulhe o cabo, a ficha ou todo o dispositivo em dgua ou qualquer outro
liquido. Nao exponha o aparelho as intempéries (chuva, sol, etc.) nem o utilize em
condigdes de alta umidade (banheiros, campings Umidos).

14. Verifique periodicamente o estado do cabo de alimentagdo. Se o cabo de
alimentacéo estiver danificado, ele deve ser substituido por uma oficina especializada
para evitar perigos.

15. Nao utilize o aparelho se o cabo de alimentagao estiver danificado ou se tiver caido
ou danificado de alguma forma ou néo funcionar normalmente. N&o repare o dispositivo
sozinho, pois isso pode resultar em choque elétrico. Leve o dispositivo danificado ao
centro de servigo apropriado para inspegédo ou reparo. Todos os reparos s6 podem ser
realizados por pontos de servigo autorizados. Reparos executados incorretamente
podem representar uma séria ameacga ao usuario.

16. Coloque o aparelho sobre uma superficie fria, estavel e plana, longe de utensilios
de cozinha quentes, como: fogao elétrico, queimador de gas, etc.

17. O cabo de alimentagéo nao deve ficar pendurado na borda da mesa nem tocar em
superficies quentes.

18. Para fornecer protegéo adicional, é aconselhavel instalar um dispositivo de corrente
residual (RCD) no circuito elétrico com corrente residual nominal ndo superior a 30 mA.
A este respeito, contacte um eletricista especializado.

19. N&o coloque os dedos ou quaisquer outros objetos no copo quando o aparelho
estiver ligado.

20. Manuseie as laminas com cuidado para evitar ferimentos.

21. Tenha cuidado para néo deixar cabelos compridos, lengos, gravatas, efc.
pendurados no copo e nas pegas de trabalho do aparelho.

22.Por razdes de seguranga, utilize apenas acessorios e pegas sobressalentes originais
adaptadas a um determinado modelo de liquidificador, vendidas por um centro de
servigo autorizado.

23.Ao0 retirar acessorios, manuseie as laminas com muito cuidado: elas podem causar
ferimentos.

24.0s acessorios s6 podem ser trocados quando o aparelho estiver desligado.
Desconecte o dispositivo da fonte de alimentag&o.

25.Nao coloque outros produtos além de alimentos e liquidos no copo do liquidificador.
N&o coloque produtos quentes no copo.

26. O aparelho nédo é adequado para bater claras de ovo e amassar massa

27. Nao utilize detergentes agressivos para limpar a carcaga, pois podem remover
simbolos graficos informativos como escalas, marcagdes, sinais de alerta, etc.

28.Nao utilize o copo misturador sem produto.

29.0 TEMPO MAXIMO DE OPERAGCAO CONTINUA DO LIQUIDIFICADOR E DE 2
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MINUTOS. Apés 2 minutos de operagéo continua, aguarde alguns minutos antes de
reinicia-lo.

30. Nao coloque liquidos quentes no copo (acima de 60°C).

31. Se as laminas ficarem bloqueadas, desligue sempre o cabo de alimentagao da
tomada elétrica antes de remover as obstrugdes.

32. Nao mova o dispositivo durante a operagao.

33. Tenha cuidado ao manusear as laminas de corte, ao esvaziar o recipiente e ao
limpar.

DESCRIGAO DO DISPOSITIVO

1 — copo medidor 2 — tampa do frasco

3 - vedagao da tampa 4 — jarra do liquidificador
5 - corpo do liquidificador 6 -lamina s

7 - botéo de ajuste de velocidade 8 — empurrador

9 - programas: smoothie, gelo picado, pulso

OPERAGAOQ DO DISPOSITIVO

Antes da primeira utilizagdo:

1. Remova todos os adesivos, papel aluminio da caixa, jarra e tampa do liquidificador.
2. Lave o aparelho conforme segdo LIMPEZA E MANUTENCAO.

Operagao do liquidificador:

1. Coloque o corpo principal do liquidificador (5) sobre uma superficie estavel e nivelada.

2. Certifique-se de que o botéo de ajuste de velocidade (7) esteja na posicdo OFF.

3. Coloque a jarra do liquidificador (4) no corpo (5). A jarra do liquidificador (4) tem uma linha marcada sob a alga. Certifique-se de
que esteja apontando para o sinal de cadeado aberto no corpo do liquidificador (5). Em seguida, gire a jarra do liquidificador (4) no
sentido horario até o sinal de cadeado fechado.

4. Retire a tampa (2) do copo liquidificador (4) e coloque os ingredientes a serem misturados. Certifique-se de que o tamanho da fruta
ndo exceda 15x15x15mm. Para evitar transbordamento, o nivel dos ingredientes na jarra (4) ndo deve exceder o nivel marcado na
jarra (4).

5. Coloque a tampa do copo (2) no copo do liquidificador (4). Mova a tampa (2) no sentido horario até que a alga da tampa deslize
sobre a alga da jarra do liquidificador (4).

5. Conecte o plugue de alimentagdo a tomada elétrica.

6. Ligue o liquidificador movendo o botéo de ajuste de velocidade (7) para a posi¢ao ON. As luzes dos botbes comegaréo a piscar.
NOTA: O liquidificador néo ligara se a tampa néo estiver instalada corretamente.

MISTURA COM VELOCIDADE AJUSTADA

Ao processar alimentos diferentes, vocé pode usar o botéo giratdrio de ajuste de velocidade (7) para escolher a velocidade. Ligue o
liquidificador movendo o botéo de ajuste de velocidade (7) para a posigéo LIGADO. Em seguida, mova o botéo ainda mais para
configurar a velocidade de mistura desejada.

MISTURA COM PROGRAMAS

SMOOTHIE - se quiser mexer, gire o botdo de ajuste de velocidade (7) para ON e pressione o botdo “SMOOTHIE”. O liquidificador
funcionara por 2 segundos e depois parara, retomara a operagéo por 2 segundos, depois 9 e por Ultimo 15 segundos e entéo ira
parar automaticamente.

ICE CRUSH - se quiser picar gelo, gire o botdo de ajuste de velocidade para “ON” (7) e pressione o botdo “ICE CRUSH’. O
liquidificador funcionara por 2 segundos e depois parara, reiniciara por 2 segundos e depois de retomar o trabalho funcionara
novamente por 15 segundos em alta velocidade. Entéo ele ira parar automaticamente.

PULSE - gire 0 bot&o de ajuste de velocidade para ON e pressione o botdo “PULSE” por um segundo. O Blender ira acelerar. A
unidade funcionara ao pressionar o botéo. Este programa é (til no caso de frutas encravadas.

7. Assim que os produtos misturados tiverem a consisténcia adequada ou o programa terminar de funcionar, desligue o liquidificador
movendo o botdo de ajuste de velocidade (7) para a posigdo OFF. Espere até que as Iaminas parem. Remova o plugue de
alimentagéo da tomada. Retire o frasco (4) com cuidado.

NOTA: Sempre coloque o botao de ajuste de velocidade (7) na posicdo OFF se desejar alternar entre programas e velocidade
personalizada.
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USANDO O PRESSOR
1. Remova o copo medidor e insira 0 empurrador no orificio de enchimento.
2. Afaste os produtos alimentares da parede do copo misturador para baixo.

LIMPEZA E MANUTENCAO

Certifique-se de que o liquidificador esta desligado da fonte de alimentacéo.

1.° Lave o copo misturador (4), a tampa do copo (2) e as laminas (6) em dgua com detergente para a loiga.

As laminas sdo amoviveis para uma melhor limpeza. Para desmontar as l&minas (6) vire o jarro (4) ao contrario, pegue na parte central
que é o porta-laminas e rode no sentido dos ponteiros do relégio. Para montar as laminas coloque a junta no porta-laminas e fixe-a no
copo misturador (4) deslocando-o no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio.

ATENCAO: Tenha cuidado ao desapertar as laminas. Existe risco de ferimentos.

2.° Limpe o corpo do liquidificador (5) com um pano humido e depois seque.

NOTA: Nao mergulhe o corpo do liquidificador (5) em agua ou outros liquidos.

LIMPEZA RAPIDA

1.Encha o frasco (4) até metade do seu volume. Adicione algumas gotas de detergente liquido.

2.°Rode o botédo de regulagdo da velocidade (7) para ON e pressione o botdo PULSE varias vezes seguidas.
3.° Retire o jarro (4), esvazie-o e lave-0 em agua corrente.

DADOS TECNICOS

Poténcia maxima: 2000W

Poténcia nominal: 1200W

Tensao: 220-240V ~50/60Hz

Tempo maximo de funcionamento continuo: 2 minutos

Tempo minimo de intervalo entre ciclos de trabalho: 5 minutos

polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um ponto

de armazenamento adequado porque 0s componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser perigosos

para 0 meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagao e uso. Se no
. dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

Né&o colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

ﬁ Protecgdo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartéo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de

LT) LIETUVI

BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS

SVARBIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS

ATIDZIAI SKAITYKITE IR ISSAUGOJITE ATEICIAI

1. Prie$ naudodami jrenginj, perskaitykite vartotojo vadova ir vadovaukités jame
pateiktomis instrukcijomis. Gamintojas neatsako uz zalg, padarytg naudojant prietaisg ne
pagal paskirtj arba netinkamai naudojant.

2. Prietaisas skirtas naudoti tik namuose. Nenaudokite jokiems kitiems tikslams, kurie
neatitinka numatytos paskirties.

3. Prietaisq reikia jungti tik prie 220-240V ~50/60Hz {Zeminto lizdo.

Kad padidintuméte eksploatavimo sauguma, vienu metu prie vienos grandinés nejunkite
keliy elektros prietaisy.

4. Bukite ypa€ atsargis naudodami prietaisg, kai Salia yra vaiky. Vaikams negalima leisti
Zaisti su prietaisu. Neleiskite jo naudoti vaikams ar asmenims, kurie néra susipazine su
prietaisu.

5. |SPEJIMAS: Sig jrangq gali naudoti vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys su ribotomis
fizinémis, jutimo ar protinémis galimybémis arba asmenys, neturintys patirties ar Ziniy apie

v
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prietaiso naudojimo instrukcijas ir Zino su jo naudojimu susijusius pavojus. Vaikai neturéty
Zaisti su jranga. Prietaiso valymo ir prieZidros neturéty atlikti vaikai, nebent jie yra vyresni
6. [SPEJIMAS: nepalikite prietaiso jjungto j elektros lizdg be prieZitros.
7. |SPEJIMAS: Prietaisg laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
8. [SPEJIMAS: po naudojimo visada istraukite kistuka i§ maitinimo lizdo laikydami uz lizdo
ranka. NEtraukite uZ maitinimo laido.
9. |SPEJIMAS: nenaudokite prietaiso $alia degiy medziagy.
10. |[SPEJIMAS: prie$ valydami ir plaudami jrenginj, itraukite maitinimo kistuka, i lizdo.
11. |SPEJIMAS: Prie$ pildami | jrenginj vandens, atjunkite ji nuo maitinimo $altinio.
12. |SPEJIMAS: Visada atjunkite maidytuva, kai esate be prieZidros ir prie$ surinkdami,
iSardydami ar valydami
13. Nemerkite laido, kiStuko ar viso prietaiso | vandenj ar kitg skyst|. Nelaikykite prietaiso
nuo oro salygy (lietaus, saulés ir kt.) ir nenaudokite jo didelés drégmés salygomis (vonios
kambariuose, drégnuose kempinguose).
14. PeriodiSkai tikrinkite maitinimo laido bakle. Jei maitinimo laidas pazeistas, jj turi
pakeisti specializuota remonto jmoné, kad baty iSvengta pavojaus.
15. Nenaudokite prietaiso, jei paZeistas maitinimo laidas, jis buvo numestas ar kaip nors
pazeistas arba neveikia normaliai. Netaisykite jrenginio patys, nes galite patirti elektros
smagj. Sugadintg jrenginj nuneskite | atitinkama techninés prieZilros centrg apzidrai arba
remontui. Visus remonto darbus gali atlikti tik jgalioti aptarnavimo centrai. Netinkamai
atliktas remontas gali kelti rimtg pavojy naudotojui.
16. Pastatykite jrenginj ant vésaus, stabilaus, lygaus pavirSiaus, toliau nuo karsty virtuvés
prietaisu, tokiy kaip: elektriné viryklé, dujinis degiklis ir kt.
17. Maitinimo laidas neturi kabéti vir§ stalo krasto arba liestis su karstais pavirSiais.
18. Norint uztikrinti papildomg apsauga, elektros grandinéje patartina jrengti liekamosios
srovés jtaisg (RCD), kurio varding likutiné srové nevirsija 30 mA. Siuo klausimu susisiekite
su specialistu elektriku.
19. NekiSkite pirsty ar kity daikty | puodelj, kai prietaisas jjungtas.
20. Atsargiai elkités su peiliais, kad nesusizeistuméte.
21. Bukite atsargs, kad vir§ puodelio ir prietaiso darbiniy daliy nekabinty, ilgi plaukai,
kaklaskarés, kaklaraisciai ir pan.
22.Saugumo sumetimais naudokite tik originalius priedus ir atsargines dalis, pritaikytus
konkreCiam maiSytuvo modeliui, parduodamus jgaliotojo aptarnavimo centro.
23.18imdami priedus, su peiliais elkités labai atsargiai: jie gali susizaloti.
24. Priedus galima keisti tik iSjungus jrenginj. Atjunkite jrenginj nuo maitinimo Saltinio.
25. | maiSytuvo puodelj nedékite jokiy kity produktu, iSskyrus maistq ir skysCius. Nedékite |
puodelj karsty produktu.
26.[renginys netinka kiau$iniy baltymams plakti ir telai minkyti
27. Korpusui valyti nenaudokite agresyviy plovikliy, nes jie gali pasalinti informacinius
grafinius simbolius, tokius kaip svarstyklés, zyméjimai, jspéjamieji zenklai ir kt.
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28. Neisleiskite maiSymo puodelio be produkto.

29. MAKSIMALUS NUOTRAUKIAMO MISYKLES VEIKLOS LAIKAS YRA 2 MINUTES. Po
2 minuciy nepertraukiamo veikimo palaukite kelias minutes prie$ paleisdami i$ naujo.

30. Nepilkite | puodelj karsty skys€iy, (virs 60°C).

31. Jei peiliai uZsiblokuoja, prie$ pasalindami kliotis visada iStraukite maitinimo laida i$
elektros lizdo.

32. Nejudinkite jrenginio veikimo metu.

33. Bukite atsargus dirbdami su pjovimo peiliais, istustindami indg ir valydami.

[RENGINIO APRASYMAS

1 - matavimo taurelé 2 - stiklainio dangtelis
3 — dangcio sandariklis 4 - blenderio indas

5 - mai$ytuvo korpusas 6 - aSmenys s

7 - greicio reguliavimo rankenélé 8 — stimiklis

9 - programos: kokteilis, ledo traiSkymas, pulsas

[RENGINIO VEIKIMAS

Prie$ pirmaji naudojima;

1. Nuimkite visus lipdukus, folijg nuo maiSytuvo korpuso, stiklainio ir danggio.
2. |3plaukite jrenginj pagal dalj VALYMAS IR PRIEZIURA.

Blenderio veikimas:

1. Padékite maiSytuvo pagrindinj korpusg (5) ant stabilaus, lygaus pavirSiaus.

2. |sitikinkite, kad greicio reguliavimo rankenélé (7) nustatyta | OFF padét].

3. Uzdékite maiSytuvo indelj (4) ant korpuso (5). Blenderio indelyje (4) po rankena pazyméta linija. |sitikinkite, kad jis nukreiptas |
atidarytos spynos zenklg ant maiSytuvo korpuso (5). Tada pasukite maiSytuvo indelj (4) pagal laikrodzio rodykle iki uzdarytos spynos
zenklo.

4. Nuimkite dangtel (2) nuo maisytuvo indelio (4), sudékite maiSomus ingredientus. [sitikinkite, kad vaisiy dydis nevirsija 15x15x15 mm.
Siekiant iSvengti perpildymo, ingredienty lygis indelyje (4) neturi virSyti nurodyto lygio ant indelio (4).

5. Uzdékite indelio dangtelj (2) ant maiSytuvo indelio (4). Pasukite dangtelj (2) pagal laikrodzio rodykle, kol dangéio rankena uzslys ant
maisytuvo indelio (4) rankenos.

5. Prijunkite maitinimo kistuka prie maitinimo lizdo.

6. [junkite maiSytuva, sukdami greigio reguliavimo rankenéle (7) { ON padétj. Rankenélés lemputés pradés mirkseéti.

PASTABA: Blenderis nejsijungs, jei dangtelis nebus tinkamai uzdétas.

MAISYMAS SU REGULIUOTU GREICIU
Apdorodami skirtingus maisto produktus, galite pasirinkti sukimosi greicio reguliavimo rankenéle (7). |junkite maiSytuva, sukdami
greicio reguliavimo rankenéle (7) | ON padétj. Tada pastumkite rankenéle toliau, kad nustatytuméte norimg maiSymo greitj.

MAISYMAS SU PROGRAMA

SMOOTHIE - jei norite maisyti, pasukite greicio reguliavimo rankenéle (7) | padétj ON ir paspauskite mygtuka ,SMOOTHIE". Blenderis
veiks 2 sekundes, tada sustos, atnaujins darbg 2 sekundes, tada 9 ir galiausiai 15 sekundziy, tada automatiskai sustos.

ICE CRUSH - jei norite susmulkinti leda, pasukite greicio reguliavimo rankenéle | padétj ,ON“ (7) ir paspauskite mygtuka ,ICE
CRUSH". Blenderis veiks 2 sekundes, tada sustos, tes 2 sekundéms, o po to vél dirbs 15 sekundziy dideliu greiciu. Tada jis
automatiskai sustos.

PULSE - pasukite greicio reguliavimo rankenéle j ON ir sekunde paspauskite mygtuka ,PULSAS". Blenderis paspartés. |renginys veiks
paspaudus mygtuka. Si programa naudinga esant uZstrigusiems vaisiams.

7. Kai sumaiSyti produktai bus tinkamos konsistencijos arba programa baigs veikti, i§junkite maiytuva, sukdami greicio reguliavimo
rankenéle (7) | OFF padétj. Palaukite, kol peiliai sustos. I5traukite maitinimo kistuka i$ maitinimo lizdo. Atsargiai iSimkite stiklainj (4).
PASTABA: Visada perjunkite greicio reguliavimo rankenéle (7) | OFF padeét], jei norite perjungti programas ir pasirinktinj greit].

NAUDOJANT PUSHER

1. Nuimkite matavimo taurele ir jkiSkite stamiklj | uzpildymo anga.
2. Patraukite maisto produktus nuo maisytuvo indelio sienelés zemyn.
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1102 /5000

VALYMAS IR PRIEZIORA

|sitikinkite, kad maiSytuvas atjungtas nuo maitinimo $altinio.

1. I8plaukite maisytuvo indelj (4), stiklainio dangtel (2) ir peiliukus (6) vandenyje su plovikliu.

Peiliai yra nuimami, kad bty geriau iSvalytas. Norédami iSardyti aSmenis (6), apverskite stiklainj (4) aukStyn kojomis, suimkite viduring
dalj, kuri yra aSmeny laikiklis, ir pasukite pagal laikrodZio rodykle. Norédami surinkti peilius, uzdékite tarpikli ant aSmenuy laikiklio ir
pritvirtinkite prie maiSytuvo aso€io (4), judindami ji prie$ laikrodzio rodykle.

ATSARGIAL: Bakite atsargts atsukdami aSmenis. Kyla pavojus susizeisti.

2. Nuvalykite maiSytuvo korpusg (5) drégna Sluoste, tada nusausinkite.

PASTABA: nemerkite maiytuvo korpuso (5) | vandenj ar kitus skyscius.

GREITAS VALYMAS

1.Pripildykite stiklainj (4) iki pusés tario. |laSinkite kelis laSus indy, ploviklio.

2. Pasukite greicio reguliavimo rankenéle (7) | padétj ON, tada keletq karty i$ eilés paspauskite mygtuka PULSE.
3.18imkite indelj (4), iStustinkite ir nuplaukite po tekanciu vandeniu.

TECHNINIAI DUOMENYS

Maksimali galia: 2000W

Nominali galia: 1200W

[tampa: 220-240V ~50/60Hz

Maksimalus nepertraukiamo veikimo laikas: 2 minutés
Minimali pertrauka tarp darbo cikly: 5 minutés

konteinerj. Susidéveéjusj prietaisg atiduoti j atitinkama atlieky surinkimo vietg, nes prietaise esancios pavojingos
medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebity galima jo pakartotinai naudoti ir
panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vieta.

E Ripinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti j makulatirg. Polietileno (PE) mai$elius mesti j plastikui skirtg
— Nemesti prietaiso j buitiniy atlieky konteiner;j!

(LV) LATVIESU
VISPAREJI DROSIBAS NOSACIJUMI
SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI
UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET NAKAMAI ATSAUKSMEI
1. Pirms ierices lietoSanas izlasiet lietotaja rokasgramatu un ieverojiet taja sniegtos
noradijumus. Razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas radusies, izmantojot ierici pretéji
tas paredzétajam lietojumam vai nepareizai darbibai.
2. lerice ir paredzéta tikai lietoSanai majas. Neizmantojiet citiem mérkiem, kas neatbilst
paredzétajam mérkim.
3. lerici drikst pievienot tikai 220-240V ~50/60Hz iezemétai kontaktligzdai.
Lai palielinatu ekspluatacijas droSibu, nepievienojiet vienai kédei vairakas elektriskas
ierices vienlaikus.
4. Esiet TpasSi uzmanigs, lietojot ierici, kad tuvuma atrodas bérni. Bérniem nedrikst laut
spéléties ar ierici. Nelaujiet bérniem vai personam, kuras nav iepazinusas ar ierici, to
lietot.
5. BRIDINAJUMS: So aprikojumu drikst lietot bérni, kas vecaki par 8 gadiem, un personas
ar ierobezotam fiziskam, sensoriskam vai garigdm spé&jam, vai personas, kuram nav
pieredzes vai zinaSanu par aprikojumu, ja vini tiek uzraudziti vai viniem ir sniegti
noradijumi, ka izmantot aprikojumu. noradijumus par ierices droSu lietoSanu un apzinas ar
tas lietoSanu saistitos apdraudé&jumus. Bérni nedrikst spéléties ar aprikojumu. lerices
tiriSanu un apkopi nedrikst veikt bérni, ja vien vini nav vecaki par 8 gadiem un 3is
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darbibas tiek veiktas uzraudziba.

6. BRIDINAJUMS: Neatstajiet ierici, kas pievienota kontaktligzdai, bez uzraudzibas.

7. BRIDINAJUMS: Glabajiet ierici bérniem nepieejama vieta.

8. BRIDINAJUMS: Péc lietosanas vienmér iznemiet kontaktdaksu no kontaktligzdas, turot
kontaktligzdu ar roku. NEvelciet aiz stravas vada.

9. BRIDINAJUMS: Neizmantojiet ierici viegli uzliesmojosu materialu tuvuma.

10. BRIDINAJUMS: Pirms ierices tirisanas un mazgasanas atvienojiet stravas
kontaktdakSu no kontaktligzdas.

11. BRIDINAJUMS: Pirms ierices piepildianas ar ddeni, atvienojiet to no stravas
padeves.

12. BRIDINAJUMS: Vienmér atvienojiet blenderi, kad tas ir bez uzraudzibas, ka arf pirms
montazas, izjaukSanas vai firisanas.

13. Neiegremdegjiet kabeli, kontaktdakSu vai visu ierici denT vai cita Skidruma.
Nepaklaujiet ierici laikapstakliem (lietus, saules utt.) un nelietojiet to augsta mitruma
apstaklos (vannas istabas, mitras kempinga majinas).

14. Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina
specializéta remontdarbnica, lai izvairitos no briesmam.

15. Neizmantojiet ierici, ja stravas vads ir bojats vai ja tas ir nomests vai jebkada veida
bojats vai nedarbojas normali. Nelabojiet ierici pasi, jo tas var izraisit elektriskas stravas
triecienu. Bojato ierici nogadajiet atbilstoSaja servisa centra parbaudei vai remontam.
Visus remontdarbus drikst veikt tikai autorizéti servisa punkti. Nepareizi veikts remonts var
radit nopietnus draudus lietotajam.

16. Novietojiet ierici uz vésas, stabilas, lidzenas virsmas, prom no karstam virtuves
iericém, pieméram: elektriskas plits, gazes degla utt.

17. Stravas vads nedrikst karaties pari galda malai vai pieskarties karstam virsmam.

18. Lai nodroSinatu papildu aizsardzibu, elektriskaja kede vélams uzstadrt atlikusas
stravas ierici (RCD) ar nominalo atliku3o stravu, kas neparsniedz 30 mA. Saja sakara,
ldzu, sazinieties ar specialistu elektriki.

19. Kad ierice ir ieslégta, nebaziet krazé pirkstus vai citus priekSmetus.

20. Rikojieties ar asmeniem uzmanigi, lai izvairitos no savainojumiem.

21. Uzmanieties, lai gari mati, Salles, kaklasaites u.c. nekaratos virs kriizes un ierices
darba dalam.

22.DroSibas apsvérumu dé| izmantojiet tikai originalos piederumus un rezerves dalas, kas
pielagotas konkretam blendera modelim, ko pardod pilnvarots servisa centrs.
23.Nonemot piederumus, rikojieties |oti uzmanigi ar asmeniem: tie var radit savainojumus.
24 Piederumus var maintt tikai tad, kad ierice ir izslégta. Atvienojiet ierici no baroSanas
avota.

25. Nelieciet blendera krlize citus produktus, iznemot partiku un Skidrumus. Nelieciet
kriizé karstus produktus.

26.lerice nav piemérota olu baltumu saputoSanai un miklas micisanai

—

27. Korpusa tirisanai neizmantojiet agresivus mazgasanas Iidzeklus, jo tie var nonemt
23



informativos grafiskos simbolus, pieméram, svarus, mark&jumus, bridinajuma zimes utt.
28. Nedarbiniet maisiSanas krizi bez produkta.

29. MAKSIMALAIS NEPARTRAUKTAS BLAKUSPARADIBAS LAIKS IR 2 MINUTES. Péc
2 min8u nepartrauktas darbibas pagaidiet minates pirms ta restartéSanas.

30. Nelejiet kraze karstus Skidrumus (virs 60°C).

31. Ja asmeni tiek bloketi, pirms Skérslu nonemSanas vienmér atvienojiet stravas vadu no
elektribas kontaktligzdas.

32. Neparvietojiet ierici darbibas laika.

33. Esiet piesardzigs, rikojoties ar grieSanas asmeniem, iztuk$ojot konteineru un firot.

IERICES APRAKSTS

1-meérglaze 2 - burkas vaks

3 - vaka blvéjums 4 - blendera burka
5 - blendera korpuss 6 - asmens s

7 — atruma reguléSanas poga 8 — stiméjs

9 - programmas: smtijs, ledus smalcinasana, pulss

IERICES DARBIBA

Pirms pirmas lietoSanas:

1. Nonemiet visas uzlimes, foliju no blendera korpusa, burkas un vaka.
2. Izmazgajiet ierici atbilstosi sadalai TIRISANA UN APKOPE.

Blendera darbiba:

1. Novietojiet blendera galveno korpusu (5) uz stabilas, lidzenas virsmas.

2. Parliecinieties, vai atruma reguléSanas poga (7) ir iestatita pozicija OFF.

3. Novietojiet blendera trauku (4) uz korpusa (5). Blendera trauka (4) zem roktura ir atziméta Inija. Ludzu, parliecinieties, vai tas ir
vérsts uz atvértas piekaramas atslégas zimi uz blendera korpusa (5). PEc tam pagrieziet blendera trauku (4) pulkstenraditaja virziena
[1dz aizvértas piekaramas atslégas zimei.

4. Nonemiet blendera burkas (4) vaku (2), ievietojiet taja sajaucamas sastavdalas. Parliecinieties, vai augu izmérs neparsniedz
15x15x15 mm. Lai izvairitos no parpliades, sastavdalu limenis burka (4) nedrikst parsniegt uz burkas (4) noradito lTmeni.

5. Uzlieciet burkas vaku (2) uz blendera burkas (4). Parvietojiet vaku (2) pulkstenraditaja virziena, lidz vaka rokturis uzslid uz blendera
trauka (4) roktura.

5. Pievienojiet stravas kontaktdakSu stravas kontaktligzdai.

6. leslédziet blenderi, parvietojot atruma reguléSanas pogu (7) pozicija ON. Pogu gaismas saks mirgot.

PIEZIME: Blenderis neieslédzas, ja vaks nav pareizi uzstadits.

MAISISANA AR REGULETO ATRUMU
Apstradajot dazadus partikas produktus, varat izmantot rotacijas atruma regulé$anas pogu (7), lai izvélétos atrumu. leslédziet blenderi,
parvietojot atruma regulé$anas pogu (7) pozicija ON. P&c tam parvietojiet pogu talak, lai iestatitu vélamo blendé$anas atrumu.

SAJAUKSANA AR PROGRAMMAM

SMOOTHIE - ja vélaties maistt, l0dzu, pagrieziet atruma reguléSanas pogu (7) uz ON un nospiediet pogu "SMOOTHIE". Blenderis
darbosies 2 sekundes, péc tam apstasies, atsaks darbibu 2 sekundes, péc tam 9 un pédgjas 15 sekundes, péc tam automatiski
apstasies.

ICE CRUSH - ja vélaties sasmalcinat ledu, Itdzu, pagrieziet atruma regulé$anas pogu uz “ON” (7) un nospiediet pogu “ICE CRUSH".
Blenderis darbosies 2 sekundes, péc tam apstasies, atsaks 2 sekundes un péc tam atkal darbosies 15 sekundes liela atruma. Pec tam
tas automatiski apstasies.

PULSE — ludzu, pagrieziet atruma regulé$anas pogu uz IESLEGTS un uz sekundi nospiediet pogu “PULSS". Blenderis paatrinas.
lerice darbosies, nospiezot pogu. ST programma ir noderiga iestrégusu auglu gadijuma.

7. Kad sajauktie produkti ir ieguvusi atbilstoSu konsistenci vai programma ir beigusies, izslédziet blenderi, parvietojot atruma
reguléSanas pogu (7) pozicija OFF. Pagaidiet, lidz asmeni apstajas. lznemiet stravas kontaktdak$u no stravas kontaktligzdas.
Uzmangi iznemiet burku (4).

PIEZIME: Vienmeér parslédziet atruma reguléSanas pogu (7) pozicija OFF, ja vélaties parslégties starp programmam un pielagoto
atrumu.

IZMANTOJOT STUTIJU
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1. Nonemiet mértrauku un ievietojiet stiméju iepildisanas atveré.
2. Parvietojiet partikas produktus prom no blendera trauka sienas uz leju.

TIRISANA UN APKOPE

Parliecinieties, vai blenderis ir atvienots no stravas avota.

1. Nomazgajiet blendera trauku (4), burkas vaku (2) un asmenus (6) GdenT ar mazgasanas Iidzekli.

Asmeni ir nonemami labakai tirianai. Lai izjauktu asmenus (6), apgrieziet burku (4) otradi, satveriet vid&jo dalu, kas ir asmenu turétajs,
un pagrieziet to pulkstenraditaja virziena. Lai saliktu asmenus, novietojiet blivi uz asmenu turétaja un piestipriniet pie blendera burkas
(4), parvietojot to pretéji pulkstenraditaja virzienam.

UZMANIBU: Esiet piesardzigs, atskrvéjot asmenus. Pastav savaino$anas risks.

2. Notiriet blendera korpusu (5) ar mitru dranu un péc tam noslaukiet sausu.

PIEZIME: neiegremdéjiet blendera korpusu (5) GdenT vai citos $kidrumos.

ATRI TIRISANA

1. Piepildiet burku (4) Iidz pusei no tas tilpuma. Pievienojiet dazus pilienus trauku mazgasanas lidzekla.

2. Pagrieziet atruma reguléSanas pogu (7) pozicija ON, tad vairakas reizes péc kartas nospiediet pogu PULSE.
3.1znemiet burku (4), iztukSojiet un izskalojiet zem teko$a tidens.

TEHNISKIE DATI

Maksimala jauda: 2000W

Nominala jauda: 1200W

Spriegums: 220-240V ~50/60Hz

Maksimalais nepartrauktas darbibas laiks: 2 mindtes
Minimalais partraukuma laiks starp darba cikliem: 5 mindtes

Apkartgjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, lidzu, nododiet otreiz&jai parstradei. Polietiléna maisinus (PE) izmest
lastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos pienemsanas punktos.
ericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraisit draudus apkartéjai videi. Elektroierice janodod ta, lai ierobeZotu tas
s 2tkértotu izmantoSanu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas un nododiet pienemsanas punkta atseviski. Produktu
neizmest sadzives atkritumu konteinera!

(EST) EESTI
ULDISED OHUTUSTINGIMUSED
OLULISED OHUTUSJUHISED
LUGEGE HOOLIKALT JA SAILITA EDASISEKS KASUTAMISEKS
1. Enne seadme kasutamist lugege labi kasutusjuhend ja jargige selles sisalduvaid
juhiseid. Tootja ei vastuta kahjude eest, mis on pohjustatud seadme kasutamisest
mittesihiparaselt voi ebadigest kasutamisest. )
2. Seade on mdeldud ainult koduseks kasutamiseks. Arge kasutage muudel eesmarkidel,
mis on vastuolus selle ettenahtud otstarbega.
3. Seadet tohib tihendada ainult 220-240V ~50/60Hz maandatud pistikupessa.
Tooohutuse suurendamiseks arge ihendage mitut elektriseadet (ihe vooluahelaga
korraga.
4. Olge eriti ettevaatlik seadme kasutamisel, kui laheduses on lapsed. Lastel ei tohi lasta
seadmega mangida. Arge lubage lastel ega isikutel, kes ei tunne seadet, seda kasutada.
5. HOIATUS: Seda seadet vdivad kasutada ile 8-aastased lapsed ja vahenenud
fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete vdimetega inimesed vdi inimesed, kellel puuduvad
seadmega seotud kogemused vi teadmised, kui neid jalgitakse vdi neile on antud
juhiseid selle kohta, kuidas varustust kasutada. juhised seadme ohutu kasutamise kohta
ja on teadlikud selle kasutamisega seotud ohtudest. Lapsed ei tohiks seadmega méangida.
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Seadet ei tohi puhastada ja hooldada lapsed, valja arvatud juhul, kui nad on vanemad kui
8 aastat ja neid tegevusi tehakse jarelevalve all.

6. HOIATUS: Arge jatke pistikupessa thendatud seadet jarelevalveta.

7. HOIATUS: Hoidke seadet lastele kattesaamatus kohas.

8. HOIATUS: Parast kasutamist eemaldage alati pistik pistikupesast, hoides pistikupesast
kdega. ARGE tommake toitejuhtmest.

9. HOIATUS: Arge kasutage seadet sittivate materjalide laheduses.

10. HOIATUS: Enne seadme puhastamist ja pesemist eemaldage toitejuhe pistikupesast.
11. HOIATUS: Enne seadme veega taitmist ihendage see vooluvdrgust lahti.

12. HOIATUS: eemaldage blender alati vooluvdrgust, kui te olete jarelevalveta ning enne
kokkupanemist, lahtivotmist v6i puhastamist. )

13. Arge kastke kaablit, pistikut ega kogu seadet vette voi muusse vedelikku. Arge jatke
seadet ilmastikutingimuste katte (vihm, paike jne) ega kasutage seda kdrge
dhuniiskusega tingimustes (vannitoad, niisked matkamajad).

14. Kontrollige perioodiliselt toitejuhtme seisukorda. Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb
see ohu valtimiseks valja vahetada spetsialiseeritud remonditookojas.

15. Arge kasutage seadet, kui toitejuhe on kahjustatud voi kui see on maha kukkunud vGi
mingil viisil kahjustatud voi ei tdota normaalselt. Arge parandage seadet ise, kuna see
vOib pdhjustada elektriloogi. Viige kahjustatud seade kontrollimiseks vdi parandamiseks
vastavasse teeninduskeskusesse. Kdiki remonditdid voivad teha ainult volitatud
teeninduspunktid. Valesti teostatud remont voib kasutajat tdsiselt ohustada.

16. Asetage seade jahedale, stabiilsele, Uhtlasele pinnale, eemal kuumadest
koogiseadmetest nagu: elektripliit, gaasipdleti jne.

17. Toitejuhe ei tohi rippuda Ule laua serva ega puutuda kokku kuumade pindadega.

18. Taiendava kaitse tagamiseks on soovitav elektriahelasse paigaldada rikkevoolukaitse
(RCD), mille nimija@kvool ei Uleta 30 mA. Sellega seoses vdtke tihendust spetsialistiga
elektrikuga.

19. Arge pange s6rmi ega muid esemeid tassi, kui seade on sisse lllitatud.

20. Vigastuste valtimiseks kasitsege Idiketerasid ettevaatlikult.

21. Olge ettevaatlik, et pikad juuksed, sallid, lipsud jms ei rippuks (le tassi ja seadme
tooosade.

22. Ohutuse tagamiseks kasutage ainult antud segisti mudelile kohandatud
originaaltarvikuid ja varuosi, mida mGub volitatud teeninduskeskus.

23. Lisatarvikute eemaldamisel kasitsege |Giketerasid vaga ettevaatlikult: need vdivad
pdhjustada vigastusi. )

24. Tarvikuid saab vahetada ainult siis, kui seade on vélja lilitatud. Uhendage seade
vooluvdrgust lahti. )

25. Arge pange blenderi tassi muid tooteid peale toiduainete ja vedelike. Arge asetage
tassi kuumi tooteid.

26.Seade ei sobi munavalgete vahustamiseks ja taigna sétkumiseks
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27. Arge kasutage korpuse puhastamiseks agressiivseid puhastusvahendeid, kuna need
voivad eemaldada informatiivseid graafilisi simboleid nagu kaalud, margised, hoiatussildid
jne.

28. Arge pange segamistopsi todle ilima tooteta.

29. Blenderi MAKSIMAALNE PIDEV TOOAEG ON 2 MINUTIT. Pérast 2-minutilist pidevat
tootamist oodake enne taaskaivitamist minuteid.

30. Arge valage tassi kuuma vedelikku (le 60°C).

31. Kui terad blokeeruvad, eemaldage alati enne takistuste eemaldamist toitejuhe
pistikupesast.

32. Arge liigutage seadet todtamise ajal.

33. Olge Idiketerade kasitsemisel, konteineri tiihjendamisel ja puhastamisel ettevaatlik.

SEADME KIRJELDUS

1 - mddtetops 2 - purgi kaas

3 - kaanetihend 4 — blenderi purk
5 - blenderi korpus 6-teras

7 - Kiiruse reguleerimise nupp 8 — toukur

9 - programmid: smuuti, ja@purustus, pulss

SEADME KASUTAMINE

Enne esimest kasutamist:

1. Eemaldage segisti korpuselt, purgilt ja kaanelt kdik kleebised, foolium.
2. Peske seadet vastavalt jaotisele PUHASTAMINE JA HOOLDUS.

Blenderi t60:

1. Asetage segisti pdhikorpus (5) stabiilsele tasasele pinnale.

2. Veenduge, et kiiruse reguleerimise nupp (7) on asendis OFF.

3. Asetage segisti kauss (4) korpusele (5). Blenderpurgi (4) kéepideme alla on margitud joon. Veenduge, et see osutaks segisti korpusel
olevale avatud tabaluku margile (5). Seejarel keerake segisti kannu (4) paripaeva kinnise tabaluku margini.

4. Eemaldage blenderipurgilt (4) kaas (2), asetage segatavad koostisained sisse. Veenduge, et puuviljade suurus ei lletaks 15x15x15
mm. Ulevoolu valtimiseks ei tohi koostisainete tase purgis (4) tletada purgil (4) margitud taset.

5. Pange purgi kaas (2) segisti kannule (4). Liigutage kaant (2) péripéeva, kuni kaane kéepide libiseb segisti kannu (4) kaepidemele.
5. Uhendage toitejuhe pistikupessa.

6. Lilitage segisti sisse, ligutades kiiruse reguleerimise nuppu (7) asendisse ON. Nupu tuled hakkavad vilkuma.

MARKUS. Blender ei lillitu sisse, kui kaas pole korralikult paigaldatud.

SEGAMINE REGULEERITUD KIIRUSEGA
Erinevate toitude td6tlemisel saate kiiruse valimiseks kasutada pdérlemiskiiruse reguleerimisnuppu (7). Lilitage segisti sisse, ligutades
kiiruse reguleerimise nuppu (7) asendisse ON. Seejarel ligutage nuppu soovitud segamiskiiruse seadistamiseks edasi.

PROGRAMMIDEGA SEGAMINE

SMOOTHIE - kui soovite segada, podrake kiiruse reguleerimise nupp (7) asendisse ON ja vajutage nuppu "SMOOTHIE". Blender totab
2 sekundit, seejarel peatub, jatkab t66d 2 sekundiks, seejarel 9 ja vimaseks 15 sekundiks, seejérel peatub automaatselt.

ICE CRUSH - kui soovite jaad purustada, keerake kiiruse reguleerimise nupp asendisse “ON” (7) ja vajutage nuppu “ICE CRUSH".
Blender to6tab 2 sekundit, seejérel peatub, jatkab 2 sekundit ja seejarel todtab uuesti parast to0 jatkamist 15 sekundit suurel kiirusel.
Seejarel peatub see automaatselt.

PULSE - p6orake kiiruse reguleerimise nupp asendisse ON ja vajutage sekundiks nuppu "IMULS". Blender kiirendab. Seade hakkab
tddle, kui vajutate nuppu. See programm on kasulik kinnijaédnud puuviljade korral.

7. Kui segatud tooted on saavutanud dige konsistentsi v6i kui programm on I6petanud, lllitage segisti vélja, ligutades kiiruse
reguleerimise nuppu (7) asendisse OFF. Oodake, kuni terad peatuvad. Eemaldage toitejuhe pistikupesast. Eemaldage purk (4)
ettevaatlikult.

MARKUS. Kui soovite programmide ja kohandatud kiiruse vahel vahetada, liilitage kiiruse reguleerimise nupp (7) alati asendisse OFF.

TOOTUJA KASUTAMINE
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1. Eemaldage mddtetops ja sisestage tdukur taiteavasse.
2. Liigutage toiduained blenderipurgi seinast allapoole.

PUHASTAMINE JAHOOLDUS

Veenduge, et blender oleks toiteallikast lahti ihendatud.

1. Peske segisti kannu (4), kannu (2) ja labasid (6) ndudepesuvahendiga vees.

Terad on paremaks puhastamiseks eemaldatavad. Terade (6) lahtivtmiseks keerake purk (4) tagurpidi, haarake keskmisest osast, mis
on labade hoidik, ja keerake seda péripaeva. Terade kokkupanemiseks asetage tihend labade hoidikule ja kinnitage see vastupaeva
liigutades blenderi kannu (4) kiilge.

ETTEVAATUST: Olge I6iketerade lahti keeramisel ettevaatlik. On vigastuste oht.

2. Puhastage segisti korpus (5) niiske lapiga ja piihkige seejérel kuivaks.

MARKUS: Arge kastke segisti korpust (5) vette véi muudesse vedelikesse.

KIIRE PUHASTAMINE

1.Téitke purk (4) poole mahuni. Lisage paar tilka ndudepesuvahendit.

2 Keerake kiiruse reguleerimise nupp (7) asendisse ON, seejérel vajutage mitu korda jarjest nuppu PULSE.
3.Eemaldage purk (4), tiihjendage ja loputage voolava vee all.

TEHNILISED ANDMED

Maksimaalne véimsus: 2000W

Nimivéimsus: 1200W

Pinge: 220-240V ~50/60Hz

Maksimaalne pidev tddaeg: 2 minutit
Minimaalne vaheaeg to6tsiiklite vahel: 5 minutit

Hoolitse keskkonnakaitse eest. Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenahtud mahutitesse.
Kasutatud seadmed vii selleks ettenahtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid vdivad olla kahjulikud keskkonnale.
Elektriseadmed tuleb anda nii ara, et seadet ei saaks enam uuesti kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja vétta ja anda eraldi
kogumispunkti. Seadet ei tohi visata olmejadtmete konteineritesse!!

(RO) ROMANA
CONDITII GENERALE DE SIGURANTA
INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA IMPORTANTE
CITITICU ATENTIE S PASTRATI PENTRU REFERINTE VITORIALE
1. Inainte de a utiliza d|sp02|t|vu| cititi manualul de utilizare si urmati instructiunile
continute in acesta. Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de
utilizarea dispozitivului contrar utilizarii prevazute sau de functionare necorespunzatoare.
2. Aparatul este doar pentru uz casnic. Nu utilizati in niciun alt scop care nu este in
concordanta cu scopul propus.
3. Dispozitivul trebuie conectat numai la o prizé cu impamantare de 220-240V ~50/60Hz.
Pentru a creste siguranta in functionare, nu conectati mai multe dispozitive electrice la un
circuit in acelasi timp.
4. Fiti deosebit de atenti cand utilizati dispozitivul cand copiii sunt in apropiere. Copiii nu
ar trebui sa aiba voie sa se joace cu aparatul. Nu permiteti copiilor sau persoanelor care
nu sunt familiarizate cu aparatul sa-| foloseasca.
5. AVERTISMENT: Acest echipament poate fi folosit de copii cu varsta peste 8 ani si de
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu au
experienta sau cunostinte despre echipament, daca sunt supravegheati sau au primit
instructiuni despre cum sa utilizati echipamentul. instructiuni privind utilizarea in siguranta
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a dispozitivului si sunt constienti de pericolele asociate utilizarii acestuia. Copiii nu trebuie
sa se joace cu echipamentul. Curatarea si intretinerea dispozitivului nu trebuie efectuate
de copii decét daca acestia au peste 8 ani si aceste activitati sunt efectuate sub
supraveghere.

6. AVERTISMENT: Nu [asati aparatul in priza nesupravegheat.

7. AVERTISMENT: Nu lasati dispozitivul la indeméana copiilor.

8. AVERTISMENT: Scoateti intotdeauna stecherul din priz& dupa utilizare, tinénd priza cu
mana. NU trageti de cablul de alimentare.

9. AVERTISMENT: Nu utilizati dispozitivul in apropierea materialelor inflamabile.

10. AVERTISMENT: Inainte de curatarea si spalarea dispozitivului, deconectati stecherul
de la priza.

11. AVERTISMENT: Inainte de a umple aparatul cu ap3, deconectati-l de la sursa de
alimentare.

12. AVERTISMENT: Deconectati intotdeauna blenderul din priza atunci cand nu este
supravegheat si inainte de a asambla, dezasambla sau curata

13. Nu scufundati cablul, stecherul sau intregul dispozitiv in ap& sau in orice alt lichid. Nu
expuneti dispozitivul la conditii meteorologice (ploaie, soare etc.) si nu il utilizati in conditii
de umiditate ridicata (bai, case de camping umede).

14. Verificati periodic starea cablului de alimentare. Daca cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie inlocuit de o unitate de reparatii specializata pentru a evita un
pericol.

15. Nu utilizati aparatul daca cablul de alimentare este deteriorat sau dac a fost scapat
sau deteriorat in vreun fel sau nu functioneaza normal. Nu reparati singur dispozitivul,
deoarece acest lucru poate duce la electrocutare. Duceti dispozitivul deteriorat la centrul
de service corespunzator pentru inspectie sau reparare. Toate reparatiile pot fi efectuate
numai de punctele de service autorizate. Reparatiile efectuate necorespunzator pot
reprezenta 0 amenintare serioasa pentru utilizator.

16. Asezati aparatul pe o suprafata racoroasa, stabila, plana, departe de aparatele de
bucétarie fierbinti precum: aragaz electric, arzator pe gaz etc.

17. Cablul de alimentare nu trebuie sa atarne peste marginea mesei sau sa atinga
suprafetele fierbinti.

18. Pentru a oferi o protectie suplimentara, este recomandabil sa instalati un dispozitiv de
curent rezidual (RCD) in circuitul electric cu un curent rezidual nominal care nu depaseste
30 mA. Tn acest sens, va rugém si contactati un electrician specializat.

19. Nu introduceti degetele sau alte obiecte in cupa cand dispozitivul este pornit.

20. Manipulati lamele cu grija pentru a evita ranirea.

21. Aveti grija sa nu lasati parul lung, esarfele, cravatele etc. s& atarne peste cupa si
partile de lucru ale dispozitivului.

22. Din motive de siguranta, utilizati numai accesorii si piese de schimb originale adaptate
unui anumit model de blender, vandute de un centru de service autorizat.
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23. Cand scoateti accesoriile, manipulati lamele cu mare atentie: acestea pot provoca
vatamairi.

24 Accesoriile pot fi schimbate numai cand dispozitivul este oprit. Deconectati dispozitivul
de la sursa de alimentare.

25. Nu puneti in paharul blenderului alte produse decat alimente si lichide. Nu puneti
produse fierbinti in ceasca.

26.Aparatul nu este potrivit pentru baterea albusurilor si framantarea aluatului

27. Nu utilizati detergenti agresivi pentru curatarea carcasei, deoarece acestia pot elimina
simbolurile grafice informative precum cantare, marcaje, semne de avertizare etc.

28. Nu rulati cupa de amestecare fara produs.

29. TIMPUL MAXIM DE FUNCTIONARE CONTINUA A BLEnderului ESTE DE 2
MINUTE. Dupa 2 minute de functionare continua, asteptati minute inainte de a-l reporni.
30. Nu turnati lichide fierbinti in cana (peste 60°C).

31. Daca lamele se blocheaza, deconectati intotdeauna cablul de alimentare de la priza
electrica inainte de a indeparta obstacolele.

32. Nu mutati dispozitivul in timpul functionarii.

33. Aveti grija cand manipulati lamele de taiere, cand goliti recipientul si cand curatati.

DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

1 - cana de masurare 2 - capac borcan

3 - sigiliul capacului 4 - borcanul blenderului
5 - corpul blenderului 6-lamas

7 — butonul de reglare a vitezei 8 - impingator

9 - programe: smoothie, zdrobit gheata, puls

OPERAREA DISPOZITIVULUI

Inainte de prima utilizare:

1. Scoateti toate autocolantele, folia de pe carcasd, borcanul si capacul blenderului.
2. Spélati dispozitivul conform parti CURATARE SI INTRETINERE.

Functionarea blenderului:

1. Puneti corpul principal al blenderului (5) pe o suprafata stabild, plana.

2. Asigurati-va ca butonul de reglare a vitezei (7) este setat in pozitia OFF.

3. Asezati borcanul blenderului (4) pe corp (5). Vasul blenderului (4) are o linie marcata sub maner. Va rugam sa va asigurati ca este
indreptat catre semnul de lacat deschis de pe corpul blenderului (5). Apoi rasuciti borcanul blenderului (4) in sensul acelor de
ceasornic pana la semnul lacatului inchis.

4. Scoateti capacul (2) din vasul blenderului (4), puneti ingredientele de amestecat. Asigurati-va ca dimensiunea fructelor nu depaseste
15x15x15 mm. Pentru a evita debordarea, nivelul ingredientelor din borcan (4) nu trebuie s& depaseasca nivelul marcat pe borcan (4).
5. Puneti capacul borcanului (2) pe borcanul blenderului (4). Miscati capacul (2) in sensul acelor de ceasornic pana cand manerul
capacului va aluneca pe ménerul vasului blenderului (4).

5. Conectati stecherul la priza.

6. Porniti blenderul deplasand butonul de reglare a vitezei (7) in pozitia ON. Luminile butonului vor incepe sa clipeasca.

NOTA: Blenderul nu se va porni daca capacul nu este instalat corect.

AMERICAREA CU VITEZA AJUSTATA
Cand procesati diferite alimente, puteti utiliza butonul de reglare a vitezei de rotatie (7) pentru a alege viteza. Porniti blenderul prin
deplasarea butonului de reglare a vitezei (7) in pozitia ON. Apoi mutati butonul mai departe pentru a seta viteza de amestecare dorita.

BLENDING CU PROGRAMELE

SMOOTHIE - daca doriti sa amestecati, va rugam sa rotiti butonul de reglare a vitezei (7) la ON si apasati butonul ,SMOOTHIE".
Blenderul va functiona timp de 2 secunde, apoi se va opri, va relua functionarea timp de 2 secunde, apoi 9 si in sfarsit 15 secunde,
apoi se va opri automat.
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ICE CRUSH - daca doriti sa zdrobiti gheata, va rugam sa rotiti butonul de reglare a vitezei la ,ON” (7) si apasati butonul ,ICE CRUSH”.
Blenderul va functiona timp de 2 secunde, apoi se va opri, va relua timp de 2 secunde si apoi dupa reluarea lucrului va functiona 15
secunde la viteza mare. Apoi se va opri automat.

PULSE - rotiti butonul de reglare a vitezei la ON si apasati butonul ,PULSE” pentru o secunda. Blenderul va accelera. Unitatea va
functiona la apasarea butonului. Acest program este util in cazul fructelor blocate.

7. Odata ce produsele amestecate au o consistenta adecvata sau programul s-a terminat de functionare, opriti blenderul deplasand
butonul de reglare a vitezei (7) in pozitia OPRIT. Asteptati pana cand lamele se opresc. Scoateti stecherul de la prizé. Scoateti
borcanul (4) cu grija.

NOTA: Comutati ntotdeauna butonul de reglare a vitezei (7) Tn pozitia OFF dac doriti s& schimbati intre programe si viteza
personalizata.

UTILIZAREA IMINGATORULUI
1. Scoateti paharul de masurare si introduceti impingatorul in orificiul de umplere.
2. Indepartati produsele alimentare de peretele vasului blenderului in jos.

CURATARE SIINTRETINERE

Asigurati-va ca blenderul este deconectat de la sursa de alimentare.

1. Spélati borcanul blenderului (4), capacul borcanului (2) si paletele (6) in apa cu detergent de vase.

Lamele sunt detasabile pentru o curatare mai buna. Pentru a demonta lamele (6), intoarceti borcanul (4) cu susul in jos, apucati partea
din mijloc care este un suport pentru lame si rotiti-l in sensul acelor de ceasornic. Pentru a asambla lamele, asezati garnitura pe
suportul pentru lame si atasati-| pe vasul blenderului (4) miscandu-I in sens invers acelor de ceasornic.

ATENTIE: Aveti grija cand desurubati lamele. Exista riscul de ranire.

2. Curatati corpul blenderului (5) cu o carpa umeda, apoi stergefi-.

NOTA: Nu scufundati corpul blenderului (5) in apa sau alte lichide.

CURATARE RAPIDA

1.Umpleti borcanul (4) pana la jumatate din volum. Adaugati cateva picaturi de lichid de spalat vase.
2.Rotiti butonul de reglare a vitezei (7) la ON, apoi apasati butonul PULSE de mai multe ori la rand.
3. Scoateti borcanul (4), goliti si clatiti sub jet de apa.

DATE TEHNICE

Putere maxima: 2000W

Putere nominala: 1200W

Tensiune: 220-240V ~50/60Hz

Timp maxim de functionare continua: 2 minute

Timp minim de pauza intre ciclurile de lucru: 5 minute

Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie transmis la punctul corespunzator

de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator.

Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incat sa se limiteze utilizarea lui repetata. Daca in dispozitiv se gasesc baterii acestea trebuiesc
I SCOase $i fransmise catre punctul de depozitare a acestora, separat.

K Din grga pentru mediul inconjurétor. Ambalajele din carton va rugdm sa le transmiteti sa centrele de maculatura.

(BS) BOSANSKI
OPCI USLOVI SIGURNOST]
VAZNE SIGURNOSNE UPUTSTVA
PAZLJIVO PROCITAJTE | ZACUVAJTE ZA BUDUCE REFERENCE
1. Prije koriStenja uredaja, proCitajte korisnicki prirucnik i slijedite upute sadrzane u njemu.
Proizvodac nije odgovoran za Stetu uzrokovanu upotrebom uredaja suprotno njegovoj
namjeni ili nepravilnim radom.
2. Uredaj je samo za kuénu upotrebu. Nemojte koristiti u bilo koje druge svrhe koje nisu u
skladu s njegovom namjenom.
3. Uredaj treba da bude povezan samo na 220-240V ~50/60Hz uzemljenu uti¢nicu.
Da biste povecali sigurnost u radu, nemojte istovremeno spajati viSe elektriénih uredaja na
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jedno kolo.
4. Budite posebno oprezni kada koristite uredaj kada su djeca u blizini. Djeci ne bi trebalo
dozvoliti da se igraju s uredajem. Nemojte dozvoliti djeci ili osobama koje nisu upoznate s
uredajem da ga koriste.
5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizi€kim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe koje nemaju
iskustva ili znanja o opremi, ako su pod nadzorom ili su im data uputstva kako da koristiti
opremu. upute o sigurnom koristenju uredaja i svjesni ste opasnosti povezanih s
njegovom upotrebom. Deca ne bi trebalo da se igraju sa opremom. Cié¢enje i odrzavanje
uredaja ne smiju obavljati djeca osim ako nisu starija od 8 godina i te aktivnosti se
obavljaju pod nadzorom.
6. UPOZORENJE: Ne ostavljajte uredaj uklju¢en u utiénicu bez nadzora.
7. UPOZORENJE: DrZite uredaj van domasaja djece.
8. UPOZORENJE: Uvek izvucite utika¢ iz utiCnice nakon upotrebe drzeéi utiCnicu rukom.
NEMOJTE vuci kabl za napajanje.
9. UPOZORENJE: Nemojte koristiti uredaj u blizini zapaljivih materijala.
10. UPOZORENJE: Prije ¢iS¢enja i pranja uredaja, izvucite utikac iz uticnice.
11. UPOZORENUJE: Prije punjenja uredaja vodom, iskljuCite ga iz napajanja.
12. UPOZORENJE: Uvijek iskljucite blender iz struje kada nema nadzora i prije
sastavljanja, rastavljanja ili ¢i¢enja
13. Ne uranjajte kabel, utikac ili cijeli uredaj u vodu ili bilo koju drugu tekucinu. Ne izlaZite
uredaj vremenskim uslovima (ki$a, sunce, itd.) niti ga koristite u uslovima visoke vlaznosti
(kupatila, viazne kuce za kampovanje).
14. Povremeno proveravajte stanje kabla za napajanje. Ako je kabel za napajanje
ostecen, treba ga zamijeniti u struénom servisu kako bi se izbjegla opasnost.
15. Nemojte koristiti uredaj ako je kabl za napajanje ostecen ili ako je pao ili odtecen na
bilo koji nacin ili ne radi normalno. Nemojte sami popravljati uredaj jer to moze dovesti do
strujnog udara. Odnesite osteceni uredaj u odgovarajuci servisni centar na pregled ili
popravku. Sve popravke smiju obavljati samo ovlasteni servisi. Nepravilno obavljene
popravke mogu predstavljati ozbiljnu opasnost za korisnika.
16. Postavite uredaj na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu, dalje od vrucih kuhinjskih aparata
kao Sto su: elektricni Sporet, plinski plamenik itd.
17. Kabl za napajanje ne smije visjeti preko ivice stola ili dodirivati vru¢e povrsine.
18. Da bi se osigurala dodatna zastita, preporucljivo je da se u elektricno kolo ugradi
zastitni uredaj (RCD) sa nazivnom rezidualnom strujom koja ne prelazi 30 mA. U tom
smislu, obratite se stru¢nom elektri¢aru.
19. Nemojte stavljati prste ili druge predmete u Solju kada je uredaj ukljucen.
20. Pazljivo rukuijte oStricama kako biste izbjegli ozljede.
21. Pazite da duga kosa, Salovi, kravate itd. ne vise preko Solje i radnih delova uredaja.
22. Iz sigurnosnih razloga, koristite samo originalne dodatke i rezervne dijelove
prilagodene datom modelu blendera, koje prodaje ovlasteni servis.
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23. Prilikom uklanjanja pribora, pazljivo rukujte oStricama: mogu uzrokovati ozljede.

24. Dodatna oprema se moze mijenjati samo kada je uredaj iskljuCen. Iskljucite uredaj iz
napajanja.

25. Nemojte stavljati nikakve druge proizvode osim hrane i te€nosti u ¢aSu blendera. Ne
stavljajte vruce proizvode u Solju.

26. Uredaj nije pogodan za mucenje belanaca i mesenje testa

27. Nemojte koristiti agresivne deterdzente za Cis¢enje kucista, jer oni mogu ukloniti
informativne graficke simbole kao $to su vage, oznake, znakovi upozorenja itd.

28. Ne pustajte posudu za mijeSanje bez proizvoda.

29. MAKSIMALNO VRIJEME KONTINUIRANOG RADA BLENDERA JE 2 MINUTA.
Nakon 2 minute neprekidnog rada, priCekajte minute prije ponovnog pokretanja.

30. Nemojte sipati vruce tenosti u Solju (iznad 60°C).

31. Ako se ostrice zaCepe, uvijek izvucite kabel za napajanje iz elektriCne utiCnice prije
nego Sto uklonite prepreke.

32. Ne pomerajte uredaj tokom rada.

33. Budite pazljivi pri rukovanju noZevima za rezanje, prilikom praznjenja posude i prilikom
Ciscenja.

OPIS UREDAJA

1 - mjerna ¢ada 2 - poklopac tegle

3 — zatvarac poklopca 4 - posuda blendera
5 - tijelo blendera 6 - ostrica s

7 — dugme za podeSavanje brzine 8 — potiskivac

9 - programi: smoothie, ice crush, pulse

RAD UREDAJA

Prije prve upotrebe:

1. Uklonite sve naljepnice, foliju sa kucista, tegle i poklopca blendera.
2. Operite uredaj prema dijelu CISCENJE | ODRZAVANJE.

Rad blendera:

1. Stavite glavno tijelo blendera (5) na stabilnu, ravnu povrsinu.

2. Provijerite je li dugme za podeSavanje brzine (7) postavljeno na poloZaj OFF.

3. Stavite posudu blendera (4) na telo (5). Posuda blendera (4) ima liniju 0zna¢enu ispod drske. Uvjerite se da pokazuje na znak
otvorenog katanca na tijelu blendera (5). Zatim okrenite posudu blendera (4) u smjeru kazaljke na satu do znaka zatvorenog katanca.
4. Skinite poklopac (2) sa posude blendera (4), stavite sastojke za meSanje. Vodite raduna da veli¢ina ploda ne prelazi 15x15x15mm.
Kako bi se izbjeglo prelijevanje, nivo sastojaka u tegli (4) ne smije prelaziti oznaceni nivo na tegli (4).

5. Stavite poklopac tegle (2) na posudu blendera (4). Pomaknite poklopac (2) u smjeru kazaljke na satu dok rucka poklopca ne sklizne
na drsku posude blendera (4).

5. Prikljucite utika¢ u uti¢nicu.

6. UKljugite blender pomeranjem dugmeta za pode$avanje brzine (7) u polozaj UKLJUCENO. Svjetla na dugmiéima ¢e poéeti treptati.
NAPOMENA: Blender se nece ukljuciti ako poklopac nije pravilno postavljen.

BLENDIRANJE SA PODESENOM BRZINOM

Kada obradujete razliCite namirnice, mozete koristiti okretno dugme za podeSavanje brzine (7) za odabir brzine. Ukljucite blender
pomeranjem dugmeta za podeSavanje brzine (7) u polozaj UKLJUCENO. Zatim pomerite dugme dalje da biste podesili Zeljenu brzinu
mesanja.

MJESAVANJE SA PROGRAMIMA

SMOOTHIE - ako Zelite da promijeSate, okrenite dugme za podeSavanie brzine (7) na ON i pritisnite dugme “SMOOTHIE”. Blender ¢e

raditi 2 sekunde pa Ce se zaustaviti, nastavit ¢e s radom 2 sekunde, zatim 9 i na kraju 15 sekundi, a zatim ¢e se automatski zaustauviti.

ICE CRUSH - ako Zelite da drobite led, okrenite dugme za podeSavanje brzine na “ON” (7) i pritisnite dugme “ICE CRUSH”. Blender ¢e
raditi 2 sekunde, zatim Ce se zaustaviti, nastaviti 2 sekunde, a zatim ¢e nakon nastavka rada ponovo raditi 15 sekundi na velikoj brzini.
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Tada ¢e se automatski zaustauiti.
PULSE - molimo okrenite dugme za podeSavanje brzine na ON i pritisnite dugme “PULSE” na sekundu. Blender ¢e ubrzati. Jedinica ¢e
raditi kada pritisnete dugme. Ovaj program je koristan u slu¢aju zaglavljenog voca.

7. Kada pomes$ani proizvodi imaju odgovarajuéu konzistenciju ili program zavrsi sa radom, iskljucite blender pomeranjem dugmeta za
podeSavanje brzine (7) u polozaj OFF. Sagekajte da se oStrice zaustave. Izvucite utikag iz uticnice. PaZljivo izvadite teglu (4).
NAPOMENA: Uvek prebacite dugme za pode$avanje brzine (7) u polozaj OFF ako Zelite da prelazite izmedu programa i prilagodene
brzine.

USING PUSHER
1. Uklonite mjernu ¢aSu i umetnite potiskivac u otvor za punjenje.
2. Odmaknite prehrambene proizvode od zida posude blendera prema dolje.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Uvjerite se da je blender iskljucen iz izvora napajanja.

1. Operite posudu blendera (4), poklopac posude (2) i ostrice (6) u vodi sa te¢no$¢u za pranje posuda.

Ostrice su odvojive za bolje ¢iS¢enje. Za rastavljanje nozeva (6) okrenite posudu (4) naopako, uhvatite srednji dio koji je drza¢ nozeva i
okrenite ga u smjeru kazaljke na satu. Da biste sastavili nozeve, postavite brtvu na drza¢ noZeva i pri¢vrstite je na posudu blendera (4)
pomerajuci je u smeru suprotnom od kazaljke na satu.

OPREZ: Budite oprezni prilikom odvrtanja oStrica. Postoji opasnost od povreda.

2. Ocistite tijelo blendera (5) vlaznom krpom, a zatim obriSite suhom.

NAPOMENA: Ne uranjajte tijelo blendera (5) u vodu ili druge tekuéine.

QUICK CLEAN

1. Napunite teglu (4) do polovine zapremine. Dodajte nekoliko kapi tenosti za pranje sudova.

2. Okrenite dugme za podeSavanie brzine (7) na ON, zatim pritisnite dugme PULSE nekoliko puta za redom.
3. Izvadite teglu (4), ispraznite i isperite pod teku¢om vodom.

TEHNICKI PODACI

Maksimalna snaga: 2000W

Nazivna snaga: 1200W

Napon: 220-240V ~50/60Hz

Maksimalno vrijeme neprekidnog rada: 2 minute
Minimalno vrijeme pauze izmedu radnih ciklusa: 5 minuta

plastiku. IskoriScen uredaj treba odneti na odgovarajucu deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okolis. Elektricni
uredaj treba odneti na nacin, koji ogramcava njegovu ponovnu upotrebu i koridtenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditii odvojeno

E Brinu¢i za okoli§. Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dzakove (PE) bacajte u kontejner za
— predati na deponiju. Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

HU) MAGYAR
ALTALANOS BIZTONSAGI FELTETELEK
FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK
OLVASSA EL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG A KESOBBI HASZNALATHOZ
1. Akészllék hasznélata el6tt olvassa el a hasznélati utmutatét, és kovesse az abban
talalhaté utasitasokat. A gyarté nem vallal felelésséget a készllék rendeltetésellenes
hasznélatabdl vagy nem rendeltetésszeri hasznalatabol eredd karokért.
2. Akészilék csak otthoni hasznélatra szolgal. Ne hasznalja mas olyan célra, amely nincs
osszhangban a rendeltetésével.
3. Akésziiléket csak 220-240V ~50/60Hz foldelt aljzathoz szabad csatlakoztatni.
Az lizembiztonsag novelése érdekében ne csatlakoztasson egyszerre tobb elektromos
eszkozt egy aramkorhoz.
4. Legyen kulonosen 6vatos a készulék hasznalatakor, ha gyerekek vannak a kozelben.
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Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel. Ne engedije, hogy gyermekek vagy a
késziléket nem ismerd személyek hasznaljak azt.

5. FIGYELMEZTETES: Ezt a berendezést 8 évesnél idésebb gyermekek és csokkent
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességli személyek, illetve a berendezéssel
kapcsolatos tapasztalattal vagy ismeretekkel nem rendelkez6é személyek hasznalhatjak,
ha felligyelet alatt allnak, vagy utasitasokat kaptak a hasznalja a berendezést.
utasitasokat a készllék biztonsagos hasznalatéra vonatkozoan, és tisztdban vannak a
hasznélataval jard veszelyekkel. Gyermekek nem jatszhatnak a berendezéssel. A
készulek tisztitasat és karbantartasat gyermekek nem végezhetik, kivéve, ha 8 évesnél
idGsebbek, és ezeket a tevékenységeket felligyelet mellett végzik.

6. FIGYELMEZTETES: Ne hagyja feliigyelet nélkiil a késziiléket a konnektorba dugva.
7. FIGYELMEZTETES: A késziiléket tartsa tavol a gyermekektsl.

8. FIGYELMEZTETES: Hasznalat utan mindig hiizza ki a dugét a konnektorbol tgy, hogy
a konnektort a kezével fogja meg. NE a tapkabelt huzza.

9. FIGYELMEZTETES: Ne hasznalja a késziiléket gytlékony anyagok kozelében.

10. FIGYELMEZTETES: A késziilék tisztitasa és mosasa el6tt hizza ki a tapkabelt a
konnektorbdl.

11. FIGYELMEZTETES: Mielétt feltolti a késziiléket vizzel, hiizza ki az elektromos
halozatbdl.

12. FIGYELMEZTETES: Mindig huzza ki a turmixgépet feliigyelet nélkiil, valamint
0sszeszerelés, szétszerelés vagy tisztitas el6tt

13. Ne meritse a kabelt, a csatlakozodugot vagy az egész készlléket vizbe vagy mas
folyadékba. Ne tegye ki a készuléket id6jarasi hatasoknak (esé, nap, stb.), és ne
hasznalja magas paratartalmu kornyezetben (fiirdészoba, nedves kempinghazak).

14. Rendszeresen ellendrizze a tapkabel allapotat. Ha a tdpkabel megsériilt, a veszélyek
elkertlése érdekében szakszervizben cseréltesse ki.

15. Ne hasznalja a készUléket, ha a tapkabel megsérult, vagy ha leejtették, barmilyen
mddon megsérllt, vagy nem miikddik megfeleléen. Ne javitsa sajat maga a késziiléket,
mert ez aramitést okozhat. Vigye el a sériilt kész(iléket a megfelel szervizkdzpontba
ellenérzés vagy javitas céljabol. Minden javitast csak felhatalmazott szervizkdzpontok
végezhetnek. A nem megfeleléen elvégzett javitds komoly veszélyt jelenthet a
felnasznéléra nézve.

16. Helyezze a készlléket hiivos, stabil, egyenletes felliletre, tavol a forrd konyhai
eszkozoktol, mint pl.: elektromos tlizhely, gazégé stb.

17. Atapkabel nem léghat tul az asztal szélén, és nem érhet forro felliletekhez.

18. A tovabbi védelem érdekében ajanlatos az elektromos aramkorbe egy maradékaram-
védot (RCD) szerelni, amelynek névleges maradékaram nem haladja meg a 30 mA-t.
Ezzel kapcsolatban forduljon villanyszerel6hdz.

19. Ne tegye ujjait vagy mas targyat a csészébe, amikor a készulék be van kapcsolva.
20. A serulések elkertlése erdekében dvatosan kezelje a késeket.
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21. Ugyelien arra, hogy hosszl haj, sal, nyakkendd stb. ne 16gjon a csészére és a
készulék miikodé részeire.

22. Biztonsagi okokbdl csak eredeti tartozékokat és potalkatrészeket hasznaljon, amelyek
az adott turmixgép-modellhez vannak igazitva, és amelyeket hivatalos szervizkozpont
értékesit.

23.A tartozékok eltavolitasakor nagyon dvatosan kezelje a késeket: sérllést okozhatnak.
24. A tartozékokat csak a késztlék kikapcsolt allapotaban lehet cserélni. Vélassza le a
készuléket az aramellatasrol.

25. A turmixpoharba ne tegyen élelmiszeren és folyadékon kivil mas terméket. Ne tegyen
forrd termékeket a csészébe.

26.A késziilék nem alkalmas tojasfehérje felverésére és tészta dagasztasara

27. Ne hasznéljon agressziv tisztitoszereket a haz tisztitasahoz, mivel ezek eltavolithatjak
az informécios grafikai szimbdlumokat, mint a meérleg, jelolések, figyelmeztet6 tablak stb.
28. Ne jarassa a keverdpoharat termék nélkul.

29.AKEVERO MAXIMALIS FOLYAMATOS MUKODESI IDOJE 2 PERC. 2 perc
folyamatos miikddés utan varjon perceket, miel6tt jrainditana.

30. Ne 6ntson forro folyadékot a csészébe (60°C felett).

31. Ha a kések eltomddnek, az akadalyok eltavolitasa el6tt mindig huzza ki a tapkabelt a
konnektorbal.

32. M(ikddés kdzben ne mozgassa a késztileket.

33. Legyen 6vatos a vagopengék kezelésekor, a tartaly Uritésekor és tisztitaskor.

KESZULEK LEIRASA

1 - mérépohar 2 —tégelyfedél

3 - fedbzar 4 — turmixgép edény
5 - turmixgép test 6 - penge s

7 - sebesség beallité gomb 8 —tolo

9 - programok: turmix, jégtéré, impulzus

AKESZULEK MUKODTETESE

Az els6 hasznélat el6tt:

1. Tavolitson el minden matricat, foliat a turmixgép hazarol, tégelyérdl és fedelérél.
2. Mossa ki a késziiléket a TISZTITAS ES KARBANTARTAS részben leirtak szerint.

A turmixgép miikodése:

1. Helyezze a turmixgép f6 testét (5) stabil, vizszintes felliletre.

2. Gy6z6djon meg arrél, hogy a sebesség beallitd gomb (7) OFF allasban van. )

3. Helyezze a turmixedényt (4) a testre (5). A turmixedény (4) fogantyuja alatt vonal van jel6lve. Ugyeljen arra, hogy a turmixgép testén
Iévd nyitott lakat jelzésre mutasson (5). Ezutan csavarja el a kever6edényt (4) az 6ramutatd jarasaval megegyez0 iranyban a zart lakat
jeléhez.

4. Vegye le a fedelet (2) a turmixedényrdl (4), tegye bele a keverni kivant dsszetevsket. Ugyelien arra, hogy a gyiimélcs mérete ne
haladja meg a 15x15x15 mm-t. A tilcsordulas elkerlilése érdekében az edényben (4) az dsszetevék szintje nem haladhatja meg az
edényen (4) jeldlt szintet.

5. Tegye az edény fedelét (2) a turmixedényre (4). Mozgassa a fedelet (2) az 6ramutatd jarasaval megegyez6 iranyba, amig a fedél
fogantyUja ra nem csuszik a turmixedény (4) fogantyujara.

5. Csatlakoztassa a tapkabelt a konnektorhoz.

6. Kapcsolja be a turmixgépet Ugy, hogy a sebességbeallitd gombot (7) ON allasba allitja. A gombok jelzfényei villogni kezdenek.
MEGJEGYZES: A turmixgép nem kapcsol be, ha a fedél nincs megfeleléen felhelyezve.

KEVERES BEALLITOTT SEBESSEGGEL
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Kiilénbdz6 élelmiszerek feldolgozasakor a forgasi sebesség beallitd gombbal (7) valaszthatja ki a sebességet. Kapcsolja be a
turmixgépet Ugy, hogy a sebességbeallito gombot (7) ON allasba allitja. Ezutan mozgassa tovabb a gombot a kivant keverési
sebesség bedllitdsahoz.

KEVERES PROGRAMOKKAL

SMOOTHIE - ha keverni akar, forgassa a sebesség beallitd gombot (7) ON allasba, és nyomja meg a ,SMOOTHIE” gombot. A
turmixgép 2 masodpercig miikodik, majd leéll, 2 masodpercig folytatja a miikodést, majd 9 méasodpercig, végiil 15 masodpercig, majd
automatikusan leall.

ICE CRUSH - ha jeget szeretne dsszetorni, forgassa el a sebesség beallito gombot ,ON” (7) allasba, és nyomja meg az ,ICE CRUSH”
gombot. A turmixgép 2 masodpercig mikadik, majd lell, 2 mésodpercig folytatja, majd a munka folytatasa utan ismét 15 masodpercig
nagy sebességgel mikadik. Ezutan automatikusan leall.

PULSE - forgassa el a fordulatszam-beallitd gombot ON allasba, és tartsa lenyomva az ,IMpulzus” gombot egy masodpercig. A
turmixgép felgyorsul. Az egység a gomb megnyomasara mikodik. Ez a program elakadt gyimélcsok esetén hasznos.

7. Ha a kevert termékek megfeleld allagot kaptak, vagy a program befejez6dott, kapcsolja ki a turmixgépet a fordulatszam-beallito
gomb (7) OFF helyzetbe allitasaval. Varja meg, amig a kések lealinak. Huzza ki a tapkabelt a konnektorbol. Ovatosan vegye ki az
edényt (4).

MEGJEGYZES: Mindig kapcsolja a sebességbeallitd gombot (7) OFF allasba, ha valtani szeretne a programok és az egyéni sebesség
kozott.

PUSH HASZNALATA
1. Vegye ki a mér8poharat, és helyezze be a tolét a téltényilasba.
2. Tavolitsa el az élelmiszereket a turmixedény falatol lefelé.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Gy6z8djon meg arrdl, hogy a turmixgép le van vélasztva az aramforrasrol.

1. Mossa el a turmixedényt (4), az edény fedelét (2) és a késeket (6) mosogatoszeres vizben.

A pengék levehetdk a jobb tisztitas érdekében. A pengék (6) szétszereléséhez forditsa fejjel lefelé az edényt (4), fogja meg a kozépsd
részt, amely egy pengetartd, és forditsa el az dramutato jarasaval megegyezé iranyba. A pengék sszeszereléséhez helyezze a
témitést a pengetartora, és rogzitse a turmixedényhez (4) az ramutato jarasaval ellentétes iranyba mozgatva.

VIGYAZAT: Legyen 6vatos a kések lecsavarasakor. Fennall a sériilés veszélye.

2. Tisztitsa meg a turmixgép testét (5) nedves ruhaval, majd torolje szarazra.

MEGJEGYZES: Ne meritse a turmixgép testét (5) vizbe vagy més folyadékba.

GYORS TISZTITAS

1.Toltse meg az edényt (4) a térfogatanak felére. Adjunk hozza néhany csepp mosogatoészert.

2.Forgassa a sebesség beallito gombot (7) ON allasba, majd nyomja meg tdbbszdr egymas utan a PULSE gombot.
3. Vegye ki az edényt (4), Uritse ki és oblitse le folyd viz alatt.

MUSZAKI ADATOK

Maximalis teljesitmény: 2000W

Névleges teljesitmény: 1200W

Fesziiltség: 220-240V ~50/60Hz

Maximalis folyamatos mikddési idé: 2 perc
Minimalis sziinet a munkaciklusok kézétt: 5 perc

Torédiink a természeti kdmyezetért. Papir csomagokat kérlink adjanak &t a papirhulladékra. Polietilén zacskokat (PE)

dobjanak ki a mUanya?( tartalyba. Kimer(lt gépe vissza kell adni a meEfeIelé tarold pontjahoz, mert a gépben levék veszélyes

reszek, veszedelmesek lehet a k6rnzeze1nek. Az elektromos gép igy kell visszaadni, hogy korlatozzon a re-hasznélatat. Ha
= 22 €lemek vannak a gépben, ki kell huzni ezeket és a visszakelladni kiilén tarolo pontjahoz.

FENIKEZ ZYNOHKEZ AXOAAEIAY

ZHMANTIKEZ OAHTIEZ AZQAAEIAX

AIABAXTE NMPOZEKTIKA KAI KPATHZTE A MEAAONTIKH ANAGOPA

1. TlpIv XpnO1UOTIOIRCETE TN GUOKEUR, DIOBACTE TO £YXEIPIDIO XPAONS KaI OKOAOUBAOTE
TIG 0dnyie¢ TTou TrepIExovTal o€ autd. O karaokeuaoThg dev euBuveTal yia {nuIEG TTOU
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TTPOKAAOUVTAI ATTO TN XPrOT TG CUCKEUNG a€ avTiBean e TNV TTPORAETTOMEVN XPAON TNG
N amd akaraAnAn Asitoupyia.

2. H ouokeur| mpoopidetal pdvo yia oikiakA xpron. Mnv 1o xpnolgotoleite yia GAAoug
OKOTIOUG TTOU OeV GUVADOUV LE TOV TTPOOPITHO TOU.

3. H ouokeun mpémel va ouvdéetal povo ot yelwpévn Tpida 220-240V ~50/60Hz.

l'a va augAoeTe T AIToupyIkr) ao@AaAeia, Pnv ouvOEETE TIOMEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG O€
€va KUKAwa Tautdypova.

4. Na €ioTe 1010aiTEPA TIPOCEKTIKOI OTAV XPNOIUOTIOIEITE T CUCKEUN 6TAV BpicKovTal
TTaId1G KOvTA. Agv TIPETTEN VAl ETTITPETTIETAI OTA TTAIdIA va TTIAICOUV WE T OUOKEU. Mnv
EMTPETETE O€ TTAIdIA 1) ATOUA TTOU eV €ival ECOIKEIWUEVA E T CUCKEUNA va TN
XPNOILOTTOIoUV.

5. MPOEIAOMOIHZH: Autég o e€omAIoOG UTTopET va XpnalpotroinBei amod maidid nAikiag
Avw TWV 8 £TWV Kal ATOHA JE PEIWPEVEG CWHATIKEG, AITONTNPIOKES A VONTIKES IKAVOTNTES
A ATOMA TTOU BEV EXOUV EUTTEIRIA A YVWaT TOU ECOTTAIONOU, €AV ETTIBAETTOVTAI 1} £X0OUV
AGBel 0dnyieg yia T0 TIWG va XpNOILOTTIOIRCTE TOV £COTTAIONG. 0dnyieC yia TNV AoPaAn
XPAON TNG GUOKEUNG KAl EXOUV ETTIYVWAOT TWV KIVOUVWY TToU GUVEoVTal pE TN XprAon TnG.
Ta maidia dev mpétrel va raiouv e Tov eomAioud. O kaBapiouds kai n ouvtipnon g
ouokeung dev TTpEmel va ekteAoUvTal ammd Taidid ekTo¢ Qv ival Avw Twv 8 ETWV Kal
QUTEG 01 OPaCTNPIOTNTEG EKTEAOUVTAI UTTO ETTIBAEWN.

6. MPOEIAOTOIHZH: Mnv a@nAveTe T ouokeun ouvdedepévn aTnv TTPida Xwpig
ETTiBAEYN.

7. MPOEIAOMMOIHZH: KpatAhaTe T ouokeur| pakpid amé maidid.

8. MPOEIAOMMOIHZH: Mavta va Byalete 10 QI amd TV TPICa UETA TN XPAON, KPOTWVTASG
v Tpica pe 10 Xép! oag. MHN TpaBare 1o KaAwdIio peUUATOG.

9. MPOEIAOMOIHZH: Mn XpnCIKOTIOIEITE TN GUCKEUR KOVTA O€ EUQAEKTA UAIKA.

10. MPOEIAOMNOIHZH: Mpiv kaBapioeTe kal TTAUVETE T GUOKEUN, ATTOCUVOEDTE TO QIG
ato v TTpica.

11. MPOEIAOMOIHZH: Mpiv yeuioeTe T OUOKEUN HE VEPO, ATTOOUVOEDTE TNV OTIO TV
TTOPOXI| PEUHATOC.

12. MPOEIAOMNOIHZH: Ammoouvdéete TavTa 1o UTTAEVTED OTAV OEV TOV ETTIBAETTETE KAl TTPIV
Q16 TN GUVOPEOAGYNCT, TNV ATTOCUVAPKOAGYNON 1y ToV KaBapIoud

13. Mn BuBiete 10 KAAWAIO, TO BUCHA ) OAOKANPN T CUCKEUN O€ VEPG ) OTTOIOONTIOTE
GO uypo. Mnv ekBETETE Tn OUCKEUN O€ KAIPIKES TUVONKES (Bpoxn, AAIO K.ATT.) KaI unv TN
XPNOIUOTIOIEITE OE TUVORKES UWNARG Uypaaiag (UTravia, uypd OTTTIO VIO KATTIVYK).

14. EAEyxete TepIodikd TV KaTaoTaon Tou KaAwdiou Tpo@odoaiag. Eav 1o KaAwdio
TP0Q0dOTIiag Eival KATEOTPAPKEVO, Ba TTPETTEI VA avVTIKATAOTOBE! aTTd ECEIDIKEUNEVO
OUVEPYEIO ETTIOKEUNG YIa TV ATTOQUYH KIVOUVOU.

15. Mn XpNOIUOTIOIEITE Tr) CUOKEUR €AV TO KAAWDIO PEUMATOC Eival KATEOTPAUUEVO 1) €AV
EXEI TIEOEI 1) £XEI KATAOTPOQEI e OTTOIOVOARTIOTE TPOTTO 1) dEV AcIToupyei kavovikd. Mnv
ETTIOKEVACETE TN OUOKEUN HOVOI 0AG, KABWGS AUTO PTTOPET VO TIPOKAAETEI NAEKTPOTTANEIL.
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MeTaQEPETE TNV KATEGTPOAUMEVN CUOKEUR 0TO KATAANAO KEVTPO OEPRIC Yia eTIBewpnon 1
emaokeun. OAeC o1 ETTIOKEUES EMITPETTETAI VA EKTEAOUVTAI bVO aTTO £¢0UTI0B0TNHEVA
onpeia o€pPIg. O1 akar@AAnAeg eTTIOKEUEG EVOEXETAI VO aTToTEAEGOUV COBap aTTEIAR yia
ToV XPAOTN.

16. TomroBeTAOTE TN CUCKEUN € pIa dpoaEPr|, GTABEPT, OHOIOUOPPN ETIPAVEIQ, HOKPIA
aTo6 (E0TEG OUOKEUEG Koudivag OTIwG: NAEKTPIKI| Koudiva, KAUaTAHPAG AEPIOU K.ATT.

17. To kaAwd10 TPoQOdOTIAC OEV TTPETTEI VA KPEUETAI TTAVW ATTO TNV AKPEN TOU TPATTECIOU
A va ayyiel (E0TEC ETTIQAVEIEC.

18. Na v mapoxr TPéaBeTng TTPpoaTaTIAg, GUVIGTATAI N EYKATACTACT HIOG CUOKEUNG
utroAeIrépevou peupaTog (RCD) aTo NAEKTPIKG KUKAWWA E OVOPATTIKO TTOPAPEVOV
peupa tou dev uttepPaivel Ta 30 mA. Ta auTo, ETTIKOIVWVAOTE e Evav €101KO
NAEKTPOAGYO.

19. Mnv Badete dayxTula f GAa avTikeipeva 0To KUTTEAAO GTAV N CUCKEUT €ival
EVEPYOTTOINUEVN.

20. XeIp10TEITE TIC AETTIOES TIPOOEKTIKA YIO VA ATTOPUYETE TPAUUATIOWO.

21. MNpoaégre va unv kpépovtal JakpId paAAId, KAoKOA, ypaPareg K.ATT. Tavw amo 1o
QNITCAvI Kal T ASITOUpYIKA PEPN TNG GUCKEUNG.

22. 0 Aéyoug ao@alsiag, XxpnoIPOTIOIEITE OVO yvhola ateaoudp Kal avTOANaKTIKG
TTPOCAPUOTUEV OE VO TUYKEKPIUEVO HOVTEAO UTTAEVTER, TTOU TTwAOUVTAI ATTO
e€ouaiodotnuévo kEVTpo a€pPIC.

23.01av agaipeite Ta €GapTAATA, VA XEIPICEOTE TIC ATTIOES TTOAU TIPOCEKTIKA: PTTOPET VO
TTPOKOAETOUV TPAUNATIGHO.

24.Ta atgagoudp Pmmopouv va aAAagouv pdvo GTav n CUCKEUR €ival ATTEVEPYOTTOINUEVN.
ATTOOUVOEDTE TN CUOKEUN ATTO TV TTAPOXT| PEUHATOC.

25.Mnv Bddete dAa TTpoidvTa €KTOC aTTO TPOPIUA Kal Uypd aTo PTTAEVTER. Mnv
ToTroBeTETE (EOTA TTPOIOVTA GTO KUTTEAAO.

26.H guokeun dev givar KataAAnAn yia xTutnua aompddiwy auywv Kai (0uwua (upng
27. Mnv xpnolyotoieite EMIBETIKG ammoppuTTavVTIKA YIa va kaBapioeTe 1o TePiBAnua,
KOBWS PTTOPEi VO aQaIpéTouV EVNUEPWTIKA YPaPIKA aUPBOA OTTWE CuyapIég, ONUAVOEIS,
TTPOEIBOTIOINTIKEG TTIVOKIOEG K.ATT.

28. Mnv TpéxeTe T0 KUTTEAO QVAUEING XWPIG TTPOIGV.

29.0 METIZTOZ LYNEXHZ XPONOZ AEITOYPTIAZ TOY MMAENTEP EINAI 2 AEMTA.
MeTd ammo 2 AeTrTd guvexoUg ASITOUPYiIaG, TIEPIPEVETE AETITA TIPIV TNV ETTAVEKKIVIOETE.

30. Mnv pixvete (eaTd uypa 010 KUTTEAO (TTAvw atmd 60°C).

31. Edv o1 Aerideg prhokapouv, amoouvogeTe TTavia 10 KaAwdIo Tpogodoaiag armod v
Tpia TTPIV aQaIpéoETe Ta EUTTOdIA.

32. Mnv UETAKIVEITE TN GUOKEUR KATA T AsITOUpyia.

33. Na ioTe TpoaekTIKOi OTAV XEIPICEOTE TIC AETTIOES KOTTAG, OTaV adeIAlETE TO OXEIO KAl
otav kaBapideTe.

NEPIFPA®H XYZKEYHZ
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1 - kOmeAAo pétpnong 2 — kamaki Bagou

3 — kGAuppa 4 - Bago umAéviep
5 - owya PmAéviep 6 - Aemrida s

7 — KoupTri puBuIong TaxUTnTag 8 - whnon

9 - mpoypappara: smoothie, ice crush, pulse

NAEITOYPTIA LYZKEYHZ

Mpiv amo v Tpw Xpron:

1. AaipéoTe 6Aa Ta auTokdAANTa, To ahoupIvoxapTo aTmd 1o TrEpiBAnua, To BALo Kai To KATIAKI TOu PTTAEVTED.
2. MAGvete T ouokeur| oUpguva pe 1o TuARua KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH.

Neitoupyia PmmAévTep:

1. TommoBeTA0TE TO KUpIO oWwpa Tou PTAévTep (5) a€ oTaBEPN, €TTiTTEdN EMPAvEIQ.

2. BeBaiwbeite 611 TO KOUPTT PUBHIONG TaxUTTaG (7) gival aTn Béon OFF.

3. TommoBemaTe 10 BAC Tou prmAévTep (4) oT0 owpa (5). To doxeio Tou PTTAEVTEP (4) Exel ypaupn kaTw amod T AaBh. BeBaiwBeite ot
eixvel TV Tivakida Tou avoixTou AoUKETOU OTO GWHa Tou PTTAEVTEP (5). 2T ouvéxela oTpiwTe T Bada Tou pmAéviep (4) 6egidaTpoga
P! TV TTIVaKiOa TOU KAEIOTOU AOUKETOU.

4. ApaipéaTe 10 kamaki (2) amd 1o BAdo Tou pmAévtep (4), BaATe Péaa Ta UAIKG Trou Ba avapelxBolv. BeBaiwbeite 611 To PéyeBog Tou
kaptou dev utrepPaivel Ta 15x15x15mm. Mpokeipévou va amopeuxbei n utrepyeilion, n 0TaBUN Twv cUCTATIKWY O0TO PG (4) dev
TpETEl va uTTEPRaivel TO eMOnUacuévo mimedo oTo BACo (4).

5. TommoBemaTe T0 KaTAKI Tou Baou (2) aTo doyeio Tou pmmAévTep (4). MeTakIvAaTE TO KaTTaKI (2) de§idaTPOPA PEXPI N Aafn Tou
kamakioU va yAioTprioel Tavw aTn Aapr Tou doxeiou Tou PmAévep (4).

5. ZuvdéoTe 10 BUoHa pelpaTog oThV TIPICa.

6. EvepyoTroIaTe To PTTAEVTED PETAKIVWVTAG TO KOUWTTi pUBpIang TaxUtnTag (7) atn 8¢an ON. Ta ewra TépoAo Ba apyioouv va
avapoaprvouv.

ZHMEIQZH: To umAévrep dev Ba avayer eav To kamaki dev £xel ToTToBETNBEi CWOTA.

ANAMEIQXH ME PYOMIZMENH TAXYTHTA

Orav emegepydleaTe SI0POPETIKA TPOPIMA, MTTOPEITE VA XPNCIHOTIOINTETE TO TTEPIOTPEPOPEVO KoupTTi pUBUIONG TaKUTNTag (7) Vi va
emAECETE TNV TaXUTNTA. EVEpyoTTOINaTE TO UTTAEVTEP PETAKIVWVTAG TO KOUNTTT pUBWIoNG Taxutntag (7) ot Béon ON. Z1n cuvéxeia
METOKIVAOTE TO KOUPTT TIEPQITEPW YIa va PUBLICETE TNV EMBUUNTA TaXUTNTA AVAWEIENG.

YYNAEI=H ME NMPOrPAMMATA

SMOOTHIE - eav BéAeTe va avakaTéWeTe, TTEPIOTPEWTE TO KOUPTT pUBPITNG TaxUTNTag (7) aTo ON Kai TTaTAOTE TO KOUPTT
«SMOOTHIE». To umAévrep Ba Aeitoupynoel yia 2 deutepoAeTTa, petd Ba aTapathaoel, Ba auvexioel Tn Aeiroupyia yia 2 deutepdAeTTTa,
et 9 kai, €Aog, yia 15 deutepdAeTrTa kail aTn cuvéxela Ba oTaparioel autépara.

ICE CRUSH - eav BéAete va auvBAiyete Trayo, TrepiaTpéwTe To koupTri puBpiong Taxdtnrag ato "ON" (7) kai ataTe 1o koupi "ICE
CRUSH". To pmAévtep Ba Aeiroupynoel yia 2 deutepOAETITa, 0T GUVEKEIa Ba aTapatiael, 6a guvexioe! yia 2 SEUTEPOAETTTA Kal OTN
ouvéxela PeTd Ty emavévapén Tng epyaciag Ba Aeiroupynoel {ava yia 15 deutepOAeTTa o€ uwnAr TaxUTnTa. ZTn oUvéxela Ba
OTOUOTACEI QUTOMATA.

PULSE - mepiatpéwte T0 Kouptri puBuiong taxutntag ato ON kai ratioTe 1o kouptri "PULSE" yia éva deutepoAetTo. To utmAéviep Ba
emTayovel. H povada Ba Asiroupyei 6Tav TaTATETe T0 KOUpTTE. AUTS TO TIPOYPAUMA Eival XPROIHO OE TIEPITITWOT HOPUEAGSAS GPOUTWY.

7. MOAiG Ta avApEIKTa TTPOIOVTA ATTOKTAOOUV T GWOTA GUVOXK 1) TO TIPOYPaHa OAOKANPWOETE TN AEITOUPYid, ATTEVEPYOTTOIAOTE TO
MTTAéVTEP PETAKIVWVTAG TO KOUPTTT pUBuIong TaxUtnTag (7) otn Béon OFF. Mepiuévete péxpl va ataparioouy ol Aerideg. ByaATe 1o @ig
amé my mpida. ApaipéaTe 1o BA0 (4) TPOOEKTIKAL.

ZHMEIQZH: ANaCete avta 1o Kouptri puBiong Taximtag (7) otn Béon OFF eav BéAeTe va aANGEeTe PETASU TTPOYPAMPATWY Kal
TIPOCAPUOCHEVNG TAXUTNTAG.

XPHZIMOMOIEITAI QPEZ
1. ApaipéoTe 1o KUTTEAO PETPNONG Kall EICAYETE TO WOTAPIO GTNV OTTA TTARPWONG.
2. ATTOOKPUVETE TO TPOQIUA AT TO TOIKWHA TOU SOXEIOU TOU PTTAEVTED TTPOG Ta KATW.

KAGAPIZMOZ KAl £YNTHPHZH

BeBaiwBeite 611 0 PImAEVTEP Eival ammoouvdedePEVo aTmd T Tmyn PeUNATOG.

1. MAUveTe To doxeio Tou PTTAEvTEP (4), TO KaTTaKI Tou Badou (2) Kai TIg AeTrideg (6) o€ vepd e uypd amoppuTravTikoU.

O1 Aerideg eivar amoaTwyeveg yia kaAlTepo kabBapiapa. MNa va amoouvappohoyAaete Ti Aemrideg (6) yupioTe 1o Bado (4) avamoda,
MACTE To peaaio Tpa Tou eivan pia Brikn Aetridwy kai yupioTe 1o de§idaTpoa. INa va ouvappoloyAaeTe Ti AeTTideg, TomoBeTaTe T
@AAvTCa ot BAKN Twv AeTTidWY Kal aTepEWwaTe Tn 0N Bada Tou PTAEVTEP (4) PETAKIVIWVTAG TNV apIoTEPOOTPORA.

MPOZOXH: Na eiaTe TpoaekTIKOi ATV EEPBIBWVETE TIG AETTidES. YTTAPXE! KivOUVOG TPAUPATIOHOU.

2. KabapioTe 10 owpa Tou UTTAEVTEP (5) WE UYPO TTaVi Kall, OTN GUVEXEIA, GKOUTTIOTE TO.
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YHMEIQZH: Mnv BuBidete To owpa Tou uTAévep (5) o€ vepd 1 aMa uypd.

PHIOPOZ KAGAPIZMOX

1.lepioTe 10 Bado (4) oTo pIaG TOU GyKou Tou. [pocBEaTe PePIKEG OTAYOVEG UYPOU TTIATWV.

2. TupiaTe 10 KoupTr PUBUIONG TaKUTNTAG (7) TN Béon ON kai, aTn ouvéxela, ramaTe To kouptri PULSE apketég gopég atn oeipd.
3. ApaipéaTe 10 BACo (4), adeldioTe kal EETTAUVETE E TPEXOULEVO VEPO.

TEXNIKA ZTOIXEIA

Méyiot 10x0g: 2000W

OvopaaTikn 10y0g: 1200W

Tdon: 220-240V ~50/60Hz

MeyioTog xpovog ouvexoUg Acitoupyiag: 2 AeTrré

EAay10Tog xpdvog SiaAeippatog petagy Twv KUkAwv epyaaiag: 5 Aemrd

@povTiCoupe T0 PuaIKG TiEpIBAANOV. MapakahoUpe va TETATE TIG GUCKEVATTES TG XAPTOVI GTOV KABO aVAKUKAWGNG
amoppippaTwy xapriol. Tig aakolAeg amd moAuaiBulévio (PE), amoppiyre TiG aTov kado avakukAwang TAaaTiKwy. H
@Bapuévn GUOKEUN TTIPETTEN VOl ATTOPPITITETAN GTO KATAAMNAO GNpEio, E5aITIA TwV ETMIKIVEUVWY GTOIXEIWY TTOU TIEPIEXE! KAl Ta
oTrolal UTTOPE( Va amroTeAEGOUV ammeIAY yia To TiepIBAAOV. H NAEKTPIKF GUOKEUR TIETTEN VO ATTOPPITITETAN WE TETOIO TPGTIO WOTE
va TIEPIOPIOTE] N Emavaypnaipgotoinan g. EGv ot ouokeun Bpiokovial prarapieg, autég TPETel va agaipeBolv kai va
TIETAXTOUV O€ EEXWPIOTO KAdO.

MK) MakemoHcku

OonwT BE3BEAHOCHW YCITIOBU

BAXXHW BE3BEEAHOCHU MHCTPYKLIMIA

MPOYNTAJTE BHUMATENHO N YYBAJTE 3A MIHA PEGEPEHLA

1. Mpep a ro KOpUCTUTE YPEAoT, NPoYMTajTE ro YyNaTcTBOTO 3a ynotpeba v cnegete ru

ynaTcTeaTa CofpxaHu BO Hero. [pon3BoAMTENOT He e OArOBOPEH 3a LuTeTaTa

npean3BukaHa of KOPUCTEHE Ha YPeaoT CNPOTUBHO Ha HeroBaTta HaMeHa unm

HenpaBWiHO paboTerse.

2. Ypepnot e camo 3a gomaluHa ynotpeba. He kopucTeTe 3a Apyru Lenu WTo He ce BO

COrMacHoCT CO HeroBaTa HaMmeHa.

3. Ypenot tpeba ga buge nosp3aH camo Co 3a3emjeH npuksy4dok og 220-240V ~50/60Hz.

3a fa ja sronemute 6e36eaHoCTa Npu paboTa, He NOBP3yBajTe NOBEKE ENEKTPUYHM Ypeam

Ha eHO KOMO UCTOBPEMEHO.

4. bupete ocobeHO BHUMATENHM Kora ro KOpuCTuTe ypedoT Kora felata ce Bo bmanHa.

Ha geuata He Tpeba ga UM ce [03BOSyBa fa C1 urpaat co anapatoT. He [o3BosyBajte

AeLa 1nu uua Kom He ce 3arno3HaeHu co anapaToT [a ro kopucrar.

5. MPEAYMNPEOYBAHE: Oaa onpema Moxe fa ja kopuctat Aeua Hag 8-roguwHa

BO3paCT M N1La CO HamaneHu UanyKkn, CETUITHU UK MEHTaNHK CNOCOBHOCTW, Unn nyre

KOM HeMaaT UCKyCTBO WK 3Haete 3a onpemara, JOKOMKY Ce nog Hag3op Ui UM ce

[afieHn ynaTcTBa 3a T0a Kako Aja KOpUCTETe ja onpemata. MHCTpYKUK 3a 6e36eaHO

KOpPUCTEH:E Ha YPEAOT W Ce CBECHM 3a OMAaCHOCTUTE NOBP3aHM CO HeroBata ynoTpeba.

[euarta He Tpeba fa cv urpaat co onpemarta. YnCTERETO M 04PXYBAHETO Ha YPEAOoT He

Tpeba fa ro BpwaT gela 0CBeH ako ce noctapy of 8 roanHW 1 0BME akTUBHOCTU Ce

BpLLAT Mo4 HaA3op.

6. MPEAYMNPELYBAHE: He octaBajte ro anapatoT npukiyyeH BO WwTekep 6e3 Hagsop.
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7. NMPEOYNPELYBAHE: Yysajte ro ypenot noganeky og fodart Ha geua.

8. MPEAYMNPEOYBAHE: Cekorall BageTe ro NpuKNyvoKOT 0f LTekepoT no ynotpeba
APXejku ro WTekepoT co pakata. HE Bneyete ro kabenoT 3a HamnojyBake.

9. MPEAYMNPELYBAHSE: He kopucTeTe ro ypeaoT Bo 6nmanHa Ha 3ananveu MaTepujani.
10. MPEQYMNPELYBAHE: Mpea ga ro unctute 1 M3MueTe ypegoT, UCKNyYeTe ro
MPUKITYYOKOT 3a CTPYja Of LUTEKEPOT.

11. MPELYMNPEAYBAHE: MNpea aa ro HanomnHuTe ypeaoT co Boda, UCKNy4eTe ro og
HarnojyBam-EeTo.

12. MPEQYMPELYBAHE: Cekoralu ncknyyysajTe ro 6rieHaepoT kora Hema Haasop
npeq Aa ro CKIonuTe, packnonure Ui YucTuTe

13. He notonysajTe ro kabenot, NpuKIy4oKOT U LLennoT ypea BO BOAA WK koja Buno
Apyra Te4HOCT. He ro u3noxysajTe ypeaoT Ha BPEMEHCKM YCMOBK (BOXA, COHLE, UTH.) UK
He KOpUCTeTe ro BO YCNOBY Ha BUCOKA BNAXHOCT (6akbu, BNaXHK KamMMoBM).

14. MeproanyHo npoBepyBajTe ja cocTojbaTa Ha kabenoT 3a HanojyBame. AKO kabenoT 3a
HanojyBarbe € owTeTeH, Tpeba 4a ro 3ameHun cneuurjanucT nonpaeka 3a ga ce usberHe
OMacHoCT.

15. He kopucTeTe ro anapatoT ako kabenoT 3a HanojyBare € OLUTETEH UK aKo € nagHaTt
WK OLUTETEH Ha Koj B1rio HaumH nv He paboTu HopManHo. He nonpasajTe ro ypegot
camu, bugejkv Toa MoXe Aa pesynTupa co enektpuyeH yaap. OgHeceTe ro OLTETEHUOT
YPen BO COOLBETHUOT CEPBUCEH LieHTap 3a NpoBepka unu nonpaska. Cute nonpasku
cMear [a rv BpLuaT caMmo OBfTaCTEHM CEPBUCHW MecTa. HenpaBuiHO U3BpLUEHUTE
nonpaekn MOXe [ja NpeTcTaByBaaT CepMo3Ha 3akaHa 3a KOPUCHUKOT.

16. MocTaBeTe ro ypedoT Ha NnagHa, cTabunHa, pamHa noBpLUMHA, NoAaneky o4 Tonu
KYJHCKM anapaTy Kako LUTO Ce: eNeKTPUYEH LINOPEeT, FOPUITHUK Ha rac UTH.

17. Kabenot 3a HanojyBate He CMee ia BUCK Hag paboT Ha MacaTta unu Aa gonvpa
KELLKV NOBPLLMHM.

18. 3a na ce 0be3beam LONONHUTENHA 3alTUTa, NPENOPAYNMBO € Aa Ce MHCTanupa ypesq
3a npeoctaHata cTpyja (RCD) Bo enekTpuyHOTO KOO CO HOMWUHaMHa npeocTaHata cTpyja
He noronema og 30 mA. Bo 0Boj nornea, Be MOSIMME KOHTaKTUpajTe Co crneuumjanuct
enekTpuyap.

19. He cTaBajTe npcTv unu gpyry npeameTy BO Yallata Kora ypeaoT € BKyYeH.

20. BHumaTenHo pakyBajTe o ceunnata 3a fa u3berHete nospeaa.

21. BHumaBajTe fa He BuCaT fornra Koca, LwasoBu, BpaTOBPCKU W CIMYHO Ha YalukaTa 1
paboTHMTE AEeN0BM Ha ypeaoT.

22.0p 6e36e4HOCHM NPUYUHI, KOPUCTETE CaMO OPUTMHAMHM JOAATOLM U PE3EePBHU
AenoBsu npucnocobeHn Ha aageH Moaen Ha bneHaep, NpofafeHn of OBacTeH CepBUCEH
LieHTap.

23.Kora rv oTCTpaHyBaTte fogaTtouuTe, pakysajTe Co ceyunnara MHOry BHUMATESHO: Tue
MOXe Aa npeau3BukaaTt nospesa.

24 [lopatouy Moxe fja ce MeHyBaaT camo Kora ypefoT e UCkITyyeH. VicknyyeTe ro ypeoTt

0 HanojyBarEeTo.
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25. He ctaBajTe gpyrv npon3BOaM OCBEH XpaHa 1 TEYHOCTY BO YallaTa 3a brneHgep. He
CTaBajTe TONMu NPoU3BOAM BO YallaTa.

26. YpepoT He e norofeH 3a Matetbe Benkv 1 3a Mecete TeCTo

27. He kopucTeTe arpecvBHU LETEPTEHTM 3a YNCTEHE Ha KYKULITETO, Bnaejkn Te Moxe
Aa v 0TCTpaHaT MHAGOPMaTUBHUTE rpachnkm cMMOOMM KaKo LUTO CE Baru, O3Hakw,
npeaynpeayBaykv 3HaLm UTH.

28. He nywrajTe ja YalaTa 3a MeLLare 6e3 npon3sos.

29. MAKCUMANNHOTO KOHTUHYWPAHO BPEME HA PABOTA HA BITELEPOT E 2
MUHYTW. Mo 2 MUHYTW KOHTUHYMPaHO paboTere, NOYeKajTe HEKONIKY MUHYTW Npes Aa ro
pecTapTupare.

30. He nctypajTe Bpenu Te4HOCTH BO Yaluata (Hag 60°C).

31. Ako ceumnara ce 6nokupaart, cekoraL UCKNy4yBajTe ro kabernoT 3a cTpyja og
LUTEKePOT Npea fa M OTCTPaHWUTE NpeyknTe.

32. He nomecTyBajTe ro ypeaoT 3a Bpeme Ha pabortara.

33. BH1maBajTe kora pakyBaTe CO ceunnata 3a Ceyere, kora ro npasHeTe cagoT 1 Kora
yncTure.

OnnC HA YPELOT

1 - MepHa yawwa 2 - Kanak Ha Ternata
3 - kanak 4 —Terna 3a bneHpep
5 - Teno Ha bnexaep 6 - ceunno ¢

7 — Konye 3a npunarogyBatbe Ha 6panHaTta 8 - Typkay

9 - Mporpamu: CMyTH, kpLUEHE Mpa3, Mymnc

PABOTA HA YPELOT

Mpen npeata ynotpeba:

1. OTcTpaHeTe 1 cute HanenHuum, (onuja oa KykULITETO, TernaTa u kanakot Ha bnexaepor.
2. VamujTe ro ypenot cnopep aenot YACTEHE V1 OOPXYBAHE.

Pabota Ha 6rneHaep:

1. CtaBeTe ro rnaBHoTo Teno Ha bneHaepot (5) Ha cTabunHa, pamHa noBpLUKHa.

2. lNpoBepeTe ganv kKon4yeTo 3a NpunarofyBare Ha bp3nHaTta (7) e nocTaBeHo Ha nosuumja OFF.

3. CraBere ja Ternata 3a 6nenpep (4) Ha Tenoto (5). Ternata 3a Gnenaep (4) Ma nHWja 03HaYeHa nop padkata. MposepeTe Aanu
rnokaxyBa Ha 3HaKoT 3a OTBOPEH kaTaHel Ha TernoTo Ha 6nexpepor (5). MoToa 3aBpTeTe ja Ternata Ha 6neHgepoT (4) Bo Hacoka Ha
CTPENKIATE Ha YaCOBHWKOT [J0 3HAKOT 3a 3aTBOPEH KaTaHeL|.

4. OTcTpaHeTe ro kanakoT (2) og Ternata 3a bneHaep (4), craBeTe 1 cocTojkuTe WTo Tpeba aa ce Mewaar. bugete curypHu feka
rofieM1HaTa Ha oBOLLjeTO He HagMuHyBa 15x15x15mm Bo ronemuHa. 3a aa ce n3berHe npenesarse, HUBOTO HA COCTOjKM BO Ternarta (4)
He Tpeba Ja ro HaAMUHYBa 03HAYEHOTO HIBO Ha Ternata (4).

5. CtaBeTe ro kanakoT Ha Ternara (2) Ha Ternara 3a 6nengep (4). lMomecTeTe ro kanakoT (2) Bo Hacoka Ha CTPENnKI1Te Ha YaCOBHUKOT
Aofeka paykara Ha kanakoT He Ce JIM3He Ha paykaTa Ha Ternata Ha bnenaepor (4).

5. MNoBp3eTe ro NPUKYYOKOT 3a CTPYja BO LUTEKeP.

6. BknyyeTe ro 6rieHaepoT co NOMECTYBakE Ha KOMYETO 3a npunarogysare Ha 6pauHara (7) Bo nonoxba ON. CeeTnara Ha
KomumMkbaTa ke NoyHaT fa Tpenkaar.

3ABEJIELLKA: BriennepoT Hema fia Ce BKMy4y ako KanakoT He € MPaBUITHO MHCTanMpaH.

MECWPAHE CO NMPUNAFOAEHA BP3VHA

Kora npepabotysate pasnuyHa xpaHa, MOXeTE Jja ro KOpUCTUTE KONYeTo 3a Npunarodysare Ha OpanHaTa Ha BpTetse (7) 3a fa ja
n3bepete GpavHaTta. BkryyeTe ro GneHaepoT co noMecTyBarbe Ha KOnYeTo 3a npunarofyBate Ha bpanHata (7) Bo nonox6ara ON.
lMoToa nomecTeTe ro KONYETO MOHaTaMy 3a Jia ja NocTaBuTe cakaHata 6p3nHa Ha MelLatbe.

MELLUAHE CO NMPOrPAMU

SMOOTHIE - ako cakaTe fa mMeLuaTte, Be MONMME 3aBpTETE ro KONYETO 3a npunarogysare Ha 6panHata (7) Ha ON v npuTucHeTe ro
konyeto ,SMOOTHIE". BriennepoT ke paboTu 2 cekyHam, noToa ke npectaHe, ke NPoAomKM co paboTa 2 cekyHau, notoa 9 v Ha
nocneaHo 15 cekyHau, a NoToa aBTOMATCKW ke NpecTaHe. 4



ICE CRUSH - ako cakaTe fa gpobute mpas, Be MONMMe 3aBpTeTe ro KONYeTo 3a npunarogysate Ha 6panHata Ha ,ON* (7) u
nputucHeTe ro konyeto ,ICE CRUSH". BriengepoT ke paboty 2 cekyHau, NoToa ke 3actaHe, ke NpOZOMmKN 2 CeKyHAM, a N0Toa OTKako
ke npogomku co pabota NoBTOPHO ke paboTu 15 cekyHam co ronema 6panHa. Motoa aBTOMaTCKM ke npecTaHe.

MYNC - Be Monume 3aBpTeTe ro KONYeTo 3a Npunarofysarse Ha 6pauHata Ha BKITYYEHO v nputucHete ro konyeto ,MYIIC* 3a
cekyHaa. bneHaepor ke 3abp3a. YpenoT ke paboTy kora ke ro nputucHeTe konyeto. OBaa nporpama e KopucHa Bo Cryyaj Ha
3arnaBeHo OBOLLje.

7. liTom nameLuanuTe nponssoau ke AobujaT cooaBeTHa KOH3MCTEHLM]a UK Kora nporpamarta Ke 3aBplum co paboTa, uckiyyete ro
6neHaepoT co NoMeCTyBake Ha KOMYeTo 3a npunarofyBatbe Ha OpanHarta (7) Bo nonoxba OFF. MovekajTe fogeka He 3acTaHat
ceunnara. /13aBageTe ro npuky4okoT 3a CTpyja Of LUTEKepoT. BHMMaTenHo oTcTpaHeTe ja Ternata (4).

3ABEJELLKA: Cekoralu npedpnajte ro konyeTo 3a npunarofysatse Ha bpanHata (7) Bo nosuumja VICKITYYEHO ako cakate fa
MeHyBaTe Nporpamu 1 npunarogeHa bpavHa.

KOPUCTEHE NYLEP
1. OTcTpaHeTe ja MepHaTa Yalla 1 BMETHETE ro TypkayoT BO OTBOPOT 3a NOMHEHse.
2. TomecteTe ru npexpaHbeHnTe Npou3soAv NoAaneky of suaoT Ha caaoT 3a 6nexaep Hagony.

YNCTEHE M OAPXKYBAHE

lpoBepeTe Aanu BneHAepoT e UCKNYYeH o U3BOPOT Ha CTpyja.

1. Ternata (4), kanakoT Ha Ternarta (2) 1 ceynnata (6) U3mujTe v BO BOAA CO TEYHOCT 3@ MUEHE.

Ceumnarta ce oaBojyBaart 3a nogobpo uncTere. 3a fa M packnonute ceuunarta (6) cepteTe ja Ternara (4) Haonaky, datete ro
CPEHVOT fien LUTO e ApXay 3a ceunnara v cpTeTe ro BO Hacoka Ha CTpenkuTe Ha YacoBHUKOT. 3a fja rv CKMonuTe nonatkute,
rnocTaBeTe ja 3anTuBKaTa Ha ApXa4oT Ha ceunnara v npukayeTe ja Ha Ternara Ha 6neHaepoT (4) ABUXEjkK ja CNPOTUBHO Of CTPENKUTE
Ha 4aCoBHWKOT.

BHUMAHWE: Brumasajte kora rv ogspTyBate ceunnata. [octon pusnk o nospefa.

2. Ucuncrete ro Tenoto Ha 6reraepoT (5) co BnaxHa kpna, a noToa U3BbpULLETE ro Ha CyBO.

3ABEJIELLKA: He ro notonysajte Tenoto Ha 6neHaepot (5) Bo Boga Unn Apyr TEYHOCTM.

BP30 Y/CTEHE

1. HanonHeTe ja Ternata (4) 4o NONoBKHA Of HEj3MHNOT BonyMeH. [lofafeTe HEKOMKY Kanku TEYHOCT 3a MUEH-e CaaoBMy.
2.BknyyeTe ro konyeTo 3a npunarogyBatrse Ha Bp3uHata (7) Ha ON, a notoa nputucHeTe ro konyeto PULSE Hekonky natu no peg.
3./3BapeTe ja Ternara (4), cnpasHeTe ja v ucnnakHeTe nog Mnas Boga.

TEXHWYKM NOJATOLN

MakcumanHa mokHocT: 2000W

HomuHanHa mokHocT: 1200W

Hanow: 220-240V ~50/60Hz

MakcmManHo KOHTUHYMpaHo Bpeme Ha paboTa: 2 MUHYTH
MwHumanHo Bpeme Ha naysa nomery paboTHUTE LKycu: 5 MuHyTH

Ce rpuxime 3a NpupopHaTa cpeamHa. KapToHckuTe nakoBKki MOMMME fia Ce HaMeHaT 3a peuukinpatbe. MonveTuneHosuTe

kecv (PE) na ce é)ﬂaT BO KOHTeHep 3a nnacTuka. ckopucteHnoT ypes Tpeba Aa ce npesaae BO COOABETHUOT Ckaamnpayku

?HKT, 6upejkm HebesbeHnTe COCTOjkM KoM Ce HaoraaT BO ypeaoT MOXaT a GuaaT 3arposyBarse 3a CpevHaTa.
NEKTPUYHUOT yper Tpeba Aa ce npefasie Ha HauvH Koj ke OHEBO3MOXW HEroBa NoBTOPHa ynoTpeba 1 UCKopUCTyBatbe.

BN /lokorniky BO YPEOT UMa GaTepuy, Tpeba aa ce v3BafaT 1 noceGHO Aa ce NpeaaaaT BO CKIaaMpaYkvoT MyHKT.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNI PODMINKY

DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY

CTETE POZORNE A USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI

1. Pfed pouzitim zafizeni si pfectéte uZivatelskou pfirucku a dodrzujte pokyny v ni
obsazené. Vyrobce neruci za Skody zpusobené pouzivanim zafizeni v rozporu s jeho
uréenim nebo nespravnou obsluhou.

2. Zafizeni je ureno pouze pro domaci pouziti. Nepouzivejte pro Zadné jiné ucely, které
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nejsou v souladu s urCenym Ucelem.

3. Zafizeni by mélo byt pfipojeno pouze do uzemnéné zasuvky 220-240V ~50/60Hz.

Pro zvySeni provozni bezpecnosti nepfipojujte do jednoho okruhu vice elektrickych
zafizeni soucasneé.

4. Budte zvlasté opatrni pfi pouzivani zafizeni, kdyz jsou v blizkosti déti. Détem by
nemeélo byt dovoleno hrét si se spotfebicem. Nedovolte détem nebo osobam, které s nim
nejsou obeznameny, aby jej pouzivaly.

5. VAROVANI: Toto zafizeni mohou pouzivat déti starsi 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby, které nemaji zkuSenosti
nebo znalosti o zafizeni, pokud jsou pod dozorem nebo jim byly poskytnuty pokyny, jak
pouzivat zafizeni. pokyny k bezpe¢nému pouzivani zafizeni a jsou si védomi nebezpedi
spojenych s jeho pouzivanim. Déti by si s vybavenim nemély hrat. Citéni a idrzbu
zafizeni by nemély provadét déti, pokud nejsou starsi 8 let a tyto Cinnosti nejsou
provadény pod dohledem.

6. VAROVANI: Nenechavejte spotiebi¢ zapojeny do zasuvky bez dozoru.

7. VAROVANI: Udrzujte zafizeni mimo dosah déti.

8. VAROVANI: Po pouziti vzdy vytahnéte zastréku ze zasuvky tak, Ze ji budete drzet
rukou. NETAHEJTE za napajeci kabel.

9. VAROVANI: Nepouzivejte zafizeni v blizkosti hoflavych materiald.

10. VAROVANI: Pted &i$ténim a mytim zafizeni vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

11. VAROVANI: Pfed pInénim zafizeni vodou jej odpojte od napajeni.

12. VAROVANI: Vizdy odpojte mixér, kdyz jste bez dozoru a pred sestavovanim,
rozebiranim nebo Cisténim

13. Neponofuijte kabel, zastrcku ani celé zafizeni do vody nebo jiné kapaliny. Nevystavujte
zafizeni povétrnostnim vlivim (dést, slunce atd.) a nepouZivejte jej v podminkach s
vysokou vlhkosti (koupelny, vihké kempy).

14. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napajeci kabel poSkozen, mél
by byt vyménén ve specializované opravné, aby se pfedeslo nebezpedi.

15. Spotfebi¢ nepouzivejte, pokud je poSkozen napajeci kabel nebo pokud spadl na zem
nebo je jakymkoli zpisobem poskozen nebo nefunguje normainé. Neopravujte zafizeni
sami, mohlo by dojit k Urazu elektrickym proudem. Odneste poSkozené zafizeni do
pfisluSného servisniho stfediska ke kontrole nebo opravé. VeSkeré opravy smi provadét
pouze autorizovana servisni mista. Nespravné provedené opravy mohou predstavovat
vazné ohrozeni uzivatele.

16. Umistéte zafizeni na chladny, stabilni, rovny povrch, mimo horké kuchyriské
spotrebice, jako jsou: elektricky sporak, plynovy hofak atd.

17. Napajeci kabel nesmi viset pres okraj stolu ani se dotykat horkych povrchu.

18. Pro zajisténi dodateCné ochrany se doporucuje nainstalovat do elektrického obvodu
proudovy chrani¢ (RCD) se jmenovitym zbytkovym proudem nepfesahujicim 30 mA. V
tomto ohledu se prosim obratte na odborného elektrikare.
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19. Kdyz je zafizeni zapnuté, nevkladejte do Salku prsty ani Zadné jiné pfedméty.

20. Manipulujte s nozi opatrné, abyste se nezranili.

21. Davejte pozor, aby dlouhé vlasy, Satky, kravaty atd. nevisely pfes Salek a pracovni
casti pfistroje.

22. Z bezpecnostnich divodl pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni dily
pfizpusobené danému modelu mixéru, prodavané autorizovanym servisnim stfediskem.
23.Pfi vyjimani pfisluSenstvi zachazejte s nozi velmi opatrné: mohou zpUsobit zranéni.
24 PrisluSenstvi Ize ménit pouze pfi vypnutém zafizeni. Odpojte zafizeni od napajeni.
25. Do nadoby mixéru nevkladejte Zadné jiné produkty nez potraviny a tekutiny. Do $alku
nevkladejte horké produkty.

26.Pfistroj neni vhodny ke Slehani vajecnych bilki a hnéteni tésta

27. K Cisténi krytu nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky, protoze mohou odstranit
informacni grafické symboly, jako jsou stupnice, znacky, vystrazné znacky atd.

28. Nepoustéjte michaci nddobu bez produktu.

29. MAXIMALNi DOBA NEPRETRZITEHO PROVOZU MIXERU JE 2 MINUTY. Po 2
minutach nepfetrZitého provozu pockejte minuty, nez jej znovu spustite.

30. Nenalévejte do Salku horké tekutiny (nad 60°C).

31. Pokud se noze zablokuji, vzdy pred odstranénim prekazek odpojte napajeci kabel z
elektrické zasuvky.

32. Béhem provozu zafizenim nepohybuijte.

33. Budte opatrni pfi manipulaci s feznymi nozi, pfi vyprazdiovani nadoby a pfi Cisténi.

POPIS ZARIZENI

1 - odmérka 2 - viko sklenice
3 - tésnéni vika 4 — nadoba mixéru
5 - télo mixéru 6 - Cepel s

7 — knoflik pro nastaveni rychlosti 8 —tlacnik

9 - programy: smoothie, drceni ledu, puls

OBSLUHA ZARIZENI

Pted prvnim pouZitim:

1. Odstranite vSechny nalepky, félii z krytu, nadoby a vika mixéru.
2. Umyjte zafizeni podle ¢asti CISTENI A UDRZBA.

Provoz mixéru:

1. PoloZte hlavni télo mixéru (5) na stabilni, rovny povrch.

2. Ujistéte se, ze je knoflik pro nastaveni rychlosti (7) nastaven do polohy OFF.

3. Umistéte nadobu mixéru (4) na télo (5). Nadoba mixéru (4) ma pod rukojeti vyznaéenou rysku. Ujistéte se prosim, Ze ukazuje na
znacku otevieného zamku na téle mixéru (5). Potom otocte nadobou mixéru (4) ve sméru hodinovych ruci¢ek az k oznageni zavieného
zamku.

4. Sejméte viko (2) z nadoby mixéru (4) a vloZte ingredience, které chcete mixovat. Ujistéte se, ze velikost ovoce nepfesahuije velikost
15x15x15 mm. Aby nedos$lo k pFeteceni, hladina pfisad v nadobé (4) by neméla prekrocit roveri vyznacenou na nadobé (4).

5. Nasadte viko nadoby (2) na nadobu mixéru (4). Posurite viko (2) ve sméru hodinovych ruiéek, dokud rukojet vika nezasune na
rukojet nadoby mixéru (4).

5. Zapojte napéjeci zastrcku do elektrické zasuvky.

6. Zapnéte mixér posunutim knofliku nastaveni rychlosti (7) do polohy ON. Kontrolky knoflikii zaénou blikat.

POZNAMKA: Mixér se nezapne, pokud neni viko spravné nainstalovano.

MICHANI S NASTAVENOU RYCHLOSTI
Pfi zpracovavani rliznych potravin miizete pouzit otoény knoflik pro nastaveni rychlosti (7) pro volbu rychlosti. Zapnéte mixér
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posunutim knofliku pro nastaveni rychlosti (7) do polohy ON. Poté posurite knoflik dale a nastavte pozadovanou rychlost mixovani.

MISANI S PROGRAMY

SMOOTHIE - pokud chcete michat, otocte knoflikem pro nastaveni rychlosti (7) do polohy ON a stisknéte tlagitko ,SMOOTHIE". Mixér
bude pracovat 2 sekundy, poté se zastavi, obnovi provoz na 2 sekundy, poté 9 a nakonec 15 sekund a poté se automaticky zastavi.
ICE CRUSH - pokud chcete drtit led, otocte knoflikem nastaveni rychlosti do polohy “ON” (7) a stisknéte tlacitko “ICE CRUSH”. Mixér
bude pracovat 2 sekundy, poté se zastavi, obnovi se na 2 sekundy a po obnoveni prace bude znovu pracovat 15 sekund na vysokou
rychlost. Poté se automaticky zastavi.

PULSE - otocte knoflikem nastaveni rychlosti do polohy ON a stisknéte na sekundu tla¢itko ,PULSE". Mixér se zrychli. Jednotka bude
fungovat po stisknuti tlaéitka. Tento program je uZiteCny v pfipadé zaseknutého ovoce.

7. Jakmile budou mit smichané produkty spravnou konzistenci nebo kdyz program skongi, vypnéte mixér posunutim knofliku pro
nastaveni rychlosti (7) do polohy OFF. Pockejte, az se noze zastavi. Vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Opatrné vyjméte nadobu (4).
POZNAMKA: Vzdy piepnéte knoflik pro nastaveni rychlosti (7) do polohy OFF, pokud chcete pfepinat mezi programy a vlastni
rychlosti.

POUZITI PUSHER
1. Vyjméte odmérku a zasurite posunovac do plniciho otvoru.
2. Pfesunite potraviny od stény nadoby mixéru smérem dold.

CISTENI A UDRZBA

Ujistéte se, Ze je mixér odpojen od zdroje napéjeni.

1. Umyjte nadobu mixéru (4), viko nadoby (2) a noZe (6) ve vodé s mycim prostfedkem.

Cepele jsou odnimatelné pro lepsi ¢isténi. Cheete-li Gepele (6) rozebrat, otodte nadobu (4) dnem vzhiru, uchopte stfedni ¢ast, ktera je
drzakem &epeli, a otocte ji ve sméru hodinovych rucicek. Pro sestaveni nozl umistéte tésnéni na drzak nozi a pfipevnéte jej k nadobé
mixéru (4) pohybem proti sméru hodinovych rucicek.

POZOR: Pfi odSroubovani nozd budte opatrni. Hrozi nebezpeci Urazu.

2. Ocistéte télo mixéru (5) navihéenym hadfikem a poté jej otfete do sucha.

POZNAMKA: Neponofujte télo mixéru (5) do vody nebo jinych kapalin.

RYCHLE CISTENI

1.Napliite nadobu (4) do poloviny jejiho objemu. Pridejte nékolik kapek prostfedku na myti nadobi.

2. Otocte knoflik pro nastaveni rychlosti (7) do polohy ON a poté nékolikrat za sebou stisknéte tlacitko PULSE.
3.Vyjméte nadobu (4), vyprazdnéte a oplachnéte pod tekouci vodou.

TECHNICKE UDAJE

Maximalni vykon: 2000W

Nominalni vykon: 1200W

Napéti: 220-240V ~50/60Hz

Maximalni doba nepfetrzitého provozu: 2 minuty
Minimalni doba pfestavky mezi pracovnimi cykly: 5 minut

odevzdejte do pfisluSného sbérného dvoru, protoze nékteré ¢asti zafizeni mohou pfedstavovat pro zivotni prostfedi nebezpeci. Elektricky
pfistroj odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfislusného

E Ochrana Zivotniho prostfedi. Karton odevzdejte do sbéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty. Vyslouzily pfistroj
sbémého mista zvIast. Pristroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!

RU) PYCCKMI
OBWMWE YCNOBNA BE3OMNACHOCTHU
BAXXHbIE MHCTPYKUWMW MO BE3OMNACHOCTH
MPOYNTANUTE BHUMATENBHO 1 COXPAHUTE ONA OANBHEWLWENO
CINPABKN
1. Mepen ncnonb3oBaHMEM YCTPOMUCTBA MPOYTUTE PYKOBOACTBO
nonb3oBaTtens n crieqynte coaepXallnmmcs B HEM UHCTPYKLUSM.
MponsBoanTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTYM 3a yuep6, BO3HMKLINNA B
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pesynbTaTte UCMOMb30BaHNS YCTPONCTBA He MO Ha3HAYEHWO U HEMPaBUITbHON
aKcnyaTayuu.

2. YCTPOWCTBO NpeaHa3HaveHo TONMbKO AN AOMALLHEro UCMob30BaHus. He ncnonb3ayite
ANS Kakux-nnbo apyrux Lemnen, He COOTBETCTBYIOLMX €r0 MPSIMOMY Ha3HaYEHUIO.

3. YcTponcTBo cnepyeT NoakoyaTh TOMbKO K 3a3eMMEHHON PO3ETKE HanpshKeHnem
220-240 B ~ 50/60 I'w,

[N noBbILUEHUS 3KCNNyaTaLMOHHOM 6e30MacHOCTW He NOAKNYakTe OAHOBPEMEHHO
HECKOJTbKO 3MIEKTPUYECKUX YCTPOWNCTB K OQHOW Lienw.

4. byabTte 0COGEHHO OCTOPOXHbBI NPY UCMONb30BaHMM YCTPOWNCTBA, KOTAa PSLOM
HaxogaTtcs aeTu. [letam He paspeluaeTtcs urpatb ¢ npubopom. He nossonsinTe AeTAM Mnm
nmuam, He3HakoMbIM € NpUBopPoM, UCMONb30BaTh ero.

5. BHUMAHWE: [laHHoe o6opynoBaHWe MOryT UCnosb3oBaTh AeTu cTaplue 8 net u nuya
C OrpaHNYeHHbIMU PU3NYECKUMM, CEHCOPHBIMIA NN YMCTBEHHBIMM CMOCOBHOCTAMM, @
Takxe Noau, KOTOpbIM He XBaTaeT OnbiTa U 3HaHu 06 0bopyLoBaHUK, ECAIM OHM
Haxo4ATCA Nog NPUCMOTPOM WM MOMYYUIIM UHCTPYKLMM MO UCMONb30BaHUIO
060pyaoBaHmMs. MCnonb3oBaTb 060pyO0BaHNE. MHCTPYKLMM No Be3onacHoMy
MCMONb30BAHMWIO YCTPOCTBA M OCO3HAKOT OMACHOCTH, CBSA3AHHbBIE C €r0 UCMOMb30BAHUEM.
[eTam He cneayeT urpaTtb ¢ 06opyaoBaHnem. OuncTka n TeXHUYeckoe obenyxnsaHne
YCTPOWCTBA He AOIKHbI BbINOMHATLCA AETbMM, ECMIN OHW He CTaplue 8 neT u 9T
AENCTBUS BbIMNOMHAKTCA NOL NPUCMOTPOM.

6. BHUMAHWE: He ocTaBnsiiTe BKIOYEHHbIN B po3eTKy npubop 6e3 npucmotpa.

7. BHUIMAHWE: XpaHuTe ycTpoONCTBO B HEJOCTYNHOM AN AeTeil MecTe.

8. BHUMAHWE: Bcerga BbiHUManTe BASIKY U3 pO3ETKW NOCHe UCMONb30BaHUS, Aepxa
pO3eTKy pykoi. HE TaHMTe 3a WHYp nuTaHus.

9. BHUMAHWE: He ncnonb3ayiTte yCTPOMCTBO PSROM C NErkoBOCMIaMeHsoWUMmncs
Matepuanamiu.

10. BHUMAHME: lMNepen YMCTKON N MbITbEM YCTPOMUCTBA BbIHBTE BUSIKY LUHYpA NUTAHUS
W3 PO3ETKN.

11. BHIMAHWE: Mpexae YyeM HanonH1Tb YCTPOMCTBO BOZOW, OTKIHOYNTE €ro oT
ANeKTPONUTaHMS.

12. BHUIMAHME: Bceraa oTkntovanTe BneHaep oT ceTu, koraa oH Haxoantcs 6e3
npMCMOTpa, a Takke neper cOOpKoit, pa3bopKoil MK OYUCTKOMN.

13. He norpyxaiTe kabenb, BUNKY UK BCe YCTPONCTBO B BOZY N N0BY0 Apyryro
XMAKOCTb. He noaBepramnTe yCTPOCTBO BO3AEMCTBUIO NOTOAHBIX YCIOBUIA (A0XApb,
COMHLE M T. [1.) N HE UCMOMb3YITE €ro B YCNIOBUSX NOBbILIEHHON BMaXHOCTW (BaHHble
KOMHaTbI, BMIaXXHbIE KEMMUHTW).

14. [Nepuroanyeckn npoBepsinTe COCTOSHUE LWHYpa NUTaHns. Ecnu WwHyp nutaHus
NOBPEXAEH, BO M3bexaHWe OnacHOCTY ero cregyeT 3aMeHUTb B CnieLyani3npoBaHHOM
PEMOHTHOWN MacTepPCKOW.

15. He ucnonb3yiite npubop, eCnv LWHYP NUTaHWS NOBPEXAEH, €C OH nagan, Obin
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NOBPEXAEH KaknM-nnbo obpasom unm He pabotaeTt HopmarnbHo. He pemoHTUpyiTe
YCTPOWCTBO CaMOCTOSTESTbHO, TaK Kak 3TO MOXET NPUBECTM K NOPAXKEHWIO ANIEKTPUYECKIM
TOKOM. OTHECUTE NOBPEXAEHHOE YCTPOMCTBO B COOTBETCTBYHLLMIA CEPBUCHBINA LEHTP ANs
NPOBEPKM UK peMOHTA. JToBOW PEMOHT MOXET BbINOSHATLCS TOSbKO B aBTOPU3OBAHHbIX
CEPBUCHBIX LiEHTpax. HenpaBunbHO BbIMOMHEHHbI PEMOHT MOXET NPEACTaBNATb
CepbesHyto yrpo3y Ans norb3osarens.

16. MomecTuTe YCTPOMCTBO Ha NPOXMaAHYI0, YCTOMYMBYIO, POBHYHO NOBEPXHOCTb, BAAMM
OT ropsi4nX KyXOHHbIX MPUBOPOB, TakuX Kak: SNeKTpudeckas nnuTa, rasoBas ropernka ur.g.
17. LUHyp nUTaHMA He JOIMKEH CBMCaTb C Kpasi CToMNa Unu KacaTbCs ropsumx
NOBEPXHOCTEN.

18. [ins obecneyeHnst AOMOMHMTENBHOM 3aLUMTbI B ANEKTPUYECKON LEN LienecoobpasHo
yCTaHaBMn1BaTh YCTPOMCTBO 3aLMUTHOrO OTKM0YeHNS (Y30) ¢ HOMUHAMBHLIM TOKOM
yTeukn He 6onee 30 MA. B cBSi3N € 9TUM 0BpaTUTECh K CMELMAnNCTY-3NEKTPUKY.

19. He knaguTe nanbLbl ¥ gpyrve npeaMeTbl B YaLlKy Npu BKIIOYEHHOM npubope.

20. ObpaLlanTech € Ne3sUsIMU OCTOPOXHO, YTODbI 13bexaTb TpaBMm.

21. byabTe 0CTOPOXHbI, YTODbI ANMHHbIE BONOCHI, LWapdbl, rANCcTyku U T. 4. HE CBUCANM
Haf YallKoW n paboynmu YacTamMm yCTPOCTBa.

22.B uensx 6e30nacHOCTM UCMOMb3yNTe TONMbKO OPUrMHanbHbIE akCceccyapbl U 3anacHble
4acTu, aganTMpoBaHHbIE K aHHOM Moaenu brexaepa, npofaBaeMble B aBTOPU30BAHHOM
CEPBUCHOM LIEHTpE.

23. Mpwu cHATUM akceccyapoB 06paLLanTeCh C Ne3BUSMI O4EHb OCTOPOXHO: OHW MOTYT
CTaTb NPUYUHON TPaBM.

24 Akceccyapbl MOXHO MEHSTb TOSBKO NMPU BbIKIKOYEHHOM yCTpoiicTee. OTKounTe
YCTPOWCTBO OT UCTOYHMKA MUTAHMS.

25. He knagute B vawy brieHaepa Hukakue npogyKTbl, KOOME edbl U xuakocTeit. He
KnaguTe B YaLLKy ropsume npoayKTbl.

26.Mpubop He npefgHa3HayeH Ans B3bMBaHMS aMYHbIX BEKOB 1 3aMeLLVBaHNs TecTa.
27. He vcnonb3yiTe Ans YACTKX KOpryca arpeccyBHbIE MOKLLME CPECTBa, TaK Kak OHU
MOryT yaanuTb MHHOPMaLMOHHBIE rpacpruyeckine CUMBOSbI, Takue Kak LKasbl,
MapKUPOBKM, NpeaynpexnatoLLne 3Haku v T.n.

28. He BkntovaiiTe vally ans cmeluvsaHus 6e3 npogykra.

29.MAKCVMMANBHOE BPEMSA HEMPEPLIBHOW PABOTbI BIIEHEPA COCTABNIAET
2 MUHYTbI. Mocne 2 MUHYT HenpepbiBHOW paboTbl NOAOXKANTE HECKOMBKO MUHYT,
npexae Yyem nepesanycTuTb ero.

30. He HanuBainTe B YaLUKy ropsiuue xuakoctu (¢ Temnepartypoit Boilwe 60°C).

31. Ecnv ne3sus 3abnok1poBanmch, BCeraa OTKMKYaNTE WHYP NUTaHNS OT
ANEKTPUYECKON PO3ETKN, NPEXIE YeM YCTPaHATb NPENnAaTCTBUS.

32. He nepemeLyaiiTe yCTPOMCTBO BO BpeMs paboTbl.

33. ByabTe 0CTOPOXHbI NpK 06paLLEHUN C PEXKYLLMMM NE3BUSMU, NPW ONOPOXXHEHWN
KOHTEMHEpPa ¥ NP YnCTKE.
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OMWCAHVE YCTPOVICTBA

1 — MEpHbIit CTakaH4uK 2 — Kpblluka 6aHKK
3 — yNMOTHUTENb KPbILLKV 4 - vawa 6nexpepa
5 - kopnyc 6neHaepa 6 — HOXM

7 — pyyKa perynupoBKu CKOPOCTU 8 — Tonkatenb

9 - nporpamMmbi: CMy3n, nefaHas ,ClpOﬁb, nyneC.

PABOTA YCTPOWCTBA

lMepen nepBbIM UCMOMNb30BAHUEM:

1. YpanuTe Bce Hakneiku, chonbry ¢ kopnyca, 6aHku v KpbILku BneHaepa.

2. BbImoliTe ycTpoiicTBo B cooTeeTcTBUM C pasaenom OYNCTKA U OBCNYXUBAHME.

Pabota bneHaepa:

1. MoctaBbTe kopnyc 6nexpepa (5) Ha yCTOYNBYHO, POBHYHO NOBEPXHOCTB.

2. YBenuTech, UTO pyyKka perynmpoBKi CKopocTy (7) ycTaHoBMneHa B nonoxeHue BbIKI.

3. YctaHosuTe vally 6neHaepa (4) Ha kopnyc (5). Ha vawwe 6nenaepa (4) nog pyykor oTMeueHa nuHus. Y6eauTech, YTo OH HanpasneH
Ha 3HaK OTKPbITOrO 3aMKa Ha kopryce 6nenzepa (5). 3aTem noBepHUTe Yally 6neHaepa (4) no 4acoBow CTpenke 40 3HaKa 3aKpbITOro
3amKa.

4. CHuMMTe KpbILLKY (2) € Yawm 6neHpepa (4), nomMecTuTe CMeLLMBaeMble UHIpeaneHTbl. CrieanTe, YTobbl pasmep NnofjoB He
npesblwan 15x15x15 mm. Bo n3bexanne nepenonHerns ypoBeHb NHIPEANEHTOB B KyBLUMHE (4) He AOSMKEH NPEeBbILLaTb OTMETKY Ha
KyBLUMHE (4).

5. HapeHbTe Kkpbiwky (2) Ha valy 6nexaepa (4). Mepemelaiite KpbILLKY (2) N0 YacoBO CTpenke, Noka pyyka KpbILUKM He CKOMb3uT Mo
pyuKe Yam bneHgepa (4).

5. MopkmtounTe BANKY LUHYpa NUTaHNS K po3eTke.

6. BriouuTe GneHaep, nepemMecTiB pyyky perynmpoBki ckopocTy (7) B nonoxenue «BKIT». MHaukaTopbl pyqek HauHyT Muratb.
MPUMEYAHWE. Bnenaep He BKIIOYNTCS, CNKM KPbILLKa YCTAHOBMEHa HENPaBUIbHO.

CMELLUMBAHVE C PEMYNIMPYEMOW CKOPOCTbHO

Mpy 0GpaBoTke pasnyHbIX MPOLYKTOB Bbl MOXETE UCMONb30BATH BPALLAHOLLYIOCS PYUKy PErymMpOBKM ckopocTy (7), YTobl BbiGpaTh
cKopocCTb. BkntounTe GrieHaep, NepeMecTuB pyyKy PerynupoBky ckopocTu (7) B nonoxehue «BKM». 3atem nepemectute pyuky
Aarnblue, 4ToBbl YCTAHOBUTH XENaeMyto CKOPOCTb CMELINBAHMS.

COYETAHME C NMPOrPAMMAMN

CMY3W — ecnm Bbl XOTUTE NepemeLLaTh, MOBEPHUTE PYUKy perynmpoBku ckopocTy (7) B nonoxerue «BKIT» n HaxmunTe KHomky
«CMY3Wy. Brienpep npopaboTaeT 2 cekyHAabl, 3aTeM OCTaHOBUTCS, BO306HOBUT paboTy Ha 2 cekyHAbl, 3aTem Ha 9 1, HakoHeL, Ha 15
CeKyHz, a 3aTeM aBTOMaTUYECKN OCTaHOBUTCS.

ICE CRUSH — ecnu Bbl X0TUTe pa3apobuTb Nef, NOBEPHUTE PYHKY PEryNIMPOBKM CKOPOCTM B nonoxeHne «ON» (7) v HaxmuTe KHOMKY
«ICE CRUSH». BrieHgep nopabotaet 2 cekyHabl, 3aTeM OCTaHOBUTCS, BO30GHOBUT paboTy Ha 2 cekyHabl, a 3aTem nocne
B0306HOBMNEHMS paboTbl cHoBa byaeT paboTath 15 cekyHA Ha BbICOKOW CKOPOCTY. 3aTeM OH aBTOMATU4YECKN OCTaHOBUTCS.

MYTNbC — noBepHMTE Py4Ky PerynmpoBku ckopocTu B nonoxeHue «BKI» u HaxmuTte kHonky «[1YJIbCx» Ha cekyHay. Brengep
yckopuTcs. YcTpoiicTBo ByaeT pabotatb npyu HaxaTum KHOMKi. OTa nporpamMma npuroauTcs B Cy4ae, ecnu (pyKTbl 3acTpanu.

7. Kak Tonbko cmeLLaHHble MpoAyKTbl NPUOBPETYT HY)KHYHK0 KOHCUCTEHLMIO UM MporpamMma 3aBepLumt paboTy, BbikntounTe 6neHaep,
nepeMecTuB pyyKy perynmpoBkiu ckopocTy (7) B nonoxenue BbIKI. Mogoxaute, noka nessust 0CTaHOBATCS. BblHbTE BUMKY LHYpa
NUTaHNst U3 po3eTku. AKKypaTHO CHUMMTE BaHKy (4).

MPUMEYAHWE. Bcerna nepesoauTe pyyky perynupoBky ckopocTy (7) B nonoxerue BbIKI1, ecnv xoTute nepekmniodatbecs Mexay
nporpammami 1 nosib30BaTeNbCKON CKOPOCTHIO.

MCMONB3OBAHWME NYLWEPA
1. CHUMUMTE MepHBIi CTakaH W BCTaBbTe TOMKaTeNb B 3aNMBHOE OTBEPCTHE.
2. OTofBMHbTE MPOAYKTI OT CTEHKM Yalun 6rieHaepa BHS.

YNCTKA 1 OBCNYXMBAHUE

Y6eautech, 4to GrieHaep OTKITHOYEH OT UCTOYHMKA NUTaHNS.

1. BeimoliiTe KyBLUIMH BnieHAepa (4), KpbILKY KyBLUWHA (2) 1 ne3us (6) B BOAE C MOKOLLMIM CPEACTBOM.

Jle3Bust MOXHO CHSITb ANs NyYLLEi o4ncTkW. UTobbl paobpats nessus (6), nepeBepHUTE KyBLUMH (4), BO3bMUTECH 3a CPEAHION YacTb,
KoTopas SABNSeTCs AepkaTenem Ne3snii, U NOBEPHUTE ee No 4YacoBoii CTpenke. YTobbl cobpaTb Nessus, NOMECTUTe Npoknaaky Ha
AepxaTenb Nessuii 1 NpUKpenuTe K KyBLUIMHY BneHaepa (4), NoBepHyB ee MpOTUB YacoBOW CTPESTKU.

BHUMAHWE: 6yabTe 0CTOPOXHbI MY OTKPY4MBaHUM Ne3BNiA. CyLLECTBYET PUCK NOMyYEHUS TPABMbI.
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2. Ouunctute kopnyc 6nexaepa (5) BNaxHoO TKaHbIO, @ 3aTeM BbITPUTE HACYXO.
MPUMEYAHWE: He norpyxaitte kopnyc 6nexaepa (5) B BoAy U ApYrve KuaKOCTH.

BbICTPAA YACTKA

1. Hanonnure KyBLwmH (4) HanonoBwHy. [lobaBbTe HECKOMbKO kanenb CPeACTBa ANst MbITbS NOCYAbI.

2.MoBepHuTE pyyKy perynuposku ckopocTu (7) B nonoxenue BKI1, 3atem HaxmuTe kHonky MMIMYJIbC Heckonbko pa3 nogpsid.
3.CHUMUTE KyBLUMH (4), ONOPOXHUTE W NPOMOIITE NOA NPOTOYHON BOAOM.

TEXHWYECKWE OAHHBIE

MakcumanbHas mowHocTb: 2000 BT

HomuHanbHas mowHocTb: 1200 BT

Hanpsbxenue: 220-240 B ~50/60 Iy

MakcmansHoe Bpems HenpepbIBHOM paboTbl: 2 MUHYTbI
MuHumanbHoe Bpems nepepbia Mexay pabounmu Lyknamu: 5 MuHyT

pesepsyap Ans NNacTMACChI. VI3HOLEHHOE YCTPOICTBO Hafi0 NEpeaTh B COOTBETCTBYHOLLYHO TOUKY XPaHEHWS, TaK Kak HaxoasLMecss

YCTPOVCTBEONACHbIE COCTABASIOLLME MOTYT SIBNISTLCS Yrpo30it 4151 OKPYKatolLieit cpe/bl. SNeKTpUIeckoe YCTPOCTBO Haj0 NepeaTb Takum

06pa3om, 4tobl OrpaHNumMTb ero MoBTOpHOE yroTpeGreHue 1 1cnonb3osaHue. ECnu B yCTpoiiCTBe HaxoAsTCs Gatapen, X Haao BbITSHYTb 1
N 10 paTh B TOUKY XpaHEHIs OTAEMbHO. YCTPOICTBO He BLIKMAATH B Pe3epByap ANs KOMMyHanbHbIX OTXOA08!

E 3aboTsch 06 okpyxatoLLeit cpeae.. YnakoBky 13 kapToHa nepefaiite,noxanyincta, Ha Makynatypy. lMonuatuneHosble MeLuku (PE) Bbikuaats B

NL) NEDERLANDS
ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORWAARDEN
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
ZORGVULDIG LEZEN EN BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK
1. Lees voordat u het apparaat gebruikt de gebruikershandleiding en volg de daarin
opgenomen instructies. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt door
gebruik van het apparaat in strijd met het beoogde gebruik of onoordeelkundige
bediening.
2. Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor thuisgebruik. Niet gebruiken voor andere
doeleinden die niet overeenkomen met het beoogde doel.
3. Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een geaard stopcontact van 220-
240V ~50/60Hz.
Om de bedrijfsveiligheid te vergroten, mag u niet meerdere elektrische apparaten
tegelijkertijd op één circuit aansluiten.
4. Wees vooral voorzichtig als u het apparaat gebruikt als er kinderen in de buurt zijn.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Laat kinderen of personen die niet
vertrouwd zijn met het apparaat het apparaat niet gebruiken.
5. WAARSCHUWING: Deze apparatuur mag worden gebruikt door kinderen ouder dan 8
jaar en personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten, of mensen
die geen ervaring of kennis hebben met de apparatuur, als ze onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over hoe ze het apparaat moeten gebruiken. gebruik de
apparatuur. instructies over het veilige gebruik van het apparaat en zijn zich bewust van
de gevaren die aan het gebruik ervan verbonden zijn. Kinderen mogen niet met de
apparatuur spelen. Het reinigen en onderhouden van het apparaat mag niet door kinderen

worden uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en deze activiteiten onder toezicht
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worden uitgevoerd.
6. WAARSCHUWING: Laat het apparaat niet onbeheerd in het stopcontact zitten.
7. WAARSCHUWING: Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.
8. WAARSCHUWING: Haal na gebruik altijd de stekker uit het stopcontact door het
stopcontact met uw hand vast te houden. Trek NIET aan het netsnoer.
9. WAARSCHUWING: Gebruik het apparaat niet in de buurt van brandbare materialen.
10. WAARSCHUWING: Haal de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat
schoonmaakt en wast.
11. WAARSCHUWING: Voordat u het apparaat met water vult, koppelt u het los van de
stroomvoorziening.
12. WAARSCHUWING: Haal altijd de stekker uit het stopcontact als er geen toezicht is en
voordat u de blender in elkaar zet, demonteert of schoonmaak.
13. Dompel de kabel, de stekker of het hele apparaat niet onder in water of een andere
vloeistof. Stel het apparaat niet bloot aan weersomstandigheden (regen, zon, enz.) en
gebruik het niet in omstandigheden met een hoge luchtvochtigheid (badkamers, vochtige
campings).
14. Controleer regelmatig de staat van het netsnoer. Als het netsnoer beschadigd is, moet
het worden vervangen door een gespecialiseerd reparatiecentrum om gevaar te
voorkomen.
15. Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is, gevallen is of op enige wijze
beschadigd is, of niet normaal functioneert. Repareer het apparaat niet zelf, omdat dit tot
een elektrische schok kan leiden. Breng het beschadigde apparaat naar het juiste
servicecentrum voor inspectie of reparatie. Alle reparaties mogen alleen worden
uitgevoerd door geautoriseerde servicepunten. Onjuist uitgevoerde reparaties kunnen een
ernstig gevaar voor de gebruiker vormen.
16. Plaats het apparaat op een koele, stabiele en vlakke ondergrond, uit de buurt van
hete keukenapparatuur zoals: elektrisch fornuis, gasbrander, enz.
17. Het netsnoer mag niet over de rand van de tafel hangen of in contact komen met hete
opperviakken.
18. Om extra bescherming te bieden, is het raadzaam om een aardlekschakelaar (RCD)
in het elektrische circuit te installeren met een nominale reststroom van niet meer dan 30
mA. Neem hiervoor contact op met een gespecialiseerde elektricien.
19. Steek geen vingers of andere voorwerpen in de beker als het apparaat is
ingeschakeld.
20. Behandel de messen voorzichtig om letsel te voorkomen.
21. Zorg ervoor dat lang haar, sjaals, stropdassen etc. niet over de cup en de werkende
delen van het apparaat hangen.
22.Gebruik om veiligheidsredenen alleen originele accessoires en reserveonderdelen die
zijn aangepast aan een bepaald blendermodel en die worden verkocht door een erkend
servicecentrum.
23.Ga bij het verwijderen van accessoires zeer voorzichtig om met de messen: deze
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kunnen letsel veroorzaken.

24 Accessoires kunnen alleen worden vervangen als het apparaat is uitgeschakeld.
Koppel het apparaat los van de voeding.

25. Doe geen andere producten dan voedsel en vloeistoffen in de blenderbeker. Plaats
geen hete producten in de beker.

26.Het apparaat is niet geschikt voor het opkloppen van eiwit en het kneden van deeg
27. Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen om de behuizing schoon te maken,
aangezien deze informatieve grafische symbolen zoals schalen, markeringen,
waarschuwingsborden, enz. kunnen verwijderen.

28. Laat de mengbeker niet draaien zonder product.

29.DE MAXIMALE CONTINUE BEDRIJFSTIJD VAN DE BLENDER IS 2 MINUTEN.
Wacht na 2 minuten continu gebruik enkele minuten voordat u het apparaat opnieuw
opstart.

30. Giet geen hete vloeistoffen in het kopje (boven 60°C).

31. Als de messen geblokkeerd raken, haal dan altijd de stekker uit het stopcontact
voordat u de obstakels verwijdert.

32. Verplaats het apparaat niet tijdens gebruik.

33. Wees voorzichtig bij het hanteren van de snijmessen, bij het legen van de container
en bij het schoonmaken.

APPARAAT BESCHRIJVING

1 — maatbeker 2 - deksel van de pot
3 - dekselafdichting 4 - blenderkan

5 - blenderlichaam 6-mess

7 — snelheidsregelknop 8 - drukknop

9 - programma's: smoothie, ijs crushen, pulseren

BEDIENING VAN HET APPARAAT

Vé6r het eerste gebruik:

1. Verwijder alle stickers, folie van de behuizing, de kan en het deksel van de blender.
2. Was het apparaat volgens onderdeel REINIGING EN ONDERHOUD.

Bediening blender:

1. Plaats het hoofdgedeelte van de blender (5) op een stabiele, vlakke ondergrond.

2. Zorg ervoor dat de snelheidsregelknop (7) in de UIT-positie staat.

3. Plaats de blenderkan (4) op het lichaam (5). Er is een lijn gemarkeerd onder de handgreep van de blenderkan (4). Zorg ervoor dat
het naar het open hangslotteken op de blenderbehuizing wijst (5). Draai vervolgens de blenderkan (4) met de klok mee tot aan het
gesloten hangslotteken.

4. Verwijder het deksel (2) van de blenderkan (4) en doe de te mixen ingrediénten erin. Zorg ervoor dat de vruchtgrootte niet groter is
dan 15x15x15 mm. Om overlopen te voorkomen mag het niveau van de ingrediénten in de kan (4) het aangegeven niveau op de kan
(4) niet overschrijden.

5. Plaats het deksel van de kan (2) op de blenderkan (4). Beweeg het deksel (2) met de klok mee totdat de dekselhandgreep op de
handgreep van de blenderkan (4) schuift.

5. Sluit de stekker aan op het stopcontact.

6. Zet de blender aan door de snelheidsregelknop (7) naar de AAN-positie te zetten. De knoplampjes gaan knipperen.

OPMERKING: De blender kan niet worden ingeschakeld als het deksel niet goed is geinstalleerd.

BLENDEN MET AANGEPAST SNELHEID

Bij het verwerken van verschillende soorten voedsel kunt u de draaibare snelheidsregelknop (7) gebruiken om de snelheid te kiezen.
Zet de blender aan door de snelheidsregelknop (7) naar de AAN-positie te verplaatsen. Beweeg de knop vervolgens verder om de
gewenste mengsnelheid in te stellen.
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BLENDEN MET PROGRAMMA'S

SMOOTHIE - als je wilt roeren, draai dan de snelheidsregelknop (7) naar ON en druk op de “SMOOTHIE” knop. De blender werkt
gedurende 2 seconden en stopt dan, hervat de werking gedurende 2 seconden, daarna 9 en ten slotte 15 seconden en stopt dan
automatisch.

ICE CRUSH - als u ijs wilt vermalen, draai dan de snelheidsinstelknop naar “ON” (7) en druk op de “ICE CRUSH” knop. De blender
werkt gedurende 2 seconden en stopt dan, hervat gedurende 2 seconden en werkt vervolgens opnieuw gedurende 15 seconden op
hoge snelheid na het hervatten van het werk. Dan stopt het automatisch.

PULSE - draai de snelheidsinstelknop naar ON en druk een seconde op de “PULSE” knop. De blender zal versnellen. Het apparaat
werkt als u op de knop drukt. Dit programma is handig bij vastgelopen fruit.

7. Zodra de gemengde producten de juiste consistentie hebben, of het programma klaar is, schakelt u de blender uit door de
snelheidsregelknop (7) naar de UIT-stand te zetten. Wacht tot de messen stoppen. Haal de stekker uit het stopcontact. Verwijder de
kan (4) voorzichtig.

OPMERKING: Zet de snelheidsinstelknop (7) altijd in de UIT-stand als u wilt wisselen tussen programma'’s en aangepaste snelheid.

DRUKKERS GEBRUIKEN
1. Verwijder de maatbeker en plaats de stamper in het vulgat.
2. Verplaats de voedselproducten weg van de wand van de blenderkan naar beneden.

REINIGING EN ONDERHOUD

Zorg ervoor dat de blender is losgekoppeld van de stroombron.

1. Was de blenderkan (4), het deksel van de kan (2) en de messen (6) in water met afwasmiddel.

De messen zijn afneembaar voor een betere reiniging. Om de messen (6) te demonteren, draait u de kan (4) ondersteboven, pakt u
het middelste deel vast, dat een messenhouder is, en draait u het met de klok mee. Om de messen te monteren, plaatst u de pakking
op de messenhouder en bevestigt u deze aan de blenderkan (4) door deze tegen de klok in te bewegen.

LET OP: Wees voorzichtig bij het losdraaien van de messen. Er is een risico op letsel.

2. Reinig de blenderbehuizing (5) met een vochtige doek en veeg deze vervolgens droog.

OPMERKING: Dompel de blenderbehuizing (5) niet onder in water of andere vloeistoffen.

SNELLE REINIGING

1. Vul de kan (4) tot de helft van het volume. Voeg een paar druppels afwasmiddel toe.

2. Draai de snelheidsregelknop (7) naar AAN en druk vervolgens meerdere keren achter elkaar op de PULSE-knop.
3. Verwijder de pot (4), leeg hem en spoel hem af onder stromend water.

TECHNISCHE GEGEVENS
Maximumvermogen: 2000W

Nominaal vermogen: 1200W

Spanning: 220-240V ~50/60Hz

Maximale continue bedrijfstijd: 2 minuten
Minimale pauzetijd tussen werkcycli: 5 minuten

container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat
een bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur

ﬁ We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de
batterijen ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

(SL) SLOVENSCINA
SPLOSNI VARNOSTNI POGOJI
POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA
POZORNO PREBERITE IN SHRANITE ZA PRIHODNJE REFERENCE
1. Pred uporabo naprave preberite uporabniski priro¢nik in sledite navodilom v njem.
Proizvajalec ne odgovarja za Skodo, ki nastane zaradi uporabe naprave v nasprotju z
njenim namenom ali nepravilnega delovanja.
2. Naprava je samo za domaco uporabo. Ne uporabljajte za druge namene, ki niso v
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skladu s predvidenim namenom.

3. Napravo prikljucite samo na ozemljeno vti¢nico 220-240 V ~50/60 Hz.

Za vecjo varnost delovanja ne prikljuCujte vec elektriCnih naprav na en tokokrog hkrati.
4. Bodite Se posebej previdni pri uporabi naprave, ko so v bliZini otroci. Otroci se ne
smejo igrati z napravo. Ne dovolite, da bi napravo uporabljali otroci ali osebe, ki je ne
poznajo.

5. OPOZORILO: To opremo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, in osebe z
zmanjSanimi fizi€nimi, senzoriénimi ali duSevnimi sposobnostmi ali ljudje brez izkuSen ali
znanja o opremi, ¢e so pod nadzorom ali so prejeli navodila, kako uporabljati opremo.
navodila o varni uporabi naprave in se zavedajo nevarnosti, povezanih z njeno uporabo.
Otroci se ne smejo igrati z opremo. Cid€enja in vzdrzevanja naprave naj ne izvajajo
otroci, razen Ce so starejSi od 8 let in te dejavnosti izvajajo pod nadzorom.

6. OPOZORILO: Aparata ne pu$cajte brez nadzora vkljuCenega v vticnico.

7. OPOZORILO: Napravo hranite izven dosega otrok.

8. OPOZORILO: Po uporabi vedno izvlecite vti¢ iz vtiénice tako, da vtiCnico drzite z roko.
NE vlecite za napajalni kabel.

9. OPOZORILO: Naprave ne uporabljajte v bliZini vnetljivih materialov.

10. OPOZORILO: Pred ¢is¢enjem in pranjem naprave izvlecite Vi€ iz vtiCnice.

11. OPOZORILO: Preden napravo napolnite z vodo, jo izkljuite iz elektricnega omrezja.
12. OPOZORILO: Mesalnik vedno izkljucite iz elektricnega omreZja, ko je nenadzorovan
in preden ga sestavite, razstavite ali oCistite

13. Kabla, vti¢a ali celotne naprave ne potapljajte v vodo ali katero koli drugo teko€ino.
Naprave ne izpostavljajte vremenskim vplivom (dez, sonce itd.) in je ne uporabljajte v
pogojih visoke vlaznosti (kopalnice, vlazne hiSice za kampiranje).

14. Obgasno preverite stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga
mora zamenjati specializirani servis, da se izognete nevarnosti.

15. Aparata ne uporabljajte, Ce je napajalni kabel poSkodovan ali e je padel ali je kakor
koli poSkodovan ali ne deluje normalno. Naprave ne popravljajte sami, saj lahko pride do
elektricnega udara. Poskodovano napravo odnesite v ustrezni servisni center na pregled
ali popravilo. Vsa popravila lahko izvajajo le pooblas¢eni servisi. Nepravilno izvedena
popravila lahko predstavljajo resno nevarnost za uporabnika.

16. Napravo postavite na hladno, stabilno in ravno povrsino, stran od vrocih kuhinjskih
naprayv, kot so: elektricni Stedilnik, plinski gorilnik itd.

17. Napajalni kabel ne sme viseti ez rob mize ali se dotikati vroCih povrsin.

18. Za dodatno za&¢ito je priporocljivo v elektriéni tokokrog namestiti napravo za
diferencni tok (RCD) z nazivnim diferencnim tokom, ki ne presega 30 mA. V zvezi s tem
se obrnite na strokovnjaka za elektriko.

19. Ne dajajte prstov ali drugih predmetov v skodelico, ko je naprava vklopljena.

20. Z rezili ravnajte previdno, da preprecite poSkodbe.

21. Pazite, da dolgi lasje, Sali, kravate ipd. ne visijo ¢ez skodelico in delovne dele

naprave.
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22. |z varnostnih razlogov uporabljajte samo originalne dodatke in nadomestne dele,
prilagojene danemu modelu meSalnika, ki jih prodaja pooblad¢eni servis.

23. Ko odstranjujete dodatke, z rezili ravnajte zelo previdno: lahko povzrocijo poSkodbe.
24. Dodatke lahko zamenjate le, ko je naprava izklopljena. Odklopite napravo iz
elektricnega omrezja.

25. V posodo meSalnika ne dajajte drugih izdelkov razen hrane in tekoCin. V skodelico ne
dajajte vroCih izdelkov.

26. Naprava ni primerna za stepanje beljakov in gnetenje testa

27. Za CisCenje ohisja ne uporabljajte agresivnih detergentov, saj lahko odstranijo
informativne graficne simbole, kot so lestvice, oznake, opozorilni znaki itd.

28. Ne uporabljajte meSalne posode brez izdelka.

29. NAJVECJI CAS NEPREKIDNEGA DELOVANJA MESALCA JE 2 MINUTI. Po 2
minutah neprekinjenega delovanja poCakajte nekaj minut, preden ga znova zazenete.
30. V skodelico ne tocite vrocih teko€in (nad 60°C).

31. Ce se rezila zamasijo, vedno izvlecite napajalni kabel iz elektriéne vtiénice, preden
odstranite ovire.

32. Ne premikajte naprave med delovanjem.

33. Bodite previdni pri rokovanju z rezili, pri praznjenju posode in pri €iSCenju.

OPIS NAPRAVE

1 — merilna skodelica 2 — pokrov kozarca
3 - tesnilo pokrova 4 - vr¢ meSalnika
5 - telo meSalnika 6-rezilos

7 - gumb za nastavitev hitrosti 8 - potiskalo

9 - programi: smoothie, ice crush, pulse

DELOVANJE NAPRAVE

Pred prvo uporabo:

1. Odstranite vse nalepke, folijo z ohi§ja, kozarca in pokrova mesalnika.
2. Napravo operite v skladu z delom CISCENJE IN VZDRZEVANJE.

Delovanje meSalnika:

1. Postavite glavno ohisje meSalnika (5) na stabilno, ravno povrsino.

2. Prepricajte se, da je gumb za nastavitev hitrosti (7) nastavljen na polozaj OFF.

3. Posodo meSalnika (4) postavite na telo (5). Posoda meSalnika (4) ima pod ro¢ajem oznaceno ¢rto. Prepricajte se, da kaze na znak
odprte kljucavnice na ohi$ju mesalnika (5). Nato zavrtite posodo meSalnika (4) v smeri urinega kazalca do znaka zaprte klju¢avnice.
4. Odstranite pokrov (2) z vréa me$alnika (4) in dodajte sestavine, ki jih Zelite zmesati. Prepricajte se, da velikost sadja ne presega
15x15x15 mm. Da bi preprecili prelivanje, nivo sestavin v kozarcu (4) ne sme preseci oznake na kozarcu (4).

5. Namestite pokrov kozarca (2) na kozarec meSalnika (4). Pokrov (2) premikajte v smeri urinega kazalca, dokler ro¢aj pokrova ne
zdrsne na rocaj vréa mesalnika (4).

5. Napajalni vti¢ prikljucite v elektricno vticnico.

6. Vklopite meSalnik tako, da premaknete gumb za nastavitev hitrosti (7) v polozaj ON. Lucke na gumbih bodo zacele utripati.
OPOMBA: Blender se ne bo vklopil, e pokrov ni pravilno namescen.

MESANJE S PRILAGOPENO HITROSTJO
Pri obdelavi razliénih zivil lahko z vrtljivim gumbom za nastavitev hitrosti (7) izberete hitrost. Vklopite meSalnik tako, da premaknete
gumb za nastavitev hitrosti (7) v polozaj VKLOP. Nato premaknite gumb naprej, da nastavite zeleno hitrost mesanja.

MESANJE S PROGRAMI

SMOOTHIE - e zelite mesati, obrnite gumb za nastavitev hitrosti (7) na ON in pritisnite gumb "SMOOTHIE". Blender bo deloval 2
sekundi, nato se bo ustavil, nadaljeval z delovanjem za 2 sekundi, nato 9 in nazadnje 15 sekund, nato pa se bo samodejno ustavil.
ICE CRUSH - Ce Zelite zdrobiti led, obrnite gumb za nastavitev hitrosti na "ON" (7) in pritisnite gumb "ICE CRUSH". Blender bo deloval
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2 sekundi, nato se bo ustavil, nadaljeval za 2 sekundi in nato po ponovnem delu 15 sekund pri visoki hitrosti. Nato se samodejno
ustavi.

PULSE - zavrtite gumb za nastavitev hitrosti na ON in za sekundo pritisnite gumb "PULSE". Blender bo pospesil. Enota bo delovala,
ko pritisnete gumb. Ta program je uporaben v primeru zagozdenega sadja.

7. Ko imajo zme3ani izdelki ustrezno konsistenco ali program konca z delom, izklopite meSalnik tako, da premaknete gumb za
nastavitev hitrosti (7) v polozaj IZKLOP. Pocakaijte, da se rezila ustavijo. Izvlecite napajalni vti¢ iz vticnice. Previdno odstranite kozarec

4).
OPOMBA: Gumb za nastavitev hitrosti (7) vedno preklopite v polozaj IZKLOP, ¢e Zelite preklapljati med programi in hitrostjo po meri.

UPORABA POTISALCA
1. Odstranite merilno skodelico in vstavite potiskalo v odprtino za polnjenje.
2. Prehrambene izdelke premaknite stran od stene posode mesalnika navzdol.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

PrepriCajte se, da je meSalnik izkljucen iz vira napajanja.

1. Posodo meSalnika (4), pokrov kozarca (2) in rezila (6) operite v vodi s Cistilom za posodo.

Rezila so snemljiva za boljSe ¢iS¢enje. Za razstavljanje rezil (6) obrnite kozarec (4) na glavo, primite srednji del, ki je drzalo rezil, in ga
zavrtite v smeri urinega kazalca. Za sestavljanje rezil namestite tesnilo na drzalo rezil in pritrdite na posodo mesalnika (4), tako da jo
premikate v nasprotni smeri urnega kazalca.

POZOR: Bodite previdni pri odvijanju rezil. Obstaja nevarnost poskodbe.

2. Ohi8je meSalnika (5) oCistite z vlazno krpo in nato obriSite do suhega.

OPOMBA: Ohisja mesalnika (5) ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

HITRO CISCENJE

1. Napolnite kozarec (4) do polovice prostornine. Dodajte nekaj kapljic sredstva za pomivanje posode.
2.Gumb za nastavitev hitrosti (7) obrnite na VKLOP, nato veckrat zapored pritisnite gumb PULSE.
3.0dstranite kozarec (4), izpraznite in sperite pod tekoco vodo.

TEHNICNI PODATKI

Najvecja mo¢: 2000W

Nazivna mo¢: 1200W

Napetost: 220-240V ~50/60Hz

NajdaljSi ¢as neprekinjenega delovanja: 2 minuti
Minimalni ¢as odmora med delovnimi cikli: 5 minut

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaZa, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) mecite v posoda za

plastiko. Dotrajane naprave je treba vrniti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko

predstavljajo ngvarnost za okolje. Elektricna naprava je treba vrniti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in
s 'ZKoriSCenost. Ce naprava vsebuje baterio, je treba odstraniti in lo¢eno dati nazaj na mesta skladiscenja.

(HR) HRVATSKI

OPCI SIGURNOSNI UVJETI

VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

PAZLJIVO PROCITAJTE | SACUVAJTE ZA BUDUCU REFERENCU

1. Prije uporabe uredaja proCitajte korisnicki prirucnik i slijedite upute sadrZzane u njemu.
Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za Stetu nastalu koristenjem uredaja protivno namjeni
ili nestruénim radom.

2. Uredaj je samo za kucnu upotrebu. Nemoijte koristiti u druge svrhe koje nisu u skladu
s njegovom predvidenom svrhom.

3. Uredaj treba biti spojen samo na 220-240V ~50/60Hz uzemljenu utiCnicu.

Kako biste povecali radnu sigurnost, nemojte spajati viSe elektri¢nih uredaja na jedan
strujni krug u isto vrijeme.
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4. Budite posebno oprezni kada koristite uredaj kada su u blizini djeca. Djeci se ne smije
dopustiti da se igraju s uredajem. Ne dopustite djeci ili osobama koje nisu upoznate s
uredajem da ga koriste.

5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe koje nemaju
dovoljno iskustva ili znanja o opremi, ako su pod nadzorom ili ako su dobili upute o tome
kako koristiti opremu. upute o sigurnom koriStenju uredaja te su upoznati s opasnostima
povezanim s njegovom uporabom. Djeca se ne bi trebala igrati s opremom. Ciécenje i
odrZzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca osim ako su starija od 8 godina i te se
aktivnosti obavljaju pod nadzorom.

6. UPOZORENJE: Ne ostavljajte aparat uklju¢en u uti¢nicu bez nadzora.

7. UPOZORENJE: Uredaj drzite izvan dohvata djece.

8. UPOZORENJE: Nakon uporabe uvijek izvucite utikac iz utiCnice drzeci uti¢nicu rukom.
NEMOJTE povlaciti kabel za napajanje.

9. UPOZORENJE: Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih materijala.

10. UPOZORENJE: Prije &iS¢enja i pranja uredaja izvucite utikac iz utiCnice.

11. UPOZORENUJE: Prije punjenja vodom uredaj iskljucite iz struje.

12. UPOZORENJE: Uvijek iskljucite blender iz struje kada je bez nadzora i prije
sastavljanja, rastavljanja ili CiS¢enja

13. Nemojte uranjati kabel, utikac ili cijeli uredaj u vodu ili bilo koju drugu teku¢inu. Ne
izlaZite uredaj vremenskim uvjetima (ki$a, sunce, itd.) niti ga koristite u uvjetima visoke
vlaznosti (kupaonice, vlazne kucice za kampiranje).

14. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje
oStecen, trebao bi ga zamijeniti specijalizirani servis kako bi se izbjegla opasnost.

15. Nemojte koristiti uredaj ako je kabel za napajanje ostecen ili ako je pao ili je na bilo
koji nacin oStecen ili ako ne radi normalno. Nemojte sami popravljati uredaj jer to moze
dovesti do strujnog udara. Odnesite oSteceni uredaj u odgovarajuci servisni centar na
pregled ili popravak. Sve popravke smiju obavljati samo ovlasteni servisi. Nepropisno
izvedeni popravci mogu predstavljati ozbiljnu prijetnju korisniku.

16. Postavite uredaj na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu, dalje od vru¢ih kuhinjskih
uredaja kao Sto su: elektri¢ni Stednjak, plinski plamenik, itd.

17. Kabel za napajanje ne smije visjeti preko ruba stola niti dodirivati vruce povrsine.
18. Kako bi se osigurala dodatna zastita, preporudljivo je ugraditi uredaj za zaostalu
struju (RCD) u elektri¢ni krug s nazivnom zaostalom strujom koja ne prelazi 30 mA. U
tom smislu obratite se struénom elektricaru.

19. Nemojte stavljati prste ili druge predmete u ¢aSu dok je uredaj ukljucen.

20. PaZljivo rukujte oStricama kako biste izbjegli ozljede.

21. Pazite da duga kosa, alovi, kravate i sl. ne vise preko $alice i radnih dijelova
uredaja.

22. 1z sigurnosnih razloga koristite samo originalni pribor i rezervne dijelove prilagodene

odredenom modelu blendera, koje prodaje ovlasteni servis.
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23. Kada uklanjate dodatke, pazljivo rukujte oStricama: mogu uzrokovati ozljede.

24. Dodaci se mogu mijenjati samo kada je uredaj iskljucen. Iskljucite uredaj iz
napajanja.

25. U posudu blendera nemojte stavljati nikakve proizvode osim hrane i tekucine. Ne
stavljajte vruce proizvode u Salicu.

26. Uredaj nije prikladan za mucenje bjelanjaka i mijeSenje tijesta

27. Za Ciscenje kucista nemojte koristiti agresivna sredstva za pranje jer mogu ukloniti
informativne graficke simbole kao $to su skale, oznake, znakovi upozorenja itd.

28. Nemojte pokretati posudu za mijeSanje bez proizvoda.

29. MAKSIMALNO VRIJEME NEPREKIDNOG RADA BLENDERA JE 2 MINUTE. Nakon
2 minute neprekidnog rada, pricekajte nekoliko minuta prije ponovnog pokretanja.

30. Ne ulijevajte vruce tekucine u Salicu (iznad 60°C).

31. Ako se ostrice zaCepe, uvijek izvucite kabel za napajanje iz elektriCne utinice prije
nego Sto uklonite prepreke.

32. Nemojte pomicati uredaj tijekom rada.

33. Budite oprezni pri rukovanju noZevima za rezanje, pri praznjenju spremnika |
ciscenju.

OPIS UREDAJA

1 - posuda za mjerenje 2 — poklopac staklenke
3 - brtva poklopca 4 - posuda blendera

5 - tijelo blendera 6 — oStrica s

7 — gumb za podeSavanje brzine 8 - potiskivac

9 - programa: smoothie, ice crush, puls

RAD UREDAJA

Prije prve uporabe:

1. Uklonite sve naljepnice, foliju s kucista, posude i poklopca blendera.
2. Operite uredaj prema dijelu CISCENJE | ODRZAVANJE.

Rad blendera:

1. Stavite glavno tijelo blendera (5) na stabilnu, ravnu povrsinu.

2. Provjerite je li gumb za podeSavanje brzine (7) postavljen u poloZaj OFF.

3. Stavite posudu blendera (4) na tijelo (5). Posuda blendera (4) ima oznacenu liniju ispod rucke. Provjerite pokazuje i na znak
otvorenog lokota na kucistu blendera (5). Zatim okrenite posudu blendera (4) u smjeru kazaljke na satu do znaka zatvorenog lokota.
4. Uklonite poklopac (2) s posude blendera (4), stavite sastojke za mijeSanje. Pazite da veli€ina ploda ne prelazi 15x15x15 mm. Kako
bi se izbjeglo prelijevanje, razina sastojaka u staklenci (4) ne smije prelaziti razinu oznacenu na staklenci (4).

5. Stavite poklopac posude (2) na posudu blendera (4). Pomaknite poklopac (2) u smjeru kazaljke na satu dok ru¢ka poklopca ne
sklizne na rucku vréa blendera (4).

5. Spojite utikac u strujnu utiCnicu.

6. Ukljucite blender pomicanjem gumba za podeSavanje brzine (7) u polozaj ON. Svjetla gumba ¢e poceti bljeskati.

NAPOMENA: Blender se nec¢e ukljuciti ako poklopac nije ispravno postavljen.

MIJESANJE PRILAGODENOM BRZINOM

Kada obradujete razlicite namirnice, moZete koristiti rotiraju¢i gumb za podes$avanije brzine (7) za odabir brzine. Ukljucite blender
pomicanjem gumba za podeSavanje brzine (7) u polozaj ON. Zatim pomaknite gumb dalje kako biste postavili Zeljenu brzinu
mijeSanja.

MIJESANJE S PROGRAMIMA

SMOOTHIE - ako Zelite mijeSati, okrenite gumb za podeSavanije brzine (7) na ON i pritisnite gumb “SMOOTHIE”. Blender ¢e raditi 2

sekunde, zatim ¢e se zaustaviti, nastaviti s radom 2 sekunde, zatim 9 i na kraju 15 sekundi, a zatim ¢e se automatski zaustaviti.

ICE CRUSH - ako Zelite drobiti led, okrenite gumb za podeSavanje brzine na “ON” (7) i pritisnite tipku “ICE CRUSH". Blender ¢e raditi

2 sekunde, zatim ¢e se zaustaviti, nastaviti 2 sekunde, a zatim nakon nastavka rada ponovno ce raditi 15 sekundi velikom brzinom.
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Zatim ¢e se automatski zaustaviti.
PULSE - okrenite gumb za podeSavanje brzine na ON i pritisnite tipku "PULSE" na sekundu. Blender ¢e se ubrzati. Jedinica ¢e raditi
kada pritisnete tipku. Ovaj program je koristan u slu€aju zaglavljenog voca.

7. Nakon $to izmijeSani proizvodi dobiju odgovarajucu konzistenciju ili program zavrsi s radom, iskljucite blender pomicanjem gumba
za podesavanje brzine (7) u polozaj OFF. Pricekajte da se oStrice zaustave. |zvucite utikaC iz uticnice. Pazljivo izvadite staklenku (4).
NAPOMENA: Uvijek prebacite gumb za pode$avanije brzine (7) u polozaj ISKLJUCENO ako Zelite mijenjati programe i prilagodenu
brzinu.

UPOTREBA PUSHER-a
1. Uklonite mjernu posudu i umetnite potiskiva¢ u otvor za punjenje.
2. Pomaknite prehrambene proizvode od stijenke posude blendera prema dolje.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Provjerite je li blender iskljuCen iz izvora napajanja.

1. Operite posudu blendera (4), poklopac posude (2) i o$trice (6) u vodi s teku¢inom za pranje posuda.

Ostrice su odvojive radi boljeg ¢iS¢enja. Za rastavljanje otrica (6) okrenite staklenku (4) naopako, uhvatite sredisnji dio koji je drza¢
ostrica i okrenite ga u smjeru kazaljke na satu. Za sastavljanje o$trica postavite brtvu na drza¢ ostrica i privrstite je na posudu
blendera (4) pomicanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

OPREZ: Budite oprezni kada odvréete ostrice. Postoji opasnost od ozljeda.

2. Ocistite tijelo blendera (5) vlaznom krpom, a zatim obriSite suhom.

NAPOMENA: Nemojte uranjati tijelo blendera (5) u vodu ili druge tekucine.

BRZO CISCENJE

1. Napunite staklenku (4) do pola volumena. Dodajte nekoliko kapi sredstva za pranje posuda.

2. Okrenite gumb za podeSavanje brzine (7) na ON, zatim pritisnite gumb PULSE nekoliko puta zaredom.
3. Izvadite staklenku (4), ispraznite je i isperite pod teku¢om vodom.

TEHNICKI PODACI

Maksimalna snaga: 2000W

Nazivna snaga: 1200W

Napon: 220-240V ~50/60Hz

Maksimalno neprekidno vrijeme rada: 2 minute
Minimalno vrijeme pauze izmedu radnih ciklusa: 5 minuta

IstroSena oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrZe u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za
okoli$. Elektrini uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji mogucnost njegove ponovne upotrebe. Ako va$ uredajima baterije, treba

Vodimo brigu o prirodnom okoli$u. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za plastiku.
ﬁ njih uklonitii predati na mjesto za pohranu odvojeno.

FI) SUOMI

YLEISET TURVALLISUUSOHJEET

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAA TARKISTA VARTEN

1. Ennen kuin kéytat laitetta, lue kayttdopas ja noudata sen sisaltdmia ohjeita. Valmistaja

ei ole vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen kayttotarkoituksen vastaisesta

kaytosta tai virheellisesta kaytosta.

2. Laite on tarkoitettu vain kotikayttoon. Ala kayta muihin tarkoituksiin, jotka ovat

ristiriidassa sen kayttotarkoituksen kanssa.

3. Laite saa kytkea vain 220-240V ~50/60Hz maadoitettuun pistorasiaan.

Kayttoturvallisuuden lisdé@miseksi ala kytke useita sahkolaitteita samaan virtapiiriin

samanaikaisesti.

4. Ole erityisen varovainen kayttaessasi laitetta lasten ollessa lahella. Lasten ei saa antaa
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leikkia laitteella. Ala anna lasten tai henkildiden, jotka eivat tunne laitetta, kayttaa sita.

5. VAROITUS: Téta laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkilét, joilla on
alentuneet fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt tai henkil6t, joilla ei ole kokemusta tai
tietoa laitteesta, jos heita valvotaan tai heille on annettu ohjeita kayttaa laitteita. ohjeita
laitteen turvallisesta kaytdsta ja olla tietoisia sen kayttoon liittyvista vaaroista. Lapset eivat
saa leikkia laitteilla. Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta, elleivat he ole yli 8-
vuotiaita ja elleivat nama toimet suoriteta valvonnassa.

6. VAROITUS: Ala jata laitetta pistorasiaan ilman valvontaa.

7. VAROITUS: Pida laite poissa lasten ulottuvilta.

8. VAROITUS: Irrota aina pistoke pistorasiasta kayton jalkeen pitamalla kiinni pistorasiasta
kadellasi. ALA veda virtajohdosta.

9. VAROITUS: Ala kayta laitetta syttyvien materiaalien lahella.

10. VAROITUS: Irrota virtapistoke pistorasiasta ennen laitteen puhdistamista ja pesemista.
11. VAROITUS: Ennen kuin taytat laitteen vedelld, irrota se virtalahteesta.

12. VAROITUS: Irrota tehosekoitin aina, kun se on iiman valvontaa ja ennen kokoamista,
purkamista tai puhdistamista

13. Ala upota kaapelia, pistoketta tai koko laitetta veteen tai muuhun nesteeseen. Ala
altista laitetta sddolosuhteille (sade, aurinko jne.) tai kayta sita korkean kosteuden
olosuhteissa (kylpyhuoneet, kosteat leirintamakit).

14. Tarkista ajoittain virtajohdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdettava
ammattikorjaamossa vaaran valttamiseksi.

15. Ala kayta laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut tai jos se on pudonnut tai vaurioitunut
millaan tavalla tai jos se ei toimi normaalisti. Al korjaa laitetta itse, koska seurauksena voi
olla sahkaisku. Vie vaurioitunut laite asianmukaiseen huoltokeskukseen tarkastusta tai
korjausta varten. Kaikki korjaukset saa suorittaa vain valtuutettu huoltopiste. Virheellisesti
suoritetut korjaukset voivat aiheuttaa vakavan uhan kayttajalle.

16. Aseta laite viilealle, vakaalle, tasaiselle pinnalle, etaalle kuumista keittion laitteista,
kuten sahkdliesi, kaasupoltin jne.

17. Virtajohto ei saa roikkua pdydan reunan yli tai koskettaa kuumia pintoja.

18. Lisasuojan aikaansaamiseksi on suositeltavaa asentaa sahkopiiriin vikavirtasuoja
(RCD), jonka nimellisvikavirta on enintd@n 30 mA. Ota tassa asiassa yhteytta sédhkoalan
ammattilaiseen.

19. Ala laita sormia tai muita esineita kuppiin, kun laite on paalla.

20. Kasittele teria varovasti loukkaantumisen valttamiseksi.

21. Varo, ettet anna pitkien hiusten, huivien, solmioiden jne. roikkua kupin ja laitteen
tydosien paalla.

22. Kayta turvallisuussyista vain alkuperaisia lisavarusteita ja varaosia, jotka on sovitettu
tiettyyn tehosekoitinmalliin ja joita myy valtuutettu huoltokeskus.

23.Kun irrotat lisdvarusteita, kasittele teria erittain varovasti: ne voivat aiheuttaa vammoja.
24. Lisavarusteita voidaan vaihtaa vain, kun laite on sammutettu. Irrota laite virtalahteesta.
25. Ala laita tehosekoittimen kuppiin muita tu%t;[eita kuin ruokaa ja nesteita. Ala laita



kuumia tuotteita kuppiin.

26. Laite ei sovellu munanvalkuaisten vatkaamiseen ja taikinan vaivaamiseen

27. Ala kayta aggressiivisia pesuaineita kotelon puhdistamiseen, koska ne voivat poistaa
graafisia informaatiosymboleja, kuten asteikkoja, merkintoja, varoituskyltteja jne.

28. Al kayta sekoituskuppia ilman tuotetta.

29. SEKOITTIMEN JATKUVA KAYTTOAIKA ON 2 MINUUTTIA. Odota minuutteja 2
minuutin jatkuvan kayton jalkeen ennen kuin kaynnistat sen uudelleen.

30. Ala kaada kuppiin kuumia nesteita (yli 60°C).

31. Jos terat tukkeutuvat, irrota aina virtajohto pistorasiasta ennen esteiden poistamista.
32. Ala liikuta laitetta kayton aikana.

33. Ole varovainen kasitellessasi leikkuuterid, tyhjentdessasi sailiota ja puhdistaessasi.

LAITEKUVAUS

1 — mittakuppi 2 — purkin kansi

3 —kannen tiiviste 4 — tehosekoittimen kannu
5 - tehosekoittimen runko 6-terds

7 - nopeuden s&aténuppi 8 — tyontod

9 - ohjelmat: smoothie, jadmurskaus, pulssi

LAITTEEN KAYTTO

Ennen ensimmaisté kayttoa:

1. Poista kaikki tarrat, folio tehosekoittimen kotelosta, purkista ja kannesta.
2. Pese laite osan PUHDISTUS JA HUOLTO mukaisesti.

Blenderin toiminta:

1. Aseta tehosekoittimen runko (5) vakaalle, tasaiselle alustalle.

2. Varmista, ettd nopeuden saatonuppi (7) on OFF-asennossa.

3. Aseta tehosekoittimen kannu (4) rungon (5) paalle. Tehosekoittimen kannussa (4) on kahvan alle merkitty viiva. Varmista, etta se
osoittaa tehosekoittimen rungossa olevaa avoimen riippulukon merkkié (5). Kierré sitten tehosekoittimen kannu (4) mydtapéivaan
suljetun riippulukon merkkiin.

4. Poista kansi (2) tehosekoittimen kannusta (4) ja laita siihen sekoitettavat ainekset. Varmista, ettéd hedelmén koko ei ylita 15 x 15 x 15
mm. Ylivuodon valttdmiseksi ainesosien taso purkissa (4) ei saa ylittad purkissa (4) merkittya tasoa.

5. Aseta kannun kansi (2) tehosekoittimen kannuun (4). Siirra kantta (2) my6tapaivaan, kunnes kannen kahva liukuu tehosekoittimen
kannun (4) kahvan paélle.

5. Kytke virtapistoke pistorasiaan.

6. Kytke tehosekoitin paalle siirtdmalla nopeuden saatonuppi (7) ON-asentoon. Nuppien valot alkavat vilkkua.

HUOMAA: Tehosekoitin ei kdynnisty, jos kansi ei ole kunnolla paikallaan.

SEKOITUS SAADETTYN NOPEUDEN KANSSA
Kun kasittelet erilaisia ruokia, voit kayttad pydrimisnopeuden saatonuppia (7) valitaksesi nopeuden. Kytke tehosekoitin paalle siirtamalla
nopeudensaatonuppi (7) ON-asentoon. Siirré sitten nuppia pidemmaélle asettaaksesi haluamasi sekoitusnopeuden.

SEKAYTTAMINEN OHJELMIEN KANSSA

SMOOTHIE - jos haluat sekoittaa, k&anna nopeuden saatdnuppi (7) asentoon ON ja paina “SMOOTHIE -painiketta. Blender toimii 2
sekuntia, sitten pysahtyy, jatkaa toimintaansa 2 sekuntia, sitten 9 ja viimeisena 15 sekuntia ja pyséhtyy sitten automaattisesti.

ICE CRUSH - jos haluat murskata jaata, kadnna nopeuden saatonuppi asentoon "ON" (7) ja paina "ICE CRUSH" -painiketta.
Tehosekoitin toimii 2 sekuntia, sitten pysahtyy, jatkaa 2 sekuntia ja sitten toiden jatkamisen jalkeen toimii taas 15 sekuntia suurella
nopeudella. Sitten se pysahtyy automaattisesti.

PULSSI - kdanna nopeuden saatonuppi asentoon ON ja paina “PULSSI"-painiketta sekunnin ajan. Blenderi kiihtyy. Laite toimii, kun
painiketta painetaan. Taméa ohjelma on hyédyllinen, jos hedelmia on juuttunut.

7. Kun sekoitettujen tuotteiden koostumus on oikea tai ohjelma on valmis, sammuta tehosekoitin siirtdmalla nopeudensaatdnuppi (7)

OFF-asentoon. Odota, kunnes terat pysahtyvét. Irrota virtapistoke pistorasiasta. Poista purkki (4) varovasti.
HUOMAA: Kaanna nopeudensaaténuppi (7) aina OFF-asentoon, jos haluat vaihtaa ohjelmien ja mukautetun nopeuden valilla.
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KAYTTAMINEN PUSHER
1. Irrota mittakuppi ja tydnna tyontaja tayttdaukkoon.
2. Siirra ruokatuotteet pois tehosekoittimen kannun seindmésta alaspain.

PUHDISTUS JAHUOLTO

Varmista, etta tehosekoitin on irrotettu virtalahteesta.

1. Pese tehosekoittimen kannu (4), kannun kansi (2) ja terét (6) vedessa, jossa on astianpesuainetta.

Terat ovat irrotettavissa puhdistuksen parantamiseksi. Terien (6) purkamiseksi kaénna purkki (4) ylésalaisin, tartu keskiosaan, joka on
terien pidike, ja kdanna sita myotapaivaan. Terien kokoamiseksi aseta tiiviste terien pidikkeeseen ja kiinnita se tehosekoittimen kannuun
(4) siirtamalla sita vastapaivaan.

VAROITUS: Ole varovainen ruuvaaessasi terié irti. On olemassa loukkaantumisvaara.

2. Puhdista tehosekoittimen runko (5) kostealla liinalla ja pyyhi sitten kuivaksi.

HUOMAA: Ala upota tehosekoittimen runkoa (5) veteen tai muihin nesteisiin.

NOPEA PUHDISTUS

1.Tayta purkki (4) puoleen tilavuudestaan. Lisdd muutama tippa astianpesuainetta.

2.Kaanna nopeudensaatonuppi (7) asentoon ON ja paina sitten PULSE-painiketta useita kertoja perakkain.
3.Irrota purkki (4), tyhjenné ja huuhtele juoksevan veden alla.

TEKNISET TIEDOT

Suurin teho: 2000W

Nimellisteho: 1200W

Jénnite: 220-240V ~50/60Hz

Suurin jatkuva toiminta-aika: 2 minuuttia
Tydjaksojen valinen minimitauko: 5 minuuttiaf

laittaa muovien kierratysastiaan. Loppuun kaytetyt laitteet tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspisteeseen, koska laitteen
sisaltamat vaaralliset aineosat voivat olla ymparistélle vahingollisia. Sahkélaite tulee toimittaa siten, etta sen uudelleenkayttd
N () estetty. Jos laitteessa on paristo, paristo tulee poistaa ja toimittaa erillisesti kerdyspisteeseen.

SV) SVENSKA

EKantakaamme huolta ymparistdsta. Pahvipakkauksen pyyddmme laittamaan paperikierratykseen. Polyeteenipussit (PE) tulee

ALLMANNA SAKERHETSVILLKOR

VIKTIGA SAKERHETS INSTRUKTIONER

LAS NOGA OCH BEVAR FOR FRAMTIDA REFERENS

1. Innan du anvander enheten, |as bruksanvisningen och folj instruktionerna i den.
Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakats av anvandning av enheten i strid med
dess avsedda anvandning eller felaktig anvandning.

2. Enheten &r endast avsedd fér hemmabruk. Anvand inte fér andra &ndamal som inte
dverensstammer med dess avsedda syfte.

3. Enheten ska endast anslutas till ett 220-240V ~50/60Hz jordat uttag.

For att 0ka driftsakerheten, anslut inte flera elektriska enheter till en krets samtidigt.

4. Var sarskilt forsiktig nar du anvander enheten nar barn ar i narheten. Barn ska inte
tillatas leka med apparaten. Lat inte barn eller personer som inte kanner till apparaten
anvanda den.

5. VARNING: Denna utrustning kan anvandas av barn 6ver 8 ar och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller personer som saknar erfarenhet eller kunskap
om utrustningen, om de dvervakas eller har fatt instruktioner om hur anvanda utrustningen.
instruktioner om saker anvandning av enheten och &r medvetna om farorna med

anvandningen. Barn ska inte leka med utrustningen. Rengéring och underhall av enheten
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bor inte utforas av barn om de inte ar Gver 8 ar och dessa aktiviteter utfors under uppsikt.
6. VARNING: Lamna inte apparaten ansluten till uttaget utan uppsikt.

7. VARNING: Férvara enheten utom réackhall for barn.

8. VARNING: Dra alltid ut kontakten ur eluttaget efter anvandning genom att halla i uttaget
med handen. Dra INTE i natsladden.

9. VARNING: Anvand inte enheten nara brandfarliga material.

10. VARNING: Innan du reng6r och tvattar enheten, dra ut stickkontakten ur vagguttaget.
11. VARNING: Innan du fyller enheten med vatten, koppla bort den fran
stromforsorjningen.

12. VARNING: Koppla alltid ur mixern nar den &r obevakad och innan du monterar,
demonterar eller rengor

13. Sank inte ner kabeln, kontakten eller hela enheten i vatten eller nagon annan vétska.
Utsatt inte enheten for vaderforhallanden (regn, sol, etc.) och anvand den inte i
forhallanden med hdg luftfuktighet (badrum, fuktiga campinghus).

14. Kontrollera regelbundet natsladdens skick. Om natsladden ar skadad bér den bytas ut
av en specialistreparationsverkstad for att undvika fara.

15. Anvand inte apparaten om natsladden ar skadad eller om den har tappats eller skadats
pa nagot satt eller inte fungerar normalt. Reparera inte enheten sjalv, eftersom det kan
leda till elektriska stotar. Ta den skadade enheten till Iampligt servicecenter for inspektion
eller reparation. Alla reparationer far endast utféras av auktoriserade servicestallen.
Felaktigt utforda reparationer kan utgéra ett allvarligt hot mot anvandaren.

16. Placera enheten pa en sval, stabil, jamn yta, borta fran varma koksapparater som:
elspis, gasbrannare, efc.

17. Natsladden far inte hanga dver bordets kant eller vidrora heta ytor.

18. For att ge ytterligare skydd ar det tillradligt att installera en jordfelsbrytare (RCD) i den
elektriska kretsen med en markstrom som inte Gverstiger 30 mA. Kontakta en elektriker i
detta avseende.

19. Stoppa inte fingrar eller andra féremal i koppen nar enheten ar paslagen.

20. Hantera knivarna forsiktigt for att undvika skador.

21. Var noga med att inte lata langt har, halsdukar, slipsar etc. hanga 6ver koppen och
enhetens arbetsdelar.

22. Av sakerhetsskal, anvand endast originaltillbehdr och reservdelar anpassade till en
viss mixermodell, som saljs av ett auktoriserat servicecenter.

23. Nar du tar bort tillbehor, hantera knivarna mycket forsiktigt: de kan orsaka skador.
24.Tillbehdr kan endast andras nar enheten ar avstangd. Koppla bort enheten fran
stromforsorjningen.

25. Lagg inga andra produkter &n mat och vatskor i mixerkoppen. Placera inte varma
produkter i koppen.

26. Enheten ar inte lamplig for att vispa aggvita och knada deg

27. Anvand inte aggressiva rengoringsmedel for att rengora holjet, eftersom de kan ta bort

grafiska informationssymboler som skalor, markeringar, varningsskyltar etc.
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28. Kor inte blandningskoppen utan produkt. i )

29. DEN MAXIMALA KONTINUERLIGA DRIFTTIDEN FOR BLANDEREN AR 2
MINUTTER. Efter 2 minuters kontinuerlig drift, vanta minuter innan du startar om den.

30. Hall inte heta vétskor i koppen (6ver 60°C).

31. Om knivarna blir blockerade, dra alltid ur natsladden fran eluttaget innan du tar bort
hindren.

32. Flytta inte enheten under drift.

33. Var forsiktig vid hantering av skérbladen, vid tomning av behallaren och vid rengéring.

ENHETSBESKRIVNING

1 — matkopp 2 - burklock
3 - lockforslutning 4 — mixerburk
5 - mixerkropp 6-blad s

7 - hastighetsjusteringsratt 8 — tryckare

9 - program: smoothie, ice crush, puls

ENHETENS FUNKTION

Fore férsta anvandningen:

1. Ta bort alla klistermérken, folie fran héljet, burken och locket pa mixern.
2. Tvétta enheten enligt avsnitt RENGORING OCH UNDERHALL.

Mixerdrift:

1. Placera mixerns huvuddel (5) pa en stabil, jamn yta.

2. Se till att hastighetsjusteringsratten (7) &r installd pa OFF-laget.

3. Placera mixerburken (4) pa kroppen (5). Mixerburken (4) har en linje markerad under handtaget. Se till att den pekar mot det dppna
hénglasskylten pa mixerkroppen (5). Vrid sedan mixerburken (4) medurs till skylten med stangt hénglas.

4. Ta av locket (2) fran mixerburken (4), 1agg i ingredienserna som ska blandas. Se till att fruktstorleken inte &r storre &n 15x15x15 mm.
For att undvika dversvamning bor halten av ingredienser i burken (4) inte Gverstiga den markerade nivan pa burken (4).

5. Sétt pa burkens lock (2) pa mixerburken (4). Flytta locket (2) medurs tills lockets handtag kommer att glida pa mixerburkens (4)
handtag.

5. Anslut natkontakten till eluttaget.

6. Sla pa mixern genom att flytta hastighetsjusteringsratten (7) till ON-laget. Knappljusen bérjar blinka.

OBS: Mixern slas inte pa om locket inte &r korrekt installerat.

BLANDNING MED JUSTERAD HASTIGHET
Nar du bearbetar olika livsmedel kan du anvanda den roterande hastighetsjusteringsratten (7) for att valja hastighet. Sla pa mixern
genom att flytta hastighetsjusteringsvredet (7) till ON-l&get. Flytta sedan ratten langre for att stélla in 6nskad blandningshastighet.

BLANDNING MED PROGRAM

SMOOTHIE - om du vill réra om, vrid hastighetsjusteringsvredet (7) till ON och tryck pa "SMOOTHIE"-knappen. Mixern kommer att
arbeta i 2 sekunder och sedan stoppa, ateruppta driften i 2 sekunder, sedan 9 och till sist 15 sekunder stoppas sedan automatiskt.

ICE CRUSH - om du vill krossa is, vrid hastighetsjusteringsratten till "ON" (7) och tryck pa "ICE CRUSH"-knappen. Mixern kommer att
arbeta i 2 sekunder och sedan stanna, ateruppta i 2 sekunder och sedan efter att ha aterupptagit arbetet igen kommer det att arbeta i 15
sekunder pa hog hastighet. Da stannar den automatiskt.

PULSE - vrid hastighetsjusteringsratten till ON och tryck pa "PULSE"-knappen i en sekund. Blendern kommer att ga snabbare. Enheten
fungerar nar du trycker pa knappen. Detta program ar anvandbart vid fastnade frukter.

7. Nér de blandade produkterna har ratt konsistens, eller programmerat avslutat arbete, stang av mixern genom att flytta
hastighetsjusteringsratten (7) till Iaget OFF. Vanta tills knivarna stannar. Dra ut stickkontakten ur eluttaget. Ta forsiktigt bort burken (4).
OBS: Vrid alltid hastighetsjusteringsratten (7) till OFF-laget om du vill véxla mellan program och anpassad hastighet.

ANVANDER PUSHER
1. Ta bort matbagaren och for in paskjutaren | pafyliningshalet.
2. Flytta matprodukterna bort fran mixerburkens végg nedat.

RENGORING OCH UNDERHALL
Se till att mixern &r bortkopplad fran strémkallan.
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1. Tvatta mixerburken (4), burkens lock (2) och bladen (6) i vatten med diskmedel.

Bladen &r avtagbara for battre rengéring. For att ta isar knivarna (6) vand burken (4) upp och ner, ta tag i mittdelen som &r en knivhallare
och vrid den medurs. For att montera knivarna, placera packningen pa knivhallaren och fast den pa mixerburken (4) genom att flytta den
moturs.

VARNING: Var forsiktig nér du skruvar loss knivarna. Det finns risk for skador.

2. Rengdr mixerkroppen (5) med en fuktig trasa och torka sedan torr.

OBS: Sank inte ner mixerkroppen (5) i vatten eller andra vatskor.

SNABB RENGORING

1.Fyll burken (4) till halften av dess volym. Tillsétt nagra droppar diskmedel.

2. Vrid hastighetsjusteringsratten (7) till ON och tryck sedan p& PULSE-knappen flera ganger i rad.
3.Ta bort burken (4), tdm och skdlj under rinnande vatten.

TEKNISKA DATA

Max effekt: 2000W

Nominell effekt: 1200W

Spénning: 220-240V ~50/60Hz

Maximal kontinuerlig drifttid: 2 minuter

Minsta paustid mellan arbetscyklerna: 5 minuterfszweds

slangs i avfallsbehallare for plast. Man bér 1Zmna en gammal apparat till en riktig atervinningscentral,
eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljén. En elektrisk apparat bér lamnas
for att minska férnyad anvéandning av denna. Om apparaten innehaller batterier, bér man ta bort dem
och ldmna dem separat till atervinningscentraler.

E Vi skéter om miljen. Overlamna férpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylenséckar (PE)
I

(SK) SLOVENSKY
VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY
DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY
POZORNE CITAJTE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE
1. Pred pouzitim zariadenia si pre€itajte ndvod na pouZitie a postupujte podfa pokynov v
nom uvedenych. Vyrobca nezodpoveda za Skody spésobené pouZivanim zariadenia v
rozpore s jeho urenim alebo nesprévnou obsluhou.
2. Zariadenie je urCené len na domace pouzitie. Nepouzivajte na Ziadne iné ucely, ktoré
nie su v sulade s urCenym ucelom.
3. Zariadenie by malo byt pripojené len do uzemnenej zasuvky 220-240V ~50/60Hz.
Pre zvySenie prevadzkovej bezpecnosti nepripajajte do jedného okruhu viacero
elektrickych zariadeni sucasne.
4. Budte obzvlast opatrni pri pouzivani zariadenia, ked su v blizkosti deti. Detom by sa
nemalo dovolit hrat' sa so spotrebicom. Nedovolte detom alebo osobam, ktoré nie su
oboznamené s pristrojom, aby ho pouzivali.
9. UPOZORNENIE: Toto zariadenie mézu pouZzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo osoby, ktoré
nemaju skusenosti alebo znalosti o zariadeni, ak su pod dozorom alebo dostali pokyny,
ako pouzivat zariadenie. pokyny o bezpe¢nom pouZzivani zariadenia a su si vedomi
nebezpecenstva spojeného s jeho pouzivanim. Deti by sa nemali hrat so zariadenim.
Cistenie a (idrzbu zariadenia by nemali vykonavat deti, pokial nie su starsie ako 8 rokov a
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tieto ¢innosti nie su vykonavané pod dohladom.

6. VAROVANIE: Nenechavaijte spotrebi¢ zapojeny do zasuvky bez dozoru.

7. UPOZORNENIE: Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti.

8. VAROVANIE: Po pouZiti vzdy vytiahnite zastrcku zo zasuvky tak, ze ju budete drzat
rukou. NETAHAJTE za napéjaci kabel.

9. VAROVANIE: NepouZivajte zariadenie v blizkosti horfavych materilov.

10. UPOZORNENIE: Pred Cistenim a umyvanim zariadenia vytiahnite zastréku zo
zasuvky.

11. UPOZORNENIE: Pred naplnenim zariadenia vodou ho odpojte od napajania.

12. VAROVANIE: VZdy odpojte mixér, ked ste bez dozoru a pred montadZou, demontaZou
alebo Cistenim

13. Kabel, zastrku ani celé zariadenie neponarajte do vody ani inej tekutiny. Nevystavujte
zariadenie poveternostnym vplyvom (d&zd, sinko atd.) ani ho nepouZivajte v podmienkach
vysokej vihkosti (kupelne, vihké kempingy).

14. Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Ak je napajaci kabel poskodeny, mal by
byt vymeneny v Specializovanom servise, aby sa predislo nebezpecenstvu.

15. Spotrebi¢ nepouzivajte, ak je poSkodeny napajaci kabel alebo ak spadol alebo sa
akymkolvek spdsobom poskodil alebo nefunguje normalne. Neopravuijte zariadenie sami,
pretoZe to moze viest k Urazu elektrickym pradom. Odneste poSkodené zariadenie do
prislusného servisného strediska na kontrolu alebo opravu. VSetky opravy mozu
vykonavat iba autorizované servisné strediska. Nespravne vykonané opravy mézu
predstavovat vaznu hrozbu pre pouzivatela.

16. Umiestnite zariadenie na chladny, stabilny, rovny povrch, daleko od hordcich
kuchynskych spotrebicov, ako su: elektricky sporék, plynovy horék atd'.

17. Napajaci kabel nesmie visiet cez okraj stola ani sa dotykat  hortcich povrchov.

18. Na zabezpecCenie dodatoCnej ochrany sa odporuca instalovat prudovy chrani¢ (RCD)
do elektrického obvodu s menovitym zvyskovym prudom nepresahujucim 30 mA. V tejto
suvislosti sa obratte na Specializovaného elektrikara.

19. Ked je zariadenie zapnuté, nevkladajte do pohara prsty ani Ziadne iné predmety.

20. S Cepelami manipulujte opatrne, aby ste sa neporanili.

21. Davajte pozor, aby cez pohér a pracovné Casti pristroja neviseli dihé vlasy, Satky,
kravaty atd.

22. Z bezpecnostnych dévodov pouZivajte iba originalne prisluSenstvo a nahradné diely
prispbdsobené danému modelu mixéra, ktoré predava autorizovany servis.

23. Pri odstranovani prislusenstva manipulujte s cepelami velmi opatrne: mézu spdsobit
zranenie.

24. PrisluSenstvo je moZné menit len vtedy, ked je zariadenie vypnuté. Odpojte zariadenie
od napajania.

25. Do nadoby mixéra nevkladajte Ziadne iné produkty okrem potravin a tekutin. Do
pohara nevkladajte horuce produkty.
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26. Pristroj nie je vhodny na Slahanie vajeCnych bielkov a miesenie cesta

27. Na Cistenie krytu nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, pretoze mozu odstranit
informacné grafické symboly, ako su stupnice, znacky, vystrazné znacky atd.

28. Nepustajte nadobu na mieSanie bez produktu.

29. MAXIMALNY CAS NEPRETRZITEJ PREVADZKY MIESACA JE 2 MINUTY. Po 2
minutach nepretrzitej prevadzky pockajte niekorko minut, kym ho restartujete.

30. Do pohara nenalievajte hortce tekutiny (nad 60°C).

31. Ak sa Cepele zablokuju, pred odstranenim prekazok vzdy odpojte napajaci kabel z
elektrickej zasuvky.

32. PoCas prevadzky zariadenim nehybte.

33. Budte opatrni pri manipulacii s rezacimi nozmi, pri vyprazdiovani nadoby a pri Cisteni.

POPIS ZARIADENIA

1 - odmerka 2 - veko nadoby

3 —tesnenie krytu 4 — nadoba mixéra
5 - telo mixéra 6 - Cepel's

7 — gombik na nastavenie rychlosti 8 — posuvac

9 - programy: smoothie, drvenie ladu, pulz

PREVADZKA ZARIADENIA

Pred prvym pouzitim:

1. Odstrarite vSetky nalepky, féliu z krytu, nadoby a veka mixéra.
2. Umyte zariadenie podla ¢asti CISTENIE A UDRZBA.

Prevadzka mixéra:

1. PoloZte hlavné telo mixéra (5) na stabilny, rovny povrch.

2. Skontrolujte, ¢i je gombik nastavenia rychlosti (7) nastaveny do polohy OFF.

3. PoloZte nadobu mixéra (4) na telo (5). Nadoba mixéra (4) ma pod rukovatou vyznacenu ¢iaru. Uistite sa, Ze ukazuje na znacku
otvoreného zamku na tele mixéra (5). Potom otocte nadobu mixéra (4) v smere hodinovych ruiciek k znaku zatvoreného zamku.

4. Odstrante veko (2) z nadoby mixéra (4) a vloZte ingrediencie na mixovanie. Uistite sa, Ze velkost ovocia nepresahuje 15 x 15 x 15
mm. Aby sa zabranilo preteceniu, hladina ingrediencii v nadobe (4) by nemala presiahnut Grovef vyznaéenl na nadobe (4).

5. Nasadte veko nadoby (2) na nadobu mixéra (4). Posurite veko (2) v smere hodinovych ruciciek, kym sa rukovat veka nezasunie na
rukovat nadoby mixéra (4).

5. Zapojte zastrcku do elektrickej zasuvky.

6. Zapnite mixér posunutim gombika nastavenia rychlosti (7) do polohy ON. Kontrolky gombikov zaénu blikat.

POZNAMKA: Mixér sa nezapne, ak veko nie je spravne nainstalované.

MIESANIE S NASTAVENOU RYCHLOSTOU
Pri spracovavani roznych potravin mdzete na vyber rychlosti pouZit otoény gombik nastavenia rychlosti (7). Zapnite mixér posunutim
gombika nastavenia rychlosti (7) do polohy ON. Potom posurite gombik dalej, aby ste nastavili poZzadovanu rychlost mixovania.

MIESANIE S PROGRAMMI

SMOOTHIE - ak chcete mieSat, otocte gombik na nastavenie rychlosti (7) do polohy ON a stlacte tlacidlo ,SMOOTHIE". Mixér bude
pracovat 2 sekundy, potom sa zastavi, obnovi prevadzku na 2 sekundy, potom 9 a nakoniec 15 sekind, potom sa automaticky zastavi.
ICE CRUSH - ak chcete rozdrvit Iad, otocte gombik nastavenia rychlosti do polohy “ON” (7) a stlacte tlagidlo “ICE CRUSH”. Mixér bude
pracovat 2 sekundy, potom sa zastavi, obnovi sa na 2 sekundy a po obnoveni prace bude opat pracovat 15 sekind pri vysokej
rychlosti. Potom sa automaticky zastavi.

PULSE - otote gombik nastavenia rychlosti do polohy ON a stlacte tlacidlo ,PULSE" na sekundu. Mixér sa zrychli. Jednotka bude
fungovat po stlageni tlagidla. Tento program je uzitoény v pripade zaseknutého ovocia.

7. Ked zmieSané produkty ziskaju spravnu konzistenciu, alebo ked program skongi, vypnite mixér posunutim gombika nastavenia
rychlosti (7) do polohy OFF. Pockajte, kym sa noZe nezastavia. Vytiahnite zastréku zo zasuvky. Opatrne vyberte nadobu (4).
POZNAMKA: Vzdy prepnite gombik nastavenia rychlosti (7) do polohy OFF, ak chcete prepinat medzi programami a vlastnou
rychlostou.
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POUZIVANIE PUSHER
1. Odstrante odmerku a vloZte postvaé do plniaceho otvoru.
2. Presunite potraviny od steny nadoby mixéra smerom nadol.

CISTENIE A UDRZBA

Uistite sa, Ze je mixér odpojeny od zdroja napajania.

1. Umyte nadobu mixéra (4), veko nadoby (2) a ¢epele (6) vo vode s Cistiacim prostriedkom.

Cepele st odnimatelné pre lepsie Gistenie. Ak chcete Eepele (6) rozobrat, otocte nadobu (4) hore dnom, uchopte strednd &ast, ktora je
drziakom Cepeli, a otoCte ju v smere hodinovych ruciciek. Na zostavenie noZov umiestnite tesnenie na drziak noZov a pripevnite ho k
nadobe mixéra (4) pohybom proti smeru hodinovych ru¢iciek.

UPOZORNENIE: Pri odskrutkovani nozov budte opatrni. Hrozi nebezpecenstvo trazu.

2. Vycistite telo mixéra (5) vihkou handri¢kou a potom utrite dosucha.

POZNAMKA: Telo mixéra (5) neponarajte do vody ani inych tekutin.

RYCHLE CISTENIE

1. Napliite nadobu (4) do polovice jej objemu. Pridajte niekolko kvapiek prostriedku na umyvanie riadu.

2. Otocte gombik na nastavenie rychlosti (7) do polohy ON a potom niekolkokrat za sebou stlacte tlacidlo PULSE.
3. Vyberte nadobu (4), vyprazdnite ju a oplachnite pod te¢ticou vodou.

TECHNICKE UDAJE

Maximalny vykon: 2000W

Nominalny vykon: 1200W

Napatie: 220-240V ~50/60Hz

Maximalna doba nepretrzitej prevadzky: 2 minuty

Minimalna prestavka medzi pracovnymi cyklami: 5 minutfszweds

Opotrebeny spotrebi€ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpeéné latky spotrebica mdzu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.
Elektrospotrebi¢ odstrarite tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebi¢i nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na

ﬁ Starostlivost o Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.
zberné miesto osobitne. Spotrebi¢ nevyhadzujte do kontajnera na komunalny odpad!

(IT) ITALIANO
CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA
IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA
LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURO RIFERIMENTO
1. Prima di utilizzare il dispositivo, leggere il manuale utente e seguire le istruzioni in
esso contenute. Il produttore non € responsabile per danni causati dall'utilizzo del
dispositivo in modo contrario alla destinazione d'uso o da un funzionamento improprio.
2. Il dispositivo & destinato esclusivamente all'uso domestico. Non utilizzare per altri
scopi non coerenti con lo scopo previsto.
3. Il dispositivo deve essere collegato esclusivamente a una presa con messa a terra da
220-240 V ~ 50/60 Hz.
Per aumentare la sicurezza operativa, non collegare piu dispositivi elettrici allo stesso
circuito contemporaneamente.
4. Prestare particolare attenzione quando si utilizza il dispositivo in presenza di bambini
nelle vicinanze. Non permettere ai bambini di giocare con I'apparecchio. Non permettere
I'utilizzo dell'apparecchio a bambini o persone che non hanno familiarita con
I'apparecchio.
5. ATTENZIONE: Questa attrezzatura puo essere utilizzata da bambini di eta superiore a
8 anni e da persone con ridotte capacita fisicr%g, sensoriali 0 mentali, o da persone prive




di esperienza o conoscenza dell'attrezzatura, se sono supervisionati 0 hanno ricevuto
istruzioni su come utilizzarlo. utilizzare I'attrezzatura. istruzioni sull'uso sicuro del
dispositivo e siano consapevoli dei pericoli associati al suo utilizzo. | bambini non devono
giocare con l'attrezzatura. La pulizia e la manutenzione del dispositivo non devono
essere eseguite da bambini a meno che non abbiano piu di 8 anni e queste attivita siano
eseguite sotto supervisione.

6. ATTENZIONE: Non lasciare I'apparecchio collegato alla presa di corrente incustodito.
7. ATTENZIONE: Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

8. ATTENZIONE: rimuovere sempre la spina dalla presa di corrente dopo l'uso tenendo
la presa con la mano. NON tirare il cavo di alimentazione.

9. ATTENZIONE: non utilizzare il dispositivo vicino a materiali infiammabili.

10. ATTENZIONE: Prima di pulire e lavare il dispositivo, scollegare la spina di
alimentazione dalla presa.

11. ATTENZIONE: Prima di riempire d'acqua I'apparecchio, scollegarlo dalla rete
elettrica.

12. ATTENZIONE: scollegare sempre il frullatore quando incustodito e prima di montarlo,
smontarlo o pulirlo

13. Non immergere il cavo, la spina o l'intero dispositivo in acqua o altro liquido. Non
esporre |'apparecchio agli agenti atmosferici (pioggia, sole, ecc.) né utilizzarlo in
condizioni di elevata umidita (bagni, casette umide).

14. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione € danneggiato, deve essere sostituito da un centro di riparazione
specializzato per evitare pericoli.

15. Non utilizzare I'apparecchio se il cavo di alimentazione € danneggiato o se é caduto
0 ¢ stato danneggiato in qualsiasi modo o se non funziona normalmente. Non riparare da
soli il dispositivo poiché cid potrebbe causare scosse elettriche. Portare il dispositivo
danneggiato al centro assistenza appropriato per l'ispezione o la riparazione. Tutte le
riparazioni possono essere eseguite solo da centri di assistenza autorizzati. Riparazioni
eseguite in modo improprio possono rappresentare una seria minaccia per l'utente.

16. Posizionare I'apparecchio su una superficie fresca, stabile e piana, lontano da
elettrodomestici da cucina caldi come: fornelli elettrici, fornelli a gas, ecc.

17. Il cavo di alimentazione non deve pendere dal bordo del tavolo o toccare superfici
calde.

18. Per fornire una protezione aggiuntiva, si consiglia di installare nel circuito elettrico un
dispositivo di corrente residua (RCD) con una corrente differenziale nominale non
superiore a 30 mA. A questo proposito rivolgersi ad un elettricista specializzato.

19. Non inserire le dita o altri oggetti nella tazza quando il dispositivo & acceso.

20. Maneggiare le lame con attenzione per evitare lesioni.

21. Fare attenzione a non far pendere capelli lunghi, sciarpe, cravatte, ecc. sulla tazza e
sulle parti operative dell'apparecchio.

22.Per ragioni di sicurezza, utilizzare solo accessori e pezzi di ricambio originali adatti ad
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un determinato modello di frullatore, venduti da un centro assistenza autorizzato.
23.Quando si rimuovono gli accessori, maneggiare le lame con molta attenzione:
potrebbero causare lesioni.

24.Gli accessori possono essere cambiati solo quando il dispositivo e spento. Scollegare
il dispositivo dall'alimentazione.

25.Non inserire prodotti diversi da cibo e liquidi nella tazza del frullatore. Non inserire
prodotti caldi nella tazza.

26.L'apparecchio non € adatto per montare gli albumi e impastare la pasta

27. Non utilizzare detergenti aggressivi per pulire |'alloggiamento, poiché potrebbero
rimuovere simboli grafici informativi come scale, marcature, segnali di avvertenza, ecc.
28.Non azionare il bicchiere di miscelazione senza prodotto.

29.IL TEMPO MASSIMO DI FUNZIONAMENTO CONTINUO DEL FRULLATORE E DI 2
MINUTI. Dopo 2 minuti di funzionamento continuo, attendere qualche minuto prima di
riavviarlo.

30. Non versare nella tazza liquidi caldi (superiori a 60°C).

31. Se le lame si bloccano, scollegare sempre il cavo di alimentazione dalla presa
elettrica prima di rimuovere le ostruzioni.

32. Non spostare il dispositivo durante il funzionamento.

33. Fare attenzione quando si maneggiano le lame di taglio, quando si svuota il
contenitore e quando si pulisce.

DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

1 —misurino 2 — coperchio del barattolo
3 — guarnizione del coperchio 4 — caraffa del frullatore

5 - corpo frullatore 6-lamas

7 —manopola di regolazione della velocita 8 - spintore

9 - programmi: frullato, tritaghiaccio, pulsazioni

FUNZIONAMENTO DEL DISPOSITIVO

Prima del primo utilizzo:

1. Rimuovere tutti gli adesivi e la pellicola dall'alloggiamento, dalla caraffa e dal coperchio del frullatore.
2. Lavare il dispositivo secondo la parte PULIZIA E MANUTENZIONE.

Funzionamento del frullatore:

1. Posizionare il corpo principale del frullatore (5) su una superficie stabile e piana.

2. Assicurarsi che la manopola di regolazione della velocita (7) sia impostata sulla posizione OFF.

3. Posizionare la caraffa del frullatore (4) sul corpo (5). La caraffa del frullatore (4) presenta una linea contrassegnata sotto il manico.
Assicurati che sia rivolto verso il simbolo del lucchetto aperto sul corpo del frullatore (5). Quindi ruotare la caraffa del frullatore (4) in
senso orario fino al segno del lucchetto chiuso.

4. Togliere il coperchio (2) dalla caraffa del frullatore (4), inserire gli ingredienti da frullare. Assicurati che le dimensioni del frutto non
superino i 15x15x15 mm. Per evitare traboccamenti, il livello degli ingredienti nella caraffa (4) non deve superare il livello
contrassegnato sulla caraffa (4).

5. Metti il coperchio della caraffa (2) sulla caraffa del frullatore (4). Spostare il coperchio (2) in senso orario fino a quando la maniglia
del coperchio scivolera sulla maniglia della caraffa del frullatore (4).

5. Collegare la spina di alimentazione alla presa di corrente.

6. Accendere il frullatore spostando la manopola di regolazione della velocita (7) sulla posizione ON. Le luci delle manopole
inizieranno a lampeggiare.

NOTA: il frullatore non si accendera se il coperchio non ¢ installato correttamente.

MISCELAZIONE CON VELOCITA REGOLATA
Quando si lavorano alimenti diversi, € possibile utilizzare la manopola di regolazione della velocita di rotazione (7) per scegliere la
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velocita. Accendere il frullatore spostando la manopola di regolazione della velocita (7) sulla posizione ON. Quindi spostare
ulteriormente la manopola per impostare la velocita di miscelazione desiderata.

INTEGRAZIONE CON | PROGRAMMI

SMOOTHIE - se vuoi mescolare, ruota la manopola di regolazione della velocita (7) su ON e premi il pulsante "SMOOTHIE". Il
frullatore funzionera per 2 secondi, poi si fermera, riprendera il funzionamento per 2 secondi, poi per 9 e infine per 15 secondi, quindi
si fermera automaticamente.

ICE CRUSH - se si desidera tritare il ghiaccio, ruotare la manopola di regolazione della velocita su "ON" (7) e premere il pulsante
"ICE CRUSH". Il frullatore funzionera per 2 secondi, quindi si fermera, riprendera per 2 secondi e poi, dopo aver ripreso il lavoro,
funzionera nuovamente per 15 secondi ad alta velocita. Quindi si fermera automaticamente.

PULSE - ruotare la manopola di regolazione della velocita su ON e premere il pulsante "PULSE" per un secondo. Il frullatore
accelerera. L'unita funzionera quando si preme il pulsante. Questo programma ¢ utile in caso di frutta inceppata.

7. Una volta che i prodotti miscelati hanno raggiunto la giusta consistenza o che il programma ha terminato di funzionare, spegnere il
frullatore spostando la manopola di regolazione della velocita (7) sulla posizione OFF. Attendere finché le lame non si fermano.
Rimuovere la spina dalla presa di corrente. Rimuovere con attenzione il barattolo (4).

NOTA: spostare sempre la manopola di regolazione della velocita (7) sulla posizione OFF se si desidera passare dai programmi alla
velocita personalizzata.

UTILIZZANDO LO SPINTORE
1. Rimuovere il misurino e inserire lo spingitore nel foro di riempimento.
2. Spostare gli alimenti lontano dalla parete della caraffa verso il basso.

PULIZIA E MANUTENZIONE
Assicurarsi che il frullatore sia scollegato dalla fonte di alimentazione.
1. Lavare il contenitore del frullatore (4), il coperchio del contenitore (2) e le lame (6) in acqua con detersivo per piatti.

Le lame sono staccabili per una migliore pulizia. Per smontare le lame (6) capovolgere il contenitore (4), afferrare la parte centrale
che & un porta lame e ruotarla in senso orario. Per montare le lame, posizionare la guarnizione sul porta lame e fissarla al contenitore
del frullatore (4) muovendola in senso antiorario.

ATTENZIONE: fare attenzione quando si svitano le lame. C'¢ il rischio di lesioni.
2. Pulire il corpo del frullatore (5) con un panno umido, quindi asciugare.
NOTA: non immergere il corpo del frullatore (5) in acqua o altri liquidi.

PULIZIA RAPIDA

1. Riempire il contenitore (4) fino a meta del suo volume. Aggiungere alcune gocce di detersivo per piatti. 2. Girare la manopola di
regolazione della velocita (7) su ON, quindi premere il pulsante PULSE piu volte di seguito.

3. Togliere il contenitore (4), svuotarlo e sciacquarlo sotto I'acqua corrente.

DATI TECNICI

Potenza massima: 2000W

Potenza nominale: 1200W

Tensione: 220-240V ~50/60Hz

Tempo massimo di funzionamento continuo: 2 minuti
Tempo minimo di pausa tra i cicli di lavoro: 5 minutifszweds

Prendersi cura dellambiente
Gliimballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. | sacchetti di polietilene (PE) vanno gettati nel contenitore per la
plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che
potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. | dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo
contiene una batteria, deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.

s Non gettare 'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbanil

SR) CPNCKW/
OMLWTW YCNOBW BE3BEOHOCTH
BAXXHA BE3BEHOCHA YNYTCTBA
MAXIBUBO MPOYNTAJTE N 3AHYBAJTE 3A BYIYRE PEGEPEHLIE
1. MNpe ynotpebe ypehaja, npounTajte ynyTcTBO 3a ynotpeby v cnegute ynyTcTaa
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cagpxaHa y wemy. [Mpou3soRay H1je 0AroBOpaH 3a LUTETY Npoy3poKoBaHy ynoTpebom
ypehaja CynpoTHO HEeroBoj HaMEHN UK HENPaBUIHUM PaZOM.
2. Ypehaj je camo 3a kyhHy ynotpeby. HemojTe kopuctuti y 6uno Koje apyre CBpxe koje
HUCY Y CKNagy ca HeroBoM HaMeHoM.
3. Ypehaj Tpeba aa 6yge noeesaH camo Ha 220-240B ~50/60X3 y3eMrbeHy yTUYHLLY.
[a bucte nosehanu curypHoCT y pagy, HEMOjTE UCTOBPEMEHO NOBE3VNBATY BULLE
enekTpuYHMX ypehaja Ha jeaHo Kono.
4. byante nocebHO onpesH kada kopucTute ypehaj kaga cy aeua y 6nmannn. Jeun He
Tpeba f03BONUTK Aa ce urpajy ca ypehajem. He gossonute geuy unm ocobama koje Hucy
ynosHate ca ypehajem ga ra kopucTe.
5. YMO30PEHE: OBy onpemy mMory KOpUcTUTH Aeua ctapuja og 8 roanHa n ocobe ca
CMarEHNM PU3NYKIM, CEH3OPHUM UMM MEHTAIHUM CnocoBHOCTUMA, Uk ocobe Koje
HeMajy CKyCTBa 1N 3Hakba O OMpeMM, ako Cy MOA HaA30POM WK Cy UM aTa ynyTcTBa O
TOME KaKko [a KopucTuTe onpemy. ynytctea o 6e36eaHoj ynotpebu ypehaja u cBecHu
OMacHOCTY Koje Cy NoBe3aHe ca kerosom ynotpebom. leya He 6u Tpebano ga ce urpajy
ca onpemoM. Ynwhere 1 ogpxasare ypehaja He 61 Tpebano aa obasrbajy gela ocum
ako Hucy cTapuja o 8 roanHa v 0Be akTUBHOCTM ce 06aBrbajy NoA Hag30pOM.
6. YNO3OPEHSE: He ocTaBrbajTe ypehaj ykrbyyeH y yTuaHny 6e3 Hagsopa.
7. YMO30PEHE: Opxute ypehaj BaH fomallaja geLe.
8. YITO30PEHE: YBek 13ByLMTE YTUKAY U3 YTUYHULE HAaKOH ynoTpebe apxehun yTUYHULY
pykom. HE ByumTe kabn 3a Hanajakbe.
9. YMO30OPEHE: He kopuctute ypehaj y 6rimanHu 3anarbueux Matepujana.
10. YITO30PEHE: MNpe umnwwhersa v npara ypehaja, n3syunte yTukay 13 yTudHuLe.
11. YNO3OPEH-E: MNpe nywera ypehaja BOAOM, UCKIbYYNTE Ta U3 Hanajatkba.
12. YNO3OPEHE: YBek uckrbyuute breHgep u3 CTpyje kaga Hemate Hagaopa v npe
cacTaBrbatba, pacTaBibatba Unu ynwhera
13. He ypatsajTe kabn, yTukay unm Leo ypehaj y Bogy unm 6uno kojy Apyry Te4HocT. He
nanaxure ypehaj BpeMeHCKMM ycrnoBuma (KuLla, CyHLe, UTA.) HUTU ra KopucTuTe y
yCNOBMMa BUCOKE BMaXXHOCTW (KynaTuna, BnaxHe kamnose).
14. MoBpeMeHo npoBepaBajTe cTake kabna 3a Hanajawe. AKO je kabn 3a Hanajame
owTeheH, Tpebarno 61 aa ra 3aMeHu cneLmjann3oBaHa cepeucHa ycTaHoBa aa v ce
n3berna onacHocT.
15. HemojTe kopuctuTi ypehaj ako je kabn 3a Hanajake owTeheH unn ako je nao unm
owTeheH Ha GO Koju HauMH UMK He paan HopManHo. Hemojte camu nonpaerbaTh
ypehaj, jep To Moxe JOBECTM [0 CTpYyjHOr yaapa. OgHecute owTehenu ypehajy
oarosapajyhn cepBuUCHM LieHTap Ha npernea unu nonpasky. CBe nonpaeke cMmejy Aa
obaBrbajy camo oBnawheHu cepsucu. HenpasunHo obaBrbeHe nonpaeke Mory
npescTaBrbaTh 030UIbHY NPeTH:Y 3a KOPUCHKKA.
16. MocTtasute ypehaj Ha xnagHy, cTabunHy, paBHy NOBPLUMHY, Aarbe of Bpyhux
KyXUHsCKWX anapata Kao LUTO Cy: eNeKTPUYHI LUMOPET, FaCHU FOPUOHUK UTA.
17. Kabn 3a Hanajare He CMe [a BUCK NPEeKo MBULE CTONa Unu a poaupyje spyhe
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MOBPLLUKHE.
18. [la bu ce 0besbeauna gogaTHa 3alwlTiTa, NPenopyysbrBo je Aa ce Y enekTPUYHO Koo
yrpagm 3awTuthn ypehaj (PL) ca HasuBHOM pe3unayanHom CTpyjoM koja He npenasu 30
MA. Y ToM cmucny, obpaTuTe ce cneyujanicTUIKOM enekTpuyapy.

19. HemojTe cTaBrbati npcte unm 6uno koje apyre npegmete y Wosby Kaaa je ypehaj
YKIbYYEH.

20. MaxrbmBO pyKyjTe ceunBmuma ga bucte usbernu nospege.

21. MNasuTe ga gyra koca, LWasoBw, KpaBaTe U CI1. He BIUCe MPEKO LUObe U pajHuX 4enosa
ypehaja.

22. N3 Be3benHoCHIUX pa3nora, KOpUCTUTE CaMo OpUrHanHe AoAaTKe 1 pe3epBHe Lenose
npunarohjeHe gatom moaeny bnexHaepa, koje npoaaje osnawhexn cepauc.

23. Kapa ckupate npubop, naxsbyueo pyKyjTe CeuMBMMa: MOry 13a3BaTi NoBpese.

24. [lonatHa onpema ce MOXe Metbatu camo Kaja je ypehaj uckrbyyeH. Mckrbyuure
ypehaj n3 Hanajara.

25. He cTaBrbajTe HUKakBe pyre Npou3BOLE OCUM XpaHe U TeYHOCTU Y LWorby BrieHaepa.
He cTaBrbaje Bpyhe npoussoge Y LWosby.

26. Ypehaj Huje norogaH 3a Myhetbe BenaHala v Mellere Tecta

27. HemojTe KOpUCTUTK arpecvBHe AeTepLieHTe 3a Yulwhewe KyhuwTa, jep oH1 Mory
YKMOHUTU MHEpOpMaTUBHE rpachnuke cumbore Kao LWTO Cy Bare, 03HaKe, 3HaLy yrno3opewa
ntg.

28. He nywrTajte nocyay 3a Melare 6e3 npounssoaa.

29. MAKCUMAJTHO BPEME KOHTUHYWPAHOI" PALA BITEHAEPA JE 2 MAHYTA.
HakoH 2 MUHyTa HENpekWuaHor paga, cavekajTe HeKOSIMKO MUHYTa NPe HEro LTO ra MOHOBO
MOKpeHeTe.

30. He cunajte Bpyhe TeyHocTH y Wworby (M3Hag 60°L).

31. Ako ce owwTpuLe 3a4ene, yBeK U3ByLMTe kabn 3a Hanajare U3 enekTpUYHe YTUYHNLE
Mpe HEro LTO YKMOHUTE Npenpexke.

32. He nomepajTe ypehaj Tokom paga.

33. byaute naxsbuem Npu pykoBaky HOXEBUMA 3a CeYeHe, NPY NpaxHEery Nocyae v
NPUIKOM Ynwherba.

ONC YPEBAJA

1 - MepHa yvawa 2 - noknonat, Terne
3 - 3aTBapay noknonua 4 - nocyna bnexpgepa
5 - Teno brneHgepa 6 — ceumBo ¢

7 - pyrme 3a nogeluasatbe 6panHe 8 - notuckmeay

9 - nporpamu: CMoOTXMe, ULie LIpycX, nynce

PAL YPEBAJA

lpe npBe ynoTpebe:

1. YknonuTe cBe Hanennuue, donujy ca kyhuwTa, Terne v noknonua 6nexaepa.
2. Onepute ypehaj npema geny YALREHE N OPXKABAHSE.

Pap 6neHaepa:
1. CtaBuTe rnaeHo Teno bnexaepa (5) Ha cTabunHy, paBHy NOBPLLMHY.
2. YBepuTe ce fia je Ayrme 3a noaeluaBate 6pauHe (7) noctasrbeHo y nomnoxaj OOd.
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3. Crasute nocyny 6nexaepa (4) Ha Teno (5). Mocyna 6nexaepa (4) ma NnHWjy 03HaYeHy UCMOA ApLUKe. YBepUTe ce a nokasyje Ha
3HaK 0TBOPEHOT kaTaHLa Ha Teny 6nenaepa (5). 3atum okpeHuTe nocyay bnexaepa (4) y cMepy kasarbke Ha caTy 40 3Haka 3aTBOpeHor
kaTaHLa.

4. CkunuTe noknonau (2) ca nocyae 6nexpaepa (4), ctauTe cacTojke 3a Meluate. Bogute padyHa Aa BennuvHa nnoaa He npenasu
15k15k15mm. [la 61 ce n3berno npenusatbe, HUBO cactojaka y Ternu (4) He bu Tpebano Aa npefje 03HaueHn HUBO Ha Ternu (4).

5. Crasute nokrnonal, Terne (2) Ha nocyay 6nexgepa (4). Momepajte noknonau (2) y cMepy ka3arbke Ha caTy JOK pyyka nokronua He
CKIW3He Ha JpLuKy nocyae 6nexpaepa (4).

5. MpukrbyunTe yTUKay 3a CTPYjy Y YTUHHNLY.

6. Ykrbyunte 6neHaep nomeparsem gyrMeTa 3a nogeluasare 6pante (7) y nonoxaj YKIbYYEHO. Ceetna Ha ayrmaguma he novetv na
Tpenhy.

HAMOMEHA: Brenpep ce Hehe ykrby4uTy ako NokronaL, Huje NpaBuiHO MOCTaBIbEH.

BNEHOVPAHE CA MOJELIEHOM BP3VHOM

Kapa obpahyjeTe pa3nuuute HaMMPHULE, MOXETE Aia KOpUCTUTE AyrMe 3a NofellaBare 6p3uHe (7) aa Gucte nsabpanm GpauHy.
Ykrbyuute GnieHgep noMepatseM ayrmeta 3a nogeluasarse 6pavte (7) y nonoxaj YKIbYHYEHO. 3atum nomepute ayrme aarbe fa bucte
MoAeCcUnM xerbeHy BpauHy MeLatba.

MJELIABAHE CA MPOrPAMVMA

CMOOTXME - ako xenuTe Ja MeLlaTe, OkpeHuTe Jyrme 3a nogeluasatse 6paute (7) Ha OH v nputucHute gyrme ,CMOOTXME".
bneHaep he paguti 2 cekyHae, 3aTm he ce 3aycTaBuTy, HacTaBmuhe ca pafom 2 cekyHae, 3aTM 9 v Ha kpajy 15 cekyHau, a 3aTum he
Ce ayTOMaTCKM 3ayCTaBUTH.

WLE LPYCX - ako xenuTe fia apobute nep, okpeHuTe fyrMe 3a nofellaBare 6p3uHe Ha “OH” (7) u nputucHute ayrve “ULIE LIPYCX'.
Bnenaep he paguti 2 cekyHpe, 3aTM he Ce 3ayCTaBUTL, HACTaBUTW 2 CeKyHAe, a 3aTM he HaKoH HacTaBka paja NoHOBO paanTh 15
CeKyHau Ha Benukoj 6pauHu. Taga he ce ayTomaTckut 3aycTaBuUTy.

MYNCE - monumo okperuTe Ayrme 3a nopeluasarwe Op3nHe Ha OH 1 nputuchute ayrme “TYIICE” Ha cekyHay. Brienaep he y6psatu.
JeanHuua he pagutu kaga nputucHete gyrme. OBaj nporpam je KopucTaH y cnyyajy 3arnasrbeHor Boha.

7. Kana nomeluanu nponssoay umajy ofrosapajyhy KOH3WUCTEHLMjY Ui Nporpam 3aBpLum ca pagoM, UckibyyuTe GrieHaep noMeparsem
nyrMeTa 3a nopeluaBarbe 6paute (7) y nonoxaj OP®. Cavekajte aa ce owTpuLe 3aycTase. M3ByuuTe yTukady 13 yTuuHuue. Maxmbmeo
n3sagure Terny (4).

HAMOMEHA: YBek npebauute ayrme 3a nogeluasatse 6paute (7) y nonoxaj OP® ako xenute fa npenasute uamehy nporpama v
npunarofeHe 6paunHe.

YCUHI MYCXEP
1. YKNOHUTE MEpHY Yallly ¥ yMETHUTE MOTUCKUBAY Y OTBOP 3a MyHseHbe.
2. MomepuTe npexpambeHe Npou3Bo4e Aarbe 04 3uda nocyae Gnexzepa Hagone.

YNLITREHE N OOPXXABAHE

YBepuTe ce fia je bneHaep uckrbyyeH 13 n3eopa Hanajarba.

1. Onepute nocyay 6nexpaepa (4), noknonal, nocyze (2) u owTtpuLe (6) y Boau ca TeyHowwhy 3a npatbe nocyha.

Owrtpuye cy oasojuse 3a Borbe umwwhetrse. la 6ucte pactaBunu ceumsa (6) okpeHuTe Terny (4) Haonako, yxaTuTe cpeatu Ae0 Koju je
ApXay CeunBa 1 OKpeHuTe ra 'y cMepy kasarbke Ha caty. [la Gucte cacTaBuny ceunBa, NocTaBuTe 3anTvBKy Ha Apxad ceynsa u
npuyBpCTUTE je Ha nocyay bnexaepa (4) nomepajyhu je y cMepy CynpoTHOM Of Kasarbke Ha caty.

OMPES3: byaute naxrbuem kaaa oaspheTe ceunBa. [10CToj1 OMAacHOCT Of NoBpese.

2. Ouuctute Teno 6nexaepa (5) BNaxHOM Kpnom, a 3aTM o6puLLMTe CyBUM.

HAMOMEHA: He ypatbajte Teno 6nexgepa (5) y Bogy unv gpyre Te4HOCTY.

KYWLK LINEAH

1. HanyHuTe Terny (4) o NonoBuHe teHe 3anpemuHe. [loaajte HEKOMMKO Kanu TEYHOCTU 3a npakbe CyaoBa.

2. OkpeHuTe Ayrme 3a nofeluaBarbe Op3uHe (7) Ha OH, 3aTum nputucHute gyrme MYJNICE Hekonuko nyTa 3a pefom.
3. VisBaauTe Terny (4), ncnpastute u ucnepute noa Tekyhom BogoM.

TEXHWYKM NOAALIM

MakcumanHa ctara: 20008

HaansHa cHara: 1200B

HanoH: 220-240B ~50/60X3

MakcvumanHo Bpeme HenpeknaHor paga: 2 MUHyTa

MuH1manHo Bpeme nayse 13meRy pagHux Luknyca: 5 MuHyTadc3seac
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3a 3alTUTY XUBOTHE CPeaMHe: MOMMMO Bac 1a OABOJMUTE KAPTOHCKE KyTuje W NnacTuyHe Kece W OANOXUTE X Y
oprosapajyhe kaHTe 3a cmehe. KopuwheHu ypehaj Tpeba fa 6yae vcnopyyeH Ha HameHcke cakynribaHe Tauke 36or
OLUTPUX KOMMOHEHTH, LUTO MOXe YTULaTV Ha XUBOTHY cpeaunHy. HemojTe ognaratv oBaj ypefjaj y 3ajeaHndky kopny 3a

oTnarke.
|

(DK) DANSKI
GENERELLE SIKKERHEDSBETINGELSER
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
LAS OMHYGGELIGT OG OPBEVAR TIL FREMTIDIG REFERENCE
1. Fer du bruger enheden, skal du leese brugervejledningen og falge instruktionerne deri.
Producenten er ikke ansvarlig for skader forarsaget af brug af enheden i strid med dens
tilsigtede brug eller forkert betjening.
2. Enheden er kun til hiemmebrug. Ma ikke bruges til andre formal, der er uforenelige med
dets tilsigtede formal.
3. Enheden bar kun tilsluttes en 220-240V ~50/60Hz jordet stikkontakt.
For at @ge driftssikkerheden ma du ikke tilslutte flere elektriske enheder til et kredslgb pa
samme tid.
4, Veer seerlig forsigtig, nar du bruger enheden, nar barn er i neerheden. Barn ber ikke
have lov til at lege med apparatet. Lad ikke barn eller personer, der ikke er bekendt med
apparatet, bruge det.
5. ADVARSEL: Dette udstyr kan bruges af barn over 8 ar og personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller personer, der mangler erfaring eller kendskab
til udstyret, hvis de er under opsyn eller har faet instruktioner om, hvordan de skal bruge
udstyret. instruktioner om sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa de farer, der er
forbundet med dens brug. Barn bar ikke lege med udstyret. Rengaring og vedligeholdelse
af enheden ber ikke udferes af barn, medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter
udfgres under opsyn.
6. ADVARSEL.: Efterlad ikke apparatet sat i stikkontakten uden opsyn.
7. ADVARSEL: Opbevar enheden utilgaengeligt for barn.
8. ADVARSEL: Tag altid stikket ud af stikkontakten efter brug ved at holde i stikkontakten
med handen. Treek IKKE i stremledningen.
9. ADVARSEL: Brug ikke enheden i naerheden af breendbare materialer.
10. ADVARSEL: Far du renger og vasker enheden, skal du tage stikket ud af
stikkontakten.
11. ADVARSEL: Fgr du fylder enheden med vand, skal du afbryde den fra
strgmforsyningen.
12. ADVARSEL: Tag altid stikket ud af blenderen, nar den er uden opsyn og fer montering,
adskillelse eller rengaring
13. Nedsaenk ikke kablet, stikket eller hele enheden i vand eller anden vaeske. Udseet ikke
enheden for vejrforhold (regn, sol osv.) eller brug den under hgije luftfugtighedsforhold
(badeveerelser, fugtige campinghuse).
14. Kontroller jeevnligt stremkablets tilstand. Hvis netledningen er beskadiget, skal den
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udskiftes af et specialistveerksted for at undga fare.

15. Brug ikke apparatet, hvis netledningen er beskadiget, eller hvis den er blevet tabt eller
beskadiget pa nogen made eller ikke fungerer normalt. Reparer ikke enheden selv, da
dette kan resultere i elektrisk stad. Tag den beskadigede enhed til det relevante
servicecenter til inspektion eller reparation. Alle reparationer ma kun udfgres af
autoriserede servicesteder. Ukorrekt udfgrte reparationer kan udgere en alvorlig trussel
for brugeren.

16. Placer enheden pa en kglig, stabil, jeevn overflade, vaek fra varme kgkkenapparater
sasom: elektrisk komfur, gasbraender osv.

17. Netledningen ma ikke haenge ud over bordets kant eller rgre ved varme overflader.
18. For at yde yderligere beskyttelse anbefales det at installere en reststrgmsenhed
(RCD) i det elektriske kredslab med en nominel reststrem pa ikke over 30 mA. Kontakt i
den forbindelse en elekiriker.

19. Stik ikke fingre eller andre genstande i koppen, nar enheden er teendt.

20. Handter knivene forsigtigt for at undga skader.

21. Pas pa ikke at lade langt har, terklaeder, slips osv. haenge over koppen og apparatets
arbejdende dele.

22. Af sikkerhedsmaessige arsager ma du kun bruge originalt tilbehar og reservedele, der
er tilpasset en given blendermodel, og som seelges af et autoriseret servicecenter.

23. Nar du fierner tilbeher, skal du handtere knivene meget forsigtigt: de kan forarsage
skade.

24.Tilbehgr kan kun zendres, nar enheden er slukket. Afbryd enheden fra
strgmforsyningen.

25. Laeg ikke andre produkter end mad og veesker i blenderkoppen. Anbring ikke varme
produkter i koppen.

26. Apparatet er ikke egnet til at piske seggehvider og elte dej

27. Brug ikke aggressive renggringsmidler til at rengare huset, da de kan fierne
informationsgrafiske symboler sasom skalaer, markeringer, advarselsskilte osv.

28. Kar ikke blandekoppen uden produkt.

29. BLENDERENS MAKSIMUM KONTINUERNE DRIFTSTID ER 2 MINUTTER. Efter 2
minutters kontinuerlig drift skal du vente minutter, far du genstarter den.

30. Heaeld ikke varme vaesker i koppen (over 60°C).

31. Hvis knivene bliver blokeret, skal du altid tage netledningen ud af stikkontakten, far du
fierner forhindringerne.

32. Flyt ikke enheden under drift.

33. Veer forsigtig ved handtering af skeereknivene, ved temning af beholderen og ved
rengering.

ENHEDSBESKRIVELSE

1 — malebaeger 2 - lag pa krukken
3 - lagforsegling 4 - blenderglas
5 - blenderhus 6 -knivs

77



7 — hastighedsjusteringsknap 8 — skubbe
9 - programmer: smoothie, ice crush, puls

BETJENING AF ENHEDEN

For farste brug:

1. Fjern alle klistermaerker, folie fra kabinettet, krukken og laget pa blenderen.
2. Vask enheden i henhold til afsnit RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE.

Blenderdrift:

1. Seet blenderens hoveddel (5) pa en stabil, plan overflade.

2. Serg for, at hastighedsjusteringsknappen (7) er indstillet til OFF-positionen.

3. Placer blenderglasset (4) pa kroppen (5). Blenderbeholderen (4) har streg markeret under handtaget. Serg for, at den peger mod
det abne haengelasskilt pa blenderens krop (5). Drej derefter blenderglasset (4) med uret til det lukkede haengelasskilt.

4. Fjern laget (2) fra blenderglasset (4), kom ingredienserne i, der skal blandes. Serg for, at frugtsterrelsen ikke overstiger 15x15x15
mm i sterrelse. For at undga overlgb ber indholdet af ingredienser i beholderen (4) ikke overstige det markerede niveau pa
beholderen (4).

5. Seet laget (2) pa blenderglasset (4). Flyt laget (2) med uret, indtil Iagets handtag glider ind pa blenderbeholderens (4) handtag.

5. Seet stramstikket i stikkontakten.

6. Teend for blenderen ved at flytte hastighedsjusteringsknappen (7) til positionen ON. Knappens lys begynder at blinke.

BEMZRK: Blenderen teender ikke, hvis laget ikke er korrekt installeret.

BLENDING MED JUSTERET HASTIGHED

Nar du behandler forskellige fadevarer, kan du bruge den roterende hastighedsjusteringsknap (7) til at veelge hastigheden. Teend for
blenderen ved at flytte hastighedsjusteringsknappen (7) til positionen ON. Flyt derefter knappen lzengere for at indstille den gnskede
blandingshastighed.

BLENDING MED PROGRAMMER

SMOOTHIE - hvis du vil rere, skal du dreje hastighedsjusteringsknappen (7) til ON og trykke pa knappen "SMOOTHIE". Blenderen vil
virke i 2 sekunder og derefter stoppe, vil genoptage driften i 2 sekunder, derefter 9 og til sidst 15 sekunder stopper derefter
automatisk.

ICE CRUSH - hvis du gnsker at knuse is, drej venligst hastighedsjusteringsknappen til "ON" (7) og tryk pa "ICE CRUSH" knappen.
Blenderen vil virke i 2 sekunder og derefter stoppe, fortseette i 2 sekunder og derefter arbejde igen i 15 sekunder ved hgj hastighed
efter genoptagelse af arbejdet. Sa stopper den automatisk.

PULSE - drej venligst hastighedsjusteringsknappen til ON og tryk pa "PULSE" knappen i et sekund. Blenderen vil fremskynde.
Enheden fungerer, nar du trykker pa knappen. Dette program er nyttigt i tilfeelde af fastklemte frugter.

7. Nar de blandede produkter har den rette konsistens, eller programmet er feerdigt, sluk for blenderen ved at flytte
hastighedsjusteringsknappen (7) til OFF-position. Vent, indtil knivene stopper. Tag stremstikket ud af stikkontakten. Fjern forsigtigt
beholderen (4).

BEMZARK: Skift altid hastighedsjusteringsknap (7) til OFF position, hvis du vil skifte mellem programmer og brugerdefineret hastighed.

BRUG AF PUSHER
1. Fjern malebaegeret, og seet skubberen ind | pafyldningshullet.
2. Flyt fadevarerne veek fra vaeggen pa blenderglasset og nedad.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Sarg for, at blenderen er koblet fra stromkilden.

1. Vask blenderglasset (4), 1aget (2) og knivene (6) i vand med opvaskemiddel.

Bladene er aftagelige for bedre rengering. For at adskille knivene (6) vend krukken (4) pa hovedet, tag fat i den midterste del, som er
en knivholder, og drej den med uret. For at samle knivene placeres pakningen pa knivholderen og fastgeres til blenderbeholderen (4)
ved at flytte den mod uret.

FORSIGTIG: Veer forsigtig, nar du skruer knivene af. Der er risiko for skader.

2. Renggr blenderhuset (5) med en fugtig klud, og ter derefter af.

BEMZARK: Nedsaenk ikke blenderlegemet (5) i vand eller andre vaesker.

HURTIG RENG@RING

1.Fyld glasset (4) til halvdelen af dets volumen. Tilseet et par draber opvaskemiddel.

2. Drej hastighedsjusteringsknappen (7) til ON, og tryk derefter pa PULSE-knappen flere gange i treek.
3.Fjern glasset (4), tom og skyl under rindende vand.

TEKNISKE DATA
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Maksimal effekt: 2000W

Nominel effekt: 1200W

Speending: 220-240V ~50/60Hz

Maksimal kontinuerlig drifttid: 2 minutter

Minimum pausetid mellem arbejdscyklusser: 5 minutter fszwed

enhed skal returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel
for miljget. Den elektriske enhed skal overleveres for at begreense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er

ﬁ Af hensyn til miljget . Venligst overfgr papemballage til affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt
s batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet opbevares separat.

(UA) YKPAIHCHKA

3ATAJIbHI YMOBW BE3IMNEKA

BAXKIVBI IHCTPYKLIII 3 BE3MNEKWN

MPOYUNTAUTE YBAXKHO TA 3BEPIFAUTE A1 AOBIOKY B
MAVBYTHBOMY

1. Nepen BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO NPOYMTanTe NOCIOGHMK KOpUCTyBaya
Ta JOTPUMYMNTECH BKA3iBOK, LLIO MICTATLCA B HbOMY. BUpOBHMK He Hece
BiANOBIAANbHOCTI 3a WKoAy, CPUYNHEHY BUKOPUCTAHHSM MPUCTPOLO HE 3a
Npu3HaYeHHsIM abo HEHaNEXHOK ekcnnyaTauieto.

2. MpucTtpin nuwe Ans 4oMalHbLOro BUKOPUCTaHHA. He BukopuctoBynTe
Ans Oyab-sKnx iHWKX Linen, HeCYyMIiCHUX 3 MOro NPU3HaYEeHHSAM.

3. MNpucTpin cnig nigkniovaTy nuwe o 3asemMneHoi posetkn 220-240 B ~
50/60 Iy,

LWo6 nigeuwntn 6esneky ekcnnyarauii, He nigknoYanTe Kinbka
€neKTPUYHUX NPUCTPOIB A0 OO4HOrO JlaHuora ogHoO4acHo.

4. byabte 0cobnmBo 06epeXHIi, KOPUCTYOUYMCb MPUCTPOEM, KONK NOPYY
3HaxogAaTbecA OiTu. He gossonante gitam rpatuca 3 npuctpoem. He
no3BonanTte gitam abo ocobam, Aki He 3HanoMi 3 Npunagom,
KOPUCTYBaTUCS HUM.

5. MOMEPEIXEHHA: Lle obnagHaHHA MOXYTb BUKOPUCTOBYBATU 4iTK
BiKOM Bif, 8 pokiB Ta 0cobu 3 06MEXXEeHUMU PISUYHUMU, CEHCOPHUMU YN
pO3yMOBMMMU 3ai6HOCTSIMK, abo ntoau, siKi HE MakoTb AOCBIAY YM 3HaHb NPO
obnagHaHHSA, SKLLO BOHM 3HaXoaaTbCA Nig Harnsgom abo oTpumanu
IHCTPYKU,T LLIOAO TOro, sik BUKOPUCTOBYBATU 00OnagHaHHS. iHCTPYKLIT LWoAo
6e3neyHoro BUKOPUCTAHHS MPUCTPOLO Ta YCBIAOMIOIOTL HeBe3neky,
NOB'sA3aHy 3 MOro BUKOPUCTAHHAM. [iT He NOBUHHI rpatucs 3
obnagHaHHAM. OunLleHHst Ta 06CnyroByBaHHS MPUCTPOIO HE NOBUHHI
BUKOHYBATW 4iTW, SKLWO BOHM He cTapLi 8 pokiB, i Ui AiT BUKOHYHOTbCA Nif
HarnaaoMm.

6. NMOMNMEPEOXXEHHA: He 3anuwante npunag 6e3 Harnagy nigakniovYeHnm
00 PO3ETKN.

7. NMONEPEOXXEHHA: 36epirante npucTpinn y HeQOCTYNHOMY ANs AiTen
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Micu.

8. MNONEPEOXXEHHA: nicna BUKOpUCTaHHA 3aBXan BUAMaNTE BUIKY 3
PO3ETKN, TPMMaAOYM PO3ETKY pyKor. HE TArHITL 3a LWHYP KMUBMEHHS.

9. NONEPEOXXEHHA: He BukopucToBynTe NpUCTpint nobnmsy
nerko3anMucTuUx martepianis.

10. NOMNEPELXEHHA: nepeq unweHHaM | MUTTAM NPUCTPOIO BUNMITb
BWIIKY 3 PO3ETKMW.

11. MOMNEPEDKEHHA: MNepepn 3anoBHeHHSAM Npuiagy BOAO Big'eaHanTe
NOro Bif Axeperna XUBMeHHS.

12. MOMNEPEOXXEHHA: 3aBxan Bia'eaHynTe brneHaep Big Mepexi, AKLWOo
BiH 3HaxoanTbcs 6e3 Harngaay, a TakoxX nepepn cknagaHHsaM, po3dupaHHAM
ab0o YMLLEHHAM.

13. He 3aHyptonTe Kkabernb, BUNKy abo BeCb NPUCTPIN Yy BOAY Yn Byab-aKy
iHWY piguHy. He nigaaBanTe NpucTpin BAAUBY NOrogHUX yMOB (4OL, COHLEe
TOLWO) | HE BUKOPUCTOBYNTE MO0 B yMOBAaX BUCOKOT BOOrOCTi (BaHHi
KiMHaTW, BOrori GyanHOYKN).

14. MNepiognyHO NepeBipsanTe CTaH LWHYypPa XUBIEHHS. AKLWO LWHYP
XWBNEHHSA NOLKOOXXEHO, MOro cnif 3aMiHATK B crievianisoBaHoMy
CEepBICHOMY LIEHTPI, W00 YHUKHYTK Hebe3neku.

15. He BMKOpuCTOBYINTE Npunag, SKLWO LWHYP XUBNEHHS NOLUKOOAKEHWMN,
SKLLO BiH yNaB Yy NOLIKOAXKEHU Byab-akuMm YMHOM abo He npautoe
HanNeXHM YHOM. He peMOoHTynTe NPUCTPIN CaMOCTINHO, OCKISTbKK Le
MOXe MPU3BECTUN 0 YPaKEHHS efleKTPUYHUM CTpyMOM. BigHeciTb
NOLUKOOXKEHUI NPUCTPIN 40 BiANOBIgHONO CEPBICHOrO LEHTPY Ans
nepeBipkn abo PEMOHTY. YCi pEMOHTU MOXYTb BUKOHYBATUCS NMLLE
aBTOPM30BaHUMN CEPBICHUMU LieHTpaMn. HenpaBusiibHO BUKOHAHWI
PEMOHT MOXe CTaHOBUTW CEPNO3HY 3arpo3y AM1s KopucTyBaya.

16. PO3MICTiTb NpUCTPIN HA NPOXONOAHIN, CTiMKINA, PiBHIN NOBEPXHI, nogani
BiJ rapsiunx KyXOHHUX NpunagiB, TakmMx siK: eneKTpuyHa nnuTa, ra3oBum
nanbHWK TOLLO.

17. LLUHyp >XMBNEHHs1 HE MOBMHEH 3BMCATU 3 Kpato cTony abo TopkaTucs
rapsiymx noBEpPXOHb.

18. [Ansa 3abesnevyeHHss 404aTKOBOro 3axXUCTy B €NEKTPUYHOMY JTaHLo3i
AOLiNbHO BCTAHOBUTU NPUCTPIN 3axMcHoro BigkntoveHHa (Y30) 3
HOMIHANIbHUM 3anULIKOBUM CTPYMOM, WO He nepesuwye 30 MA. 3 Lboro
NPUBOAY 3BEPHITLCS A0 crieuianicTa-enekTpuka.

19. He knapgite nanbLi abo iHWi npegMeTun B YaLlKy, KOnu NpUCTpiin
YBIMKHEHO.

20. O6epexHO noBoabTECS 3 Ne3amu, Wob YHUKHYTU TpaBM.

21. byabte obepexHi, Wwob gosre Bonoccs, wapdu, KpaBaTku TOLLO He
3BMcCanu Haj Yallkor Ta pobovmMmmn YacTHaMmn NPUCTPOLO.
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22. 3 mipkyBaHb 6e3nekv BUKOPUCTOBYMNTE NNLLIE OPUriHanbHI akcecyapm
Ta 3an4yacTvHW, aganToBaHi 40 AaHoi mogeni bneHaepa, siki npogarnTbCa
aBTOPM30BAHMM CEPBICHUM LIEHTPOM.

23. 3Himaroum akcecyapu, NoBoabLTECS 3 fie3amMu Ayxe 06epexxHO: BOHU
MOXYTb 3aBAaTu TpaBMMU.

24. Akcecyapu MOXHa 3MIHUTK, NnLLIE KON NPUCTPIN BUMKHEHO.
BigkntodiTe NpuCTpin Big Axeperna XMBMeHHS.

25. He knagitb y Yaluky 6neHgepa XXo4HMX NPOAYKTIB, KPiM Xi Ta pianHu.
He knagitb rapsdi NnpooyKTn B YaLLKy.

26. Npunapg He npuaaTtHUn ons 36uBaHHs BinkiB | 3amMillyBaHHSA TicTa

27. He BMKOPUCTOBYNTE AN YMLLEHHS KOPMYCY arpeCcuBHi MUKOYi 3acobu,
OCKIifNIbKM BOHW MOXYTb BUAANUTY iHbOopMaUinHi rpadpivyHi CMMBOMK, Taki SK
LUKanu, MapKyBaHHS, nonepeaxysarnbHi 3HaKM TOLLO.

28. He BMKOpUCTOBYMTE YallKy A58 3MillyBaHHA 6e3 NpoayKTy.

29. MAKCUMATbHWIN YAC BE3MEPEMHOI POEOTW BNEHOEPY
CTAHOBWTb 2 XBUNTUHW. Micna 2 xBunuH 6e3nepepBHOT poboTn
3a4yekanTe Kiflbka XBUMWH, NepLU HiXX nepe3anycTUTn 1UOoro.

30. He HanunBawnTe B YawlKy rapsdi pianHu (suiie 60°C).

31. Axwo nesa 6riokyTbCA, 3aBXAM Big'€QHYNTE LLUHYP KUBIEHHS Big
eNeKTPUYHOT PO3ETKN, NepLL HiX YCYHYTU NepeLlKoan.

32. He pyxanTe npucTpin nig 4ac poboTtu.

33. byabte obepexHi Nig Yac NOBOMKEHHA 3 PiXKYYUMMK ne3amu, nig vac
CMOPOXHEHHSA KOHTENHEepa Ta YNLLEHHS.

onnc NPUCTPOIO

1 — MipHa YaLuka 2 — KpULKa 6aHkm
3 — yLWinbHIOBaY KPULLIKK 4 — rnek bneHgepa
5 - kopnyc 6neHaepa 6 — nonari s
7 — pydKka perynoBaHHs LIBUAKOCTI 8 - wroBxay

9 - nporpamu: cmy3i, nogpibHeHHs Nboay, NynbC

POBOTA NPUCTPOIO

Mepen nepLuMM BUKOPUCTAHHAM:

1. 3HimiTb yci Hakneku, donbry 3 kopnycy, 6aHkun Ta KpULku 6reHaepa.

2. Bumwniite npuctpin BignosigHo go po3sginy YALWLEHHA TA OBCITYTOBYBAHHA.

Po6ota bnenaepa:

1. MNocTaBTe kopnyc 6neHpepa (5) Ha CTilKy piBHY MOBEPXHIO.

2. MNepekoHanTecs, O py4Ky perynioBaHHs WBUAKOCTI (7) BCTaHOBMEHO B nonoxeHHs BUMK.

3. MocTtaBsTte rnek 6rneHaepa (4) Ha kopnyc (5). Mnek 6neHpepa (4) mae niHito nig pyykoto. byap nacka,
rnepekoHainTecs, LLO BiH BKa3ye Ha 3HaK BiAKpUTOro 3amka Ha kopnyci 6rneHgepa (5). [MoTim noBepHiTh rnek
bneHaepa (4) 3a roaMHHUKOBOIO CTPINKOK 40 3HAKa 3aKpUTOro 3amka.

4. 3HiMiTb KpULLKY (2) 3 reka 6nenaepa (4), noganTe iHrpedieHTn, ski NOTpiGHO 3miwaTtu. NepekoHainTecs, LWo
po3mip nnogy He nepesuilye 15x15x15 mm. LLIo6 yHUKHYTU NepenoBHEHHS, piBEHb iHIpeaieHTIB y BaHLi (4) He
NMOBMHEH NepEBWLLYBaTU NO3HaYkM Ha GaHui (4).

5. OpsrHiTe KpUWKy (2) Ha rmek 6nengepa (4). MepeMmicTiTb KpULLKY (2) 3a rOAVHHWUKOBOO CTPINKOK, AOKU pyyka
KPVLLKN HE MOMICTUTLCS Ha PydKy rneka bnexngepa (4).

5. MNig'eaHanTe BUNKY 40 PO3ETKM.

6. YBIMKHITb BrieHaep, NepeMiCTUBLLN pyYKy perynoBaHHs WeMAakocTi (7) y nonoxeHHss ON. [HaukaTopu pyyok
NOYHYTb BnumaTn.
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MPUMITKA: 6rnieHaep He BMUKAETbCS, SIKLLO KPULLIKY BCTAHOBMEHO HEMPaBUIbHO.

SMILWYBAHHA 3 PEMYNHOBAHHAM LLUBUOKOCTI

IMig yac 06pobkM pi3HMX MPOAYKTIB BU MOXETE BUKOPMCTOBYBaTM MOBOPOTHY PYYKy perynoBaHHS LWBMAKOCTI (7),
o6 BMGpaTK WBUAKICTb. YBIMKHITL GneHaep, nepeMicTUBLUM PyYKY perynoBaHHs WBUAKOCTI (7) Y NONOXEHHS!
ON. MoTim nepemicTiTb pyyKy Aani, Wwob BcTaHOBUTK BaxaHy LIBUAKICTb 3MilllyBaHHS.

SMILWYBAHHA 3 MPOrPAMAMU

SMOQOTHIE - sKwwo BM xo4eTe nepemiwaTti, byab nacka, NOBEPHITb PyYKy perymnoBaHHs WBUAKOCTI (7) y
nonoxeHHss ON i HaTucHiTb kHonky «SMOOTHIE». Bnengep npautoBatume npoTarom 2 cekyHz, noTiM
3YNMUHUTLCSA, BiAHOBUTL POBOTY NPOTSroM 2 cekyHa, noTim 9 i HapelwTi 15 cekyHz, nicns Yoro aBToMaTU4HO
3YMUHAUTBLCS.

ICE CRUSH - sikwo BM xo4eTe nogpibHnTu nig, 6yap nacka, noBEpHiTb pyyKy perynioBaHHs LIBUAKOCTI B
nonoxeHHst «ON» (7) i HaTucHiTb kHonky «ICE CRUSH». Bnenpep npautoBatume 2 cekyHau, NOTiM 3yNMUHUTBLCS,
BiJHOBUTb POBOTY Ha 2 CeKyHAM, a NOTiM MNicNns BigHOBMEHHS po60oTy 3HOBY nonpawtoe 15 cekyHA Ha BUCOKIN
wsunakocTi. [MoTiM BiH aBTOMaTUYHO 3yMUHUTLCS.

PULSE - noBepHiTb pyyKy peryntoBaHHs WBMAKOCTi B nonoxeHHs ON i HaTUcHiTb kHonky «PULSE» Ha cekyHAy.
Brnenpep npuckoputbes. MpucTpin Gyae npauoBaT Npu HaTUCKaHHI KHonku. Lis nporpama kopucHa, SKLo
PYKTN 3aCTPSMM.

7. Micns TOro, sk 3milLaHi NpoAyKTN Habynu HanexHOT KOHCUCTeHLiT abo nporpama 3aBepLunna poborTy,
BVMKHITb BrieHaep, nepemiCTMBLLM Py4Ky perynioBaHHs WBKUAKOCTI (7) y nonoxeHHs BUMK. 3auekaiite, noku
nesa 3ynuHsTbCH. BUTAMHITL BUNKY 3 po3eTkn. ObepexHo BUMITL BaHky (4).

MPUMITKA: 3aBxan nepeMukanTe pyyky perynoBaHHs LWBUAKOCTI (7) y nonoxeHHs BUMK., sakwo Bu baxaete
nepekno4aTUCs MK nporpamamMu Ta iHauUBIQyanbHO WBUAKICTIO.

BUKOPUCTAHHA MYLWEPA
1. BHiMiTb MipHY YalLKy Ta BCTaBTe LUTOBXaY y 3anvBHUIA OTBIp.
2. BigcyHbTe xap4oBi NpoayKTu Bifg, CTIHOK Yalli brneHgepa AoHU3Y.

YNLLEHHA TA OBCNYTrOBYBAHHA

[NepekoHaiiTecs, Wo 6neHaep Big'eaHaHO Bif MKepena X1BMEHHS.

1. Bumuiite rneunk 6neHgepa (4), kpuky rneka (2) i nesa (6) y Boai 3 Mutounm 3acobom.

Ne3a 3HiMHi AN kpaLLoro ounLeHHs. LLjo6 posibpatn nesa (6), nepeBepHiTh GaHky (4) Aoropn AHOM, Bi3bMITbCS 3@ CEPEaHI0 YacTUHY,
Aka € TpUMayeM nes, i MOBEPHITH i 3a roAMHHIKOBOK CTpinkoio. LLo6 3ibpatn nesa, noknaaiTe yLinbHIOBaY Ha TpUMaY nes i
npueaHanTe 1o rneka 6nexaepa (4), pyxaruu 11oro npoTh roAUHHUKOBOI CTPIMKA.

YBATA: ByabTe 06epexHi, Biokpyyytoum nesa. ICHye puank TpaBmu.

2. OuucriTb Kopnyc 6neHaepa (5) BONOrok TKaHUHOI0, @ MOTIM BUTPITb HACYXO.

MPUMITKA. He 3aHyptoiite kopnyc 6nexpepa (5) y BOAY 4w iHLUi pifuHu.

LUBNOKE OYNLLEHHA

1. HanosHiTb 6aHky (4) Ao nonosuHy ii 06’emy. [lopaiiTe kinbka kpanenb 3acoby Ans MUTTS nocyay.

2. [oBepHITb pyyKy perymnioBaHHs WenakocTi (7) y nonoxeHHst ON, noTim HaTucHiTb kHonky PULSE kinbka pasis nocninb.
3. Buitmitb GaHky (4), CNOpoXHiTh | NpOMWIATE M MPOTOYHOKO BOAOH).

TEXHIYHI JAHI

MakcumanbHa notyxHicTs: 2000 BT

HomiHanbHa noTyxHicTb: 1200BT

Hanpyra: 220-240B ~50/60T 1

MakcumanbHuit yac GesnepepBHoi poboTI: 2 XBUMMHI
MiHiManbHui yac nepepsu Mix Lyknami pobotu: 5 XBunmH

Y iHTepecax HaBKOMMLUHBOTO CePeaoBuLa.

Byab nacka, BifaliTe kapToHHY ynakoBky B MicLe 36opy mMykynatypu. MonituneHosi MiLuku (PE) BUKMHYTM B CMITHWK ANS
nnactuky. BignpalisoBanuit npucTpili noBuHeH ByTv BiNpaBneHni y BIANOBIAHY TOUKY 30epiraHHs, TOMY L0 B NPUCTPOI €
Hebe3neyHi iHrpeaieHTy, siki MOXYTb CTAHOBWTY 3arpo3y HAaBKOMMULLHBOMY CepefoBULLY. EnekTpuyHuiA npucTpilt NoTpibHo

BN 0BEPHYTU Tak, o6 06MeXuTL 110ro NOBTOPHE BIUKOPUCTaHHS!. SKLO Y NpUCTpOi € 6aTepeiiku, To NOTPIOHO iX BUTATHYTH i
BiAAATY [0 BiZMOBIBHOMO MYHTKY.
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(BG) BBITAPCKM
ObWW YCIioBUA 3A BE3OIMNMACHOCT
BAXXHUN MHCTPYKUWMW 3A BE3OINMACHOCT
NMPOYETETE BHUMATEJIHO W 3AMNASETE 3A EbJELLU CINPABKU
1. Npeawn pa nsnonsearte yCTPOUCTBOTO, NPOYETETE PBKOBOACTBOTO 3a
notpebuTtensa n criegBanTe MHCTPYKUUNTE, CbAbpXKallyn ce B Hero.
MponsBoanTensaT He HOCKM OTFTOBOPHOCT 3a LLETU, NPUYNHEHWN OT
N3Mnon3BaHe Ha YCTPONCTBOTO He NO NpefHa3HayYeHne unm HenpasuHa
ekcnnoatayus.
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2. YCTpOWCTBOTO € caMo 3a fomMaluHa ynoTpeba. He nanonssaite 3a
ApYrv Lenu, HeCbBMECTUMM C NPeagHa3HA4YEHNETO MY.

3. YcTtponcteoTo TpsibBa Aa ce CBbp3Ba CaMO KbM 3a3eMeH KOHTakT 220-
240V ~50/60Hz.

3a ga ysenuyute 6esonacHocTTa npu paboTa, He CBbp3BaNTe HAKOMKO
erleKTpMYecKkn yCTPoMCTBa KbM eHa Bepura eqHOBPEMEHHO.

4. bbaete ocobeHO BHMMATENHU, KOraTo U3nonssaTe yCTPONCTBOTO,
Korato Habnmso nma geua. He Tpsbea ga ce no3sonsiBa Ha geua ga cu
urpasT ¢ ypena. He nossonsisante Ha geua nnuv nuua, KOMTo He ca
3ano3HaTu ¢ ypeaa, ga ro nsnonssar.

5. MPEAYNPEXOEHWE: ToBa obopyaBaHe Moxe Aa ce 1M3nonsea oT
Jeua Ha Bb3pacT Hag 8 roauHu 1 nuua ¢ HamaneHn Puanyeckn, CETUBHU
NI YMCTBEHU CNOCOBHOCTU, NNn xopa 6e3 onuT unu No3HaHus 3a
obopyaBaHeTO, ako ca noA Haa30p UK ca UM AafeHn NHCTPYKUUK Kak aa
nsnonseante obopyaBaHeTo. MHCTPYKUMM 3a 6e3onacHa ynotpeba Ha
YCTPOMCTBOTO M Ca HAsiCHO C ONAacHOCTUTE, CBbp3aHu ¢ ynotpebara my.
[euata He TpabBa ga cu urpast ¢ obopyaBaHeTo. [lounctBaHeTo n
nogapbXkata Ha YCTPOMCTBOTO He TpsibBa Aa ce M3BbpLUBaT OT Aeua,
OCBEH aKO He ca Ha Bb3pacT Hag 8 roavHN 1 Te3n ENHOCTU ce
N3BbPLUBAT No4 HabnogeHme.

6. MPEOYNPEXOEHWME: He octaBsinTe ypena BKNOYEH B KOHTaKkTa 6e3
Haa3op.

7. MPEOAYMNPEXOEHWE: NMaseTe ycTponCTBOTO faned oT geua.

8. MPEOYNPEXOEHWE: Bunarn nssaxaanTte Lencena oT KOHTakTa
cnep ynotpeba, kKato AbpXUTE KOHTaKTa ¢ pbka. HE abpnante
3axpaHBalLma kaben.

9. NMPEAOYMNPEXOEHWE: He nsnonssanTte yCTPOMUCTBOTO B ByIM30CT 0
3ananuMmu maTtepuanu.

10. MPEQYMNPEXOEHWUE: MNpean ga noymctute n nsmuete ypeaa,
N3KIHOYETE LLerncena oT KOHTaKTa.

11. NMPEOYTIPEXOEHWE: MNpean ga HanbnHUTE YCTPOMCTBOTO C BOAA,
N3KINYETE ro OT 3axpaHBaHETO.

12. NMPEQYMNPEXOEHWE: BuHarn nskniouBante drnengepa ot KOHTaKTa,
KoraTto e 6e3 Hag3op n npeawn crinobsisaHe, pasrnobsasaHe unm
noyncTBaHe

13. He notansanTe kabena, wencena unm usanoTo yCTPONCTBO BbB BoAa
Unn gpyra Te4HocT. He nanaramte yCTpoOMCTBOTO Ha aTMOCHEPHN
ycnoBus (AbX4, CAbHUE U 4p.) U HE T M3Mon3BanTe Npu ycroBus C
BMCOKa BIaXXHOCT (6aHK, BNaXXHN KbMMUHT KbLLM).

14. lNeproan4HoO NpoBepsiBanTe CbCTOAHNETO Ha 3axpaHBalyms Kadern.
AKO 3axpaHBawmAaT Kaben e noBpeaeH, Ton Tpsbea aa 6bae 3aMeHeH OT
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crneunanuampaH cepeus, 3a ga ce n3berHe onacHocr.

15. He nsnonseavite ypena, ako 3axpaHBalLumaT kaben e noBpeaeH mnm
aKo € M3rnycHaT UM NOBPEeAEH MO HAKAKbB HaYMH U He paboTu
HopMarnHo. He peMOHTUpanTe yCTPOMUCTBOTO CaMu, Tbl KATO TOBa MOXe
Aa gosefe A0 TOKOB yaap. 3aHeceTe NoBpeaeHOTO YCTPONCTBO B
CbOTBETHUA CEPBU3EH LIEHTBHP 3a NpoBepKa Unn peMoHT. Beuykn
PEMOHTM MoraT Ja ce U3BbpLuBaT caMoO OT OTOPU3MPaAHN CEPBU3MN.
HenpaBnnHo M3BbpPLUEHNTE PEMOHTM MOraT Aa npeacrasnsiBaT cepmosHa
3annaxa 3a notpebutens.

16. NocTaBeTe yCTPOMCTBOTO Ha XNagHa, cTabunHa, paBHa NOBbLPXHOCT,
Aarned oT ropeLm KyXHEHCKN ypeam KaTo: efiekTpuYeCcKn KOTIOH, ra3oBa
ropenka v gp.

17. 3axpaHBawmaT kaben He TpsabBa Aa BUCKU Hag pbba Ha macaTta unm
Aa 0OKOCBa ropeLLm NoBbPXHOCTN.

18. 3a ocurypsiBaHe Ha OOMbIHUTENHA 3alUMTa € NPENnopPbYMUTENHO Aa ce
MOHTMpA YCTPOMNCTBO 3a ocTtaTbyeH Tok (RCD) B enekTpmnyeckara Bepura
C HOMMHamNeH ocTaTbYeH TOK, KOMTO He HagBuwasa 30 mA. B Ttasu
Bpb3Ka, MOSisi, CBbPXETe Ce CbC CneunanncT enekTpoTEXHMK.

19. He nocTaBanTe NpbCTU UK Apyru npeameTu B YyawlaTa, Korato
YCTPOMCTBOTO € BKIHOYEHO.

20. bopaBeTe BHMMATENHO C OCTpMETATa, 3a Aa nsberHete HapaHaBaHe.
21. BHMmaBanTe obnrm Kocu, WwarnoBe, BpaToBPBH3KM U Ap. Aa He BUCAT
Hag Yawarta n paboTHUTE YacTu Ha ypeaa.

22. OT cbobpaxeHus 3a 6e30nacHOCT U3Nosi3BanTe camo OpUrMHaNHm
akcecoapu 1 pesepBHM YacTu, agantmpaHn KbM gageH mogen bnengep,
npodaBaHun OT OTOPU3NPAH CEPBUS.

23.Korato oTcTpaHsaBaTe akcecoapuTe, bopaBeTe C ocTpMeTata MHOro
BHUMATENHO: Te MoraT [a NPUYMHAT HapaHaBaHe.

24. AkcecoapuTe mMoraT fa ce CMEHSIT CaMo KOrato YCTPONCTBOTO €
N3KIYeHo. MN3knoveTe yCTPONCTBOTO OT 3axXpaHBaHETO.

25. He nocraBanTe gpyr1 NnpoayKTn OCBEH XpaHa 1 TeYHOCTM B Yaluarta
Ha bneHgepa. He nocrasanTe ropeLum NpoaykTy B Yawlara.

26.YpeabT He e noaxoasiy 3a pasbusaHe Ha 6enTbuUn U MeCceHe Ha TECTO
27. He nsnonseanTe arpecuBHuU npenapaTun 3a NoYMCTBaHe Ha Kopnyca,
TbW KaTo Te MoraT fa npemaxHaTt MH(POopMaLMOHHN rpaddUyYHN CUMBONN
KaTo cKanu, MapKUpOBKW, NpeaynpeanTenHn 3Haum 1 ap.

28. He nyckanTe 4awara 3a cMecBaHe 6e3 NpoaykKT.

29. MAKCUMAJTHOTO BPEME 3A HEMPEKBbCHATA PABOTA HA
BJIEHOEPA E 2 MUHYTW. Cnep 2 MuHYTU HenpekbcHaTta paboTta
n3yakante MUHYTW, Npean ga ro pecrapTupare.

30. He HannBawTe ropewy Te4HOCTM B Yawara (Hag 60°C).
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31. Ako ocTpueTaTta ce briokMpar, BUHaru U3knovBanTe 3axpaHBallms
Kaben oT enekTpuYecKnst KOHTaKT, Npean Aa oTCTpaHuTe NpPensTCTBUATA.
32. He mecTeTe yCTPONCTBOTO MO Bpeme Ha paboTa.

33. bbaeTte BHUMATENHW, KOorato 6opaBMTE C peXeLmMTe HOXOBE, KOraTo
n3npassaTte KOHTEMHEpPa 1 KoraTo nodYucreare.

OMUCAHWE HA YCTPOWCTBOTO

1 — MepuTenHa Yyawa 2 — kanak Ha bypkaHa

3 — ynnbTHEHME Ha Kanaka 4 — BypkaH Ha bneHaep
5 - TAno Ha 6rneHpep 6 — ocTpue s

7 — KOMYe 3a perynvpaHe Ha ckopocTTa 8 - Tnackau

9 - nporpamu: CMYTU, HaTpoLllaBaHe Ha nea, nync

PABOTA HA YCTPOMCTBOTO

Mpeau nbpBa ynotpeba:

1. OTcTpaHeTe BCMYKM CTUKepw, honmo oT kopryca, bypkaHa u kanaka Ha bneHpepa.
2. Uamuiite ypena cnopeg yact NOYNCTBAHE N MOOOPBHXKKA.

Pa6ota Ha bneHaep:

1. MocTaBeTe OCHOBHOTO TAMO Ha bneHpepa (5) Bbpxy cTabunHa, paBHa NOBLPXHOCT.

2. YBeperTe ce, Ye KOMYETO 3a perynupaHe Ha ckopocTTa (7) € HacTpoeHo Ha nosuumnsa U3KIJI.

3. MNocTaBeTe kaHaTa Ha nacatopa (4) Bbpxy Tsnoto (5). BypkaHbT Ha nacatopa (4) MMa MapkupaHa nHUS
noa Apwbxkata. Monsi, yBepeTe ce, Ye couM KbM 3HaKa 3a OTBOPEH KaTMHap Ha Kopnyca Ha bneHgepa (5).
Cnep ToBa 3aBbpTETE KaHaTa Ha nacatopa (4) no nocoka Ha YaCcoBHWMKOBAaTa CTpesika A0 3HaKka 3a 3aTBOPeH
KaTuHap.

4. OtcTpaHeTe Kanaka (2) ot bypkaHa Ha brniengepa (4), nocTaBeTe CbCTaBKUTE 3a CMeCBaHe. YBepeTe ce, Ye
pa3aMepbT Ha nnoaa He Haasuwaea 15x15x15 mm. 3a aa nsberHete npenveaHe, HUBOTO Ha CbCTaBKUTE B
bypkaHa (4) He TpsbBa Aa HagBMLLABa MapKMpaHOTO HUBO Ha BypkaHa (4).

5. MocTaBeTe kanaka Ha BypkaHa (2) Bbpxy bypkaHa Ha 6neHaepa (4). NpemecTeTe kanaka (2) no nocoka Ha
YacoBHMKOBaTa CTpesika, [joKaTo ApbXKaTa Ha kanaka ce nib3He BbpXy ApbXkaTa Ha BypkaHa Ha nacatopa
(4).

5. CBbpxeTe LWencena KbM enekTpu4ecknst KOHTaKT.

6. BkntoueTte 6neHaepa, kaTto NpemMecTuTe KON4YeTo 3a perynupaHe Ha ckopocTTa (7) Ha noavuus BKI.
CBeTnMHUTE Ha KonyeTarTa Lie 3anoyHaT Aa Murar.

3ABEJIEXKA: brieHaepbT HAMa Aa ce BKI0YM, ako KanakbT He € MOCTaBeH MPaBuITHO.

CMECBAHE C PEINYNMPAHA CKOPOCT

Korato o6paboTBaTte pa3nuyHu XpaHu, MOXeTe Aa U3norn3BaTe BbPTALLOTO Ce KoMnye 3a perynupaHe Ha
ckopocTTa (7), 3a Aa nsbepete ckopocTTa. Bkroyete bneHgepa, kKato MpeMecTuTe KOMYeTo 3a perynupaHe Ha
ckopocTTa (7) B nonoxeHune BKI1. Cnepg ToBa npemecTeTe KONYeTO No-HaTaThK, 3a Aa 3ajageTe xenaHara
CKOPOCT Ha CMeCBaHe.

CMECBAHE C NMPOIrPAMU

SMOOTHIE - ako uckate ga pasbbpkarte, Monsi, 3aBbpTeTE KOMYETO 3a perynupaHe Ha ckopocTTa (7) Ha ON n
HaTucHeTe ByToHa "SMOOTHIE". BneHaepbT LWe paboTu 3a 2 cekyHau, crnep KoeTo Lie crpe, e Bb30OHOBM
pabotata cu 3a 2 cekyHau, crieq ToBa 9 1 Hakpasi 15 cekyHau, crnep KOeTo Lie crpe aBTOMaTUYHO.

ICE CRUSH - ako uckate ga HatpowumTe fnef, Mons, 3aBbpTeTe KOMYEeTo 3a perynvMpaHe Ha cKopocTTa Ha
“ON” (7) n HaTucHeTe ByToHa “ICE CRUSH”. BnenaepsT e paboTu 3a 2 cekyHau, cren KOeTo Le crpe, e
BBb30OHOBY 3a 2 CeKyHaW 1 cref ToBa crnej Bb3obHoBsIBaHe Ha paboTaTa oTHOBO Lie pabotu 3a 15 cekyHan
Ha BUCOKa ckopocT. Crnep ToBa Lie crpe aBTOMaTU4HO.

PULSE - mons, 3aBbpTeTe Kon4yeTo 3a perynupaHe Ha ckopoctta Ha ON n HaTucHeTe 6yToHa "PULSE" 3a
cekyHaa. bneHoepbT e ce yckopu. YCTPOMCTBOTO Lie paboTu Npu HaTuckaHe Ha OyToHa. Ta3u nporpama e
nonesHa B cfyyan Ha 3acegHanu nrnofose.

7. Cnep kaTo cMeceHuTe NPOAYKTM MMaT NpaBuiiHa KOHCUCTEHLMS UNW NporpaMara NpuKYn, UsknoyeTe
6neHaepa, kaTo NpemMecTUTe KONYeTo 3a perynupaHe Ha ckopocTTa (7) Ha nosuums U3KJ1. Uayakante, nokato
ocTpueTaTta cnpart. Vi3Bagerte Liencena ot koHTakTa. Mi3aBagete bypkaHa (4) BHUMATENHO.

SABEJEXKA: BuHarv npeBkntoyBaiiTe KONYETO 3a perynupaHe Ha ckopoctTa (7) Ha nosmumsa U3KIJL., ako
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uckaTe fa CMeHsiTe Mexay nporpamu 1 noTpeduTerncka ckopocrT.

N3MNON3BAHE HA MYLLEP
1. U3BapeTe MepuTenHaTa Yallka 1 noctaBeTe Triackada B OTBOpa 3a MbJIHEHE.
2. MNpemecTeTe XpaHUTENHUTE NPOAYKTU OT CTeHaTa Ha cbha Ha bneHaepa Hagony.

MOYNCTBAHE M MOOAPBXKA

YBepeTe ce, Ye BrieHAepbT e M3KMI0YEH OT M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe.

1. UamuinTe kaHaTta Ha nacatopa (4), kanaka Ha 6ypkaHa (2) u ocTpueTata (6) BbB Bofa C npenapar 3a MUeHe
Ha cboBe.

OcTpueTtaTta ca pa3rnobsemu 3a no-4obpo noyncreaHe. 3a fa pa3rnobute octpuetara (6), o6bpHeTe
6ypkaHa (4) c rnaBaTa Hafony, XBaHeTe cpeaHaTa 4acT, KOATO € AbpXay Ha ocTpueTara, U s 3aBbpTeTe Mo
nocoka Ha YacoBHWKOBaTa cTpenka. 3a Aa crnobute octpyeTara, NOCTaBeTe YNbTHEHNETO BbPXY Abpxada
Ha ocTpueTaTa M ro npukpeneTe KbM KaHaTa Ha nacaTopa (4), kaTo s ABWXKMTe 06paTHO Ha YaCoBHMKOBaTa
cTpernka.

BHUMAHWE: bbaete BHMMaTENHK, kKoraTo pa3BuBaTe ocTpueTarta. CbhLUeCcTBYBa PUCK OT HapaHsiBaHe.

2. MoumncTeTe TANOTO Ha bneHaepa (5) ¢ BNaxxHa Kbpna v crnef ToBa NoAcyLueTe.

SABENEXKA: He noTtansinte Tsnoto Ha 6neHaepa (5) BbB BoAa Unv Apyrt TEYHOCTY.

BEBbP30 NMOYNCTBAHE

1. HanbnHete BypkaHa (4) 4o nonoBmHaTa oT obema My. [lo6aBeTe HAKOMKO Karnky TEYHOCT 3a MUEHE Ha
cbaose.

2. 3aBbpTeTe KONYETO 3a perynupaHe Ha ckopocTTa (7) Ha ON, cnepn ToBa HatucHeTe 6yToHa PULSE Hsikonko
NbTV NOApea.

3. N3BapeTe BypkaHa (4), n3npasHeTe ro 1 ro U3nnakHeTe nog Tevalla Boaa.

TEXHUYECKW OAHHA

MakcumanHa motHocT: 2000W

HomuHanHa mowHocT: 1200W

HanpexeHue: 220-240V ~50/60Hz

MakcumanHo Bpeme Ha HenpekbCcHaTa paboTta: 2 MUHYTH
MuHMManHo Bpeme 3a noyvBka Mexay paboTHUTE LMKK: 5 MUHYTH

CBOTBETHUTE KOLLYeTa 3a OTnagbLy. M3nonasaHusT ypes Tpsisa fa Gbae AOCTaBeH A0 CreLManHuTe MyHKTOBE 3a

3apa 3alluTUTe OKOoNHaTa Cu cpefa: Mond, oTAeneTe KapTOHEHUTE KyTUU U HaMmMoHoBUTE TOpGI/NKVI W T U3XBBbPNeTe B
E c1>6mpaHe, KouTO MoraT Aa MOBMNSAST Ha OKoMHaTa cpeda. He u3xsbpnaiite To3u ypen s 0BWKHOBEH KoL 3a oTnagbLUm.
|

(AZ) AZERIAN

UMUMI TOHLUK®8SIZLIK SORTLORI

Vacib TOHLUKSSIZLIK TOLIMATLARI

DIQQOTLS OXUYUN VO GOLSCSK ISTIFADS UCUN SAXLAYIN

1. Cihazi istifade etmazdan avval istifadaci talimatini oxuyun ve orada
olan telimatlara smal edin. istehsalgi cihazin tayinati (izrs istifade
edilmemasi ve ya duzgln iglamamasi naticasinde deyan ziyana gbra
masuliyyat dagimir.

2. Cihaz yalniz evdas istifade tg¢lindir. Tayinatina uygun olmayan basqga
magqsadlar Ggln istifade etmayin.

3. Cihaz yalniz 220-240V ~50/60Hz torpaqli rozetkaya qosulmalidir.
Omaliyyat tahlikasizliyini artirmagq tgln eyni vaxtda bir neg¢a elektrik
cihazini bir dévrays qosmayin.
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4. Usaqglar yaxinligda olduqda cihazdan istifade edarkan xtsusile digqgatli
olun. Usaglarin cihazla oynamasina icazs veriimamalidir. Usaqlarin ve ya
cihazla tanig olmayan saxslarin ondan istifade etmasina icaza vermayin.
5. XoBORDARLIQ: Bu avadanliq 8 yasdan yuxari usaglar ve fiziki, duygu
vo ya aqli imkanlari zaif olan sexslar ve ya avadanliq haqqinda tacribasi
vo ya biliyi olmayan gexsler tarefinden istifade oluna biler, egar onlar
nazaret altindadirsa ve ya onlara telimat verilibse avadanlqdan istifade
edin. cihazin tahlukasiz istifadasi Uzre telimatlari ve onun istifadesi ila
bagli tehlikslarden xabardardirlar. Usaqlar avadanligla oynamamalidirlar.
8 yasdan yuxari olmayan va bu faaliyyetler nazarat altinda hayata
keciriimadikda, cihazin temizlanmasi ve saxlanmasi usaglar terafindan
hayata kecirilmamealidir.

6. X©BORDARLIQ: Cihazi rozetkaya qosulmus vaziyyatda nazaratsiz
goymayin.

7. XoBORDARLIQ: Cihazi ugaglarin ali gatmayan yerda saxlayin.

8. XBBORDARLIQ: istifadedan sonra hamiga rozetkadan slinizls tutaraq
fisini elektrik rozetkasindan cixarin. Elektrik kabelinden COKM8YIN.

9. XoBORDARLIQ: Cihazi yanan materiallarin yaninda istifade etmayin.
10. X©BORDARLIQ: Cihazi temizlomazdan va yumadan avval elektrik
fisini rozetkadan ayirin.

11. X©BORDARLIQ: Cihazi su ile doldurmazdan avval onu enerji
tachizatindan ayirin.

12. XOBORDARLIQ: Blenderi nazaratsiz oldugda ve yigmadan,
s6kmadan va ya temizlamazdan avval hamige elektrik sabakasinden
ayirin.

13. Kabeli, fisini va ya bltin cihazi suya va ya har hansi diger mayeya
batirmayin. Cihazi hava seraitina (yagis, giinas ve s.) maruz qoymayin va
ya yUksak rutubaetli seraitde (hamam otaglari, ratubatli disargalerda)
istifade etmayin.

14. Elektrik kabelinin vaziyyatini vaxtasiri yoxlayin. Elektrik kabeli
zadalanibsa, tehlikanin gargisini almaq Gglin onu mitaxassis temir
muassisasi ile avaz etmak lazimdir.

15. Elektrik kabeli zadslanibss ve ya yera dlisibsa va ya har hansi
sokilds zadalanibsa va ya normal islemirss, cihazdan istifade etmayin.
Cihazi 6zunuz tamir etmayin, ¢clnki bu, elektrik soku ile naticalena biler.
Zadalenmis cihazi yoxlama va ya temir Ugtuin mivafig xidmat markazina
aparin. Buttin temir islari yalniz salahiyyatli xidmat mantaqalari tarafinden
hayata kegirila bilar. Dlizgiin yerina yetiriimamis temir istifadaci G¢in ciddi
tehlika yarada biler.

16. Cihazi serin, dayaniqli, baraber satha, isti matbax cihazlarindan,
masalan: elektrik sobasindan, qaz ocagdindan va s.
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17. Elektrik kabeli masanin kanarindan asilmamal ve isti sathlara
toxunmamalidir.

18. Blave muhafizeni temin etmak Gg¢lin nominal gqaliq careyani 30 mA-
dan ¢ox olmayan elektrik dévrasinds galiq careyan qurgusunun (RCD)
qurasdiriimasi magsadauygundur. Bununla alagadar olaraq, bir
mutaxassis elektrikci ile alaga saxlayin.

19. Cihaz isa salindiqda barmagqlarinizi ve ya har hansi diger asyalari
fincana qoymayin.

20. Yaralanmamagq u¢un bigaglari diggatle tutun.

21. Ehtiyath olun ki, uzun sag, sarf, qalstuk va s. fincanin va cihazin
islayen hissalerinin Ustiindan asilmasin.

22.Tahllkasizliya gore, yalniz salahiyyatli xidmat markazi tarafinden
satilan, verilmis blender modelina uygunlasdiriimis orijinal aksessuarlar
va ehtiyat hissalardan istifada edin.

23.Aksesuarlari gixararkan, bicaglari ¢ox diggatls tutun: onlar xasarat
vera biler.

24 Aksesuarlar yalniz cihaz séndiruldikds deyisdirile bilar. Cihazi enerji
techizatindan ayirin.

25.Blender gabina gida ve mayelerden basga he¢ bir mahsul goymayin.
Kuboka isti mahsullar goymayin.

26.Aparat yumurta agdini ¢irpmagq va xemir yogurmaq t¢in uygun deyil
27. Korpusu tamizlemak Uglin agressiv yuyucu vasitelardan istifade
etmayin, ¢lnki onlar tarazi, isarslar, xebardarliq isaraleri ve s. kimi
malumat xarakterli grafik simvollari sils bilar.

28.Qarigdirma gabini mahsulsuz igletmayin.

29.BLENDERIN MAKSIMUM DAVAMLI iSL&M& MUDDSTI 2
DOQIQADIR. 2 daqigs fasilesiz isledikden sonra onu yeniden
baglamazdan avval bir ne¢a daqiqe gdzlayin.

30. Kuboka isti mayeler tokmayin (60°C-dan yuxart).

31. Bigaqglar bloklanirsa, manealari aradan qaldirmazdan avval hamige
elektrik kabelini elektrik rozetkasindan ayirin.

32. ©Omaliyyat zamani cihazi tarpatmayin.

33. Kasici bigaqglarla iglayarken, qabi bogaltarkan ve temizlayarkan
diqggatli olun.

CIHAZIN TOSVIRI

1 — 6lcl stekani 2 — bankanin gapag
3 — gapag méhird 4 — blender gabi

5 - ganigdirici gévde 6 - bicag s

7 — suret tanzimloma dllymaesi 8 - italayici

9 - programlar: smoothie, buz 8zma, nabz

_CiHAZIN OMBLIYYSTI
Ik istifadeden avval:
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1. Blenderin korpusundan, bankadan ve gapagindan butun stikerleri, folga gixarin.
2. Cihazi TOMIZLBM® VO XIDMOT hissasina uydun olaraq yuyun.

Blender amaliyyati:

1. Blenderin asas gévdasini (5) sabit, diiz bir satha qoyun.

2. Surst tanzimlama diiymasinin (7) OFF vaziyyatina qoyuldugundan amin olun.

3. Blender gabini (4) gévdayas (5) gqoyun. Blender gabinin (4) sapinin altinda isaralenmis xatt var. Zeshmat
olmasa amin olun ki, o, blenderin gévdasindaki (5) agiq asma kilid isarasina isars edir. Sonra blender gabini
(4) gapali asma kilid isaresine gadar saat aqrabi istigamatinda gevirin.

4. Blender gabindan (4) gapagi (2) ¢ixarin, garisdirilacaq ingrediyentleri daxil edin. Meyva &lgusinin
15x15x15 mm-dan ¢ox olmadigindan amin olun. Dasmanin garsisini almaq Ug¢iin bankadaki (4)
ingrediyentlerin saviyyasi bankada (4) qeyd olunan saviyyadan ¢ox olmamalidir.

5. Kavanozun gapagini (2) blender gabina (4) qoyun. Qapagi (2) gapaq sapi blender gabinin (4) tutacagina
surlisena gader saat aqrabi istigamatinds harakat etdirin.

5. Elektrik fisini elektrik rozetkasina qosun.

6. Surat tanzimlema diymasini (7) ON vaziyyatina gatirerak blenderi yandirin. Diyms isiglari yanib-s6nmaya
baslayacag.

QEYD: Qapaq diizgun qurasdiriimadigda blender agiimayacag.

TONZIL EDILMIS SURST IL® QARSIQLAMA

Miuxtelif gidalari emal edarkan, siirati segmak Ugiin firlanan siirat tenzimlema dilymasini (7) istifade eds
bilarsiniz. Surat tanzimlama diiymasini (7) ON vaziyyatins gatirerak blenderi yandirin. Sonra istadiyiniz
garigdirma suratini qurmag Ggin diymani irali aparin.

PROQRAMLARLA QARSIQLAMA

SMOOTHIE - garigdirmagq istayirsinizss, sirat tenzimlema diilymasini (7) ON vaziyyatina gevirin v
“SMOOTHIE” diymasini basin. Blender 2 saniys isleyacek, sonra dayanacaq, 2 saniys ise davam edacak,
sonra 9 ve nahayat 15 saniys sonra avtomatik olaraq dayanacagq.

ICE CRUSH - buzu azmak istayirsinizsa, surat tanzimlema diymasini “ON” (7) vaziyyatina gevirin va “ICE
CRUSH?” diilymasini basin. Blender 2 saniys isloyacak, sonra dayanacaq, 2 saniys davam edacak va sonra isi
barpa etdikdan sonra yeniden 15 saniya yiksak siratle isloyacek. Sonra avtomatik olaraq dayanacag.
PULSE - lutfan, surrat tenzimlema dilymasini ON vaziyyatina gevirin ve “PULSE” dilymasini bir saniys basin.
Blender siratlanacak. Diymani basdigda cihaz isleyacak. Bu program meyvalarin sixilmasi halinda faydalidir.

7. Qarisiq mahsullar lazimi konsistensiyaya malik oldugda ve ya program isi basa ¢atdigdan sonra surat
tenzimlama diymeasini (7) OFF vaziyyatinae gatirerak blenderi séndiriin. Bigaglar dayanana qadar gézlayin.
Elektrik fisini elektrik rozetkasindan ¢ixarin. Kavanozu (4) diggatle gixarin.

QEYD: Programlar va xususi siiret arasinda dayisiklik etmak istayirsinizsa, hamisa surst tenzimlema
diymeasini (7) OFF vaziyyatina kegirin.

PUSER ISTIFAD® ETM&K
1. Olgma gabini ¢ixarin va italayicini doldurma ¢uxuruna daxil edin.
2. Qida mahsullarini blender gabinin divarindan asagiya dogru aparin.

TOMIZLIK V& XiDMOT

Blenderin enerji manbayindan ayrildigindan amin olun.

1. Blender gabini (4), gabin gapagini (2) ve bigaglar (6) yuyucu maye ile suda yuyun.

Bigaglar daha yaxsi temizlemak tglin ¢ixarila biler. Bigaglar (6) sokmak tglin bankani (4) tarsina gevirin,
bicaq tutacagi olan orta hissadan tutun ve saat aqgrabi istiqamatinda gevirin. Bigaglari yigmaq tgtin contani
bigaq tutucusuna goyun va saat agrabinin aksina harakat edarak blender gabina (4) barkidin.

DIQQST: Bigaglari agarken diggatli olun. Yaralanma riski var.

2. Blenderin gévdasini (5) nem parga ils tamizlayin ve sonra quru silin.

QEYD: Blenderin gévdasini (5) suya ve ya diger mayelara batirmayin.

TEZ TEMIZLIK

1. Bankani (4) hacminin yarisina gadar doldurun. Bir nega damci gabyuyan maye slave edin.

2. Surat tanzimlama diymasini (7) ON vaziyyatina gevirin, sonra PULSE diymasini ardicil olaraq bir nega
dafe basin.

3. Bankani (4) ¢ixarin, bosaltin va axan suyun altinda yuyun.

TEXNIKi MOBLUMAT
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Maksimum giic: 2000W

Nominal glic: 1200W

Garginlik: 220-240V ~50/60Hz

Maksimum fasilasiz isloma muddati: 2 daqiga

is dévrleri arasinda minimum fasile middati: 5 dagigs

istifade olunmus cihaz straf miihits tesir géstera bilen xiisusi toplama meanteqalerine catdiriimalidir.

ﬁ Otraf mihiti gorumaq uglin: kartonlari va plastik torbalari ayirin ve muvafiq tullanti gablarina qoyun.
Bu cihazi adi zibilliya atmayin.

(ALB) ALBANIAN

KUSHTET E PERGJITHSHME TE SIGURISE

UDHEZIME TE RENDESISHME TE SIGURISE

LEXONI ME KUJDES DHE MBANI PER REFERENCA TE ARDHMEN

1. Pérpara se té pérdorni pajisjen, lexoni manualin e pérdorimit dhe ndigni udhézimet qé
pérmbahen aty. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér démet e shkaktuara nga pérdorimi i
pajisjes né kundérshtim me pérdorimin e synuar ose funksionimin e pahijshém.

2. Pajisja éshté vetém pér pérdorim shtépiak. Mos e pérdorni pér géllime té tjera qé nuk
pérputhen me géllimin e synuar.

3. Pajisja duhet té lidhet vetém me njé prizé€ me tokézim 220-240V ~50/60Hz.

Pér té rritur siguriné operacionale, mos lidhni disa pajisje elektrike né njé gark né té
njéjtén kohé.

4. Jini veganérisht té kujdesshém kur pérdorni pajisjen kur fémijét jané afér. Fémijét nuk
duhet té lejohen té luajné me pajisjen. Mos lejoni gé fémijét ose personat gé nuk e njohin
pajisjen ta pérdorin ate.

5. PARALAUMERIM: Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé mbi 8 vje¢ dhe persona me
aftési té reduktuara fizike, shqisore ose mendore, ose njeréz qé nuk kané pérvojé ose
njohuri pér pajisjen, nése mbikéqyren ose u jané dhéné udhézime se si té pérdorni
pajisjen. udhézimet pér pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe jané té vetédijshém pér
rreziget gé lidhen me pérdorimin e saj. Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjet. Pastrimi
dhe mirémbaijtja e pajisjes nuk duhet té kryhen nga fémijét pérve¢ nése jané mbi 8 vjeg
dhe kéto aktivitete kryhen nén mbikéqyrje.

6. PARALAJMI?RIM: Mos e lini pajisjen té futur né prizé pa mbikéqyrje.

7. PARALAIJMERIM: Mbajeni pajisjen jashté mundésive té fémijéve.

8. PARALAJMERIM: Higeni gjithmoné spinén nga priza pas pérdorimit duke e mbajtur
prizén me doré. MOS e térhigni kordonin e rrymés.

9. PARALAJMERIM: Mos e pérdorni pajisjen prané materialeve t€ ndezshme.

10. PARALAJMERIM: Pérpara se té pastroni dhe lani pajisjen, shképutni spinén nga
priza.

11. PARALAJMERIM: Pérpara se ta mbushni pajisjen me ujé, shképuteni até nga
furnizimi me energji elektrike.
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12. PARALAJMERIM: Gjithmoné higeni blenderin nga priza pa mbikéqyrje dhe pérpara
se ta montoni, gmontoni ose pastroni

13. Mos e zhytni kabllon, spinén ose té gjithé pajisjen né ujé ose ndonjé Iéng tjetér. Mos e
ekspozoni pajisjen ndaj kushteve té motit (shiu, dielli, etj.) ose mos e pérdorni né kushte
me lagéshti té larté (banjo, shtépi kampe me lagéshtiré).

14. Kontrolloni periodikisht gjendjen e kordonit té& rrymés. Nése kordoni i rrymés éshté i
démtuar, ai duhet té zévendésohet nga njé pajisje e specializuar riparimi pér t& shmangur
njé rrezik.

15. Mos e pérdorni pajisjen nése kordoni i rrymés éshté i démtuar ose nése ka réné ose
éshté démtuar né ndonjé ményré ose nuk funksionon normalisht. Mos e riparoni veté
pajisjen, pasi kjo mund té rezultojé né goditje elektrike. Merrni pajisjen e démtuar né
gendrén e duhur té shérbimit pér inspektim ose riparim. Té gjitha riparimet mund té
kryhen vetém nga pikat e autorizuara té shérbimit. Riparimet e kryera né ményré jo té
duhur mund té pérbéjné njé kércénim serioz pér pérdoruesin.

16. Vendoseni pajisjen né njé sipérfage té ftohté, té géndrueshme, té njétrajtshme, larg
pajisjeve té nxehta té kuzhinés si: sobé elekirike, djegés me gaz et].

17. Kordoni i rrymés nuk duhet té varet mbi skajin e tavolinés ose té preké sipérfage té
nxehta.

18. Pér té siguruar mbrojtje shtesé, késhillohet té instaloni njé pajisje té rrymés sé mbetur
(RCD) né qgarkun elektrik me njé rrymé té mbetur nominale jo mé té madhe se 30 mA. Né
lidhje me kété, ju lutemi kontaktoni njé elektricist specialist.

19. Mos vendosni gishta ose ndonjé objekt tjetér né filxhan kur pajisja éshté e ndezur.

20. Trajtoni tehet me kujdes pér té shmangur Iéndimet.

21. Kini kujdes té mos lini flokét e gjaté, shalle, kravata etj., t€ varen mbi filxhan dhe
pjesét e punés té pajisjes.

22. Pér arsye sigurie, pérdorni vetém aksesoré origjinalé dhe pjesé kémbimi té
pérshtatura pér njé model té caktuar blender, té shitura nga njé gendér shérbimi e
autorizuar.

23.Kur higni aksesorét, trajtojini tehet me shumé kujdes: ato mund té shkaktojné leéndime.
24. Aksesorét mund té ndryshohen vetém kur pajisja éshté e fikur. Shképuteni pajisjen
nga furnizimi me energji elektrike.

25. Mos vendosni asnjé produkt tjetér pérve¢ ushgimit dhe léngjeve né filxhanin e
blenderit. Mos vendosni produkte té nxehta né filxhan.

26. Pajisja nuk éshté e pérshtatshme pér rrahjen e té bardhéve té vezéve dhe gatimin e
brumit

27. Mos pérdorni detergjenté agresivé pér té pastruar kapakun, pasi ato mund té hegin
simbolet grafike informuese si peshoret, shenjat, shenjat paralajméruese e;.

28. Mos e pérdorni filxhanin e pérzierjes pa produk.

29.KOHA MAKSIMUM E VAZHDUESHMERIA E FUNKSIONIMIT TE BLENDERIT
ESHTE 2 MINUTA. Pas 2 minutash funksionimi t& vazhdueshém, prisni minuta pérpara
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se ta rindizni.

30. Mos derdhni Iéngje té nxehta né filxhan (mbi 60°C).

31. Nése tehet bllokohen, higeni gjithmoné kordonin e rrymés nga priza elektrike pérpara
se té higni pengesat.

32. Mos e lévizni pajisjen gjaté funksionimit.

33. Kini kujdes kur pérdorni tehet prerése, kur zbrazni enén dhe kur pastroni.

PERSHKRIMI | PAJISJES

1 - gota matése 2 - kapak kavanozi

3 - mbyllja e mbulesés 4 — kavanoza e blenderit
5 - trupi i blenderit 6-tehs

7 — celési i rregullimit t& shpejtésisé 8 - shtytés

9 - programet: smoothie, shtypje akullore, puls

FUNKSIONIMI | PAJISJES

Para pérdorimit t& paré:

1. Higni té gjitha ngjitésit, folené nga kutia, kavanoza dhe kapaku i blenderit.
2. Lani pajisjen sipas pjesés PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA.

Funksionimi i blenderit:

1. Vendoseni trupin kryesor t& blenderit (5) né njé sipérfage t€ géndrueshme dhe té sheshté.

2. Sigurohuni qé celési i rregullimit t& shpejtésisé (7) té jeté vendosur né pozicionin OFF.

3. Vendoseni kavanozin e blenderit (4) mbi trupin (5). Kavanoza e blenderit (4) ka vijé té shénuar nén dorezé. Ju lutemi sigurohuni gé
té tregojé shenjén me dry té hapur né trupin e blenderit (5). Mé pas rrotulloni kavanozin e blenderit (4) né drejtim té akrepave té orés
né shenjén e bllokut t& mbyllur.

4. Higni kapakun (2) nga kavanoza e blenderit (4), vendosni pérbérésit qé do té pérzihen. Sigurohuni gé madhésia e frutave té mos
kalojé 15x15x15 mm. Pér té shmangur tejmbushjen, niveli i pérbérésve né kavanoz (4) nuk duhet té kalojé nivelin e shénuar né
kavanoz (4).

5. Vendosni kapakun e kavanozit (2) né kavanozin e blenderit (4). Lévizni kapakun (2) né drejtim té akrepave té orés derisa doreza e
kapakut té rréshqasé mbi dorezén e kavanozit té blenderit (4).

5. Lidheni spinén me prizén elekrike.

6. Ndizni blenderin duke I€vizur gelésin e rregullimit t& shpejtésisé (7) né pozicionin ON. Dritat e pullave do t fillojné té pulsojné.
SHENIM: Blender nuk do té ndizet nése kapaku nuk éshté instaluar si¢ duhet.

PERZIERJA ME SHPEJTESI TE RREGULLUR

Kur pérpunoni ushqime t& ndryshme, mund té pérdorni gelésin e rregullimit té& shpejtésisé rrotulluese (7) pér t€ zgjedhur shpejtésiné.
Ndizni blenderin duke lévizur gelésin e rregullimit té shpejtésisé (7) né pozicionin ON. Mé pas Iévizni celésin mé tej pér t& vendosur
shpejtésiné e déshiruar té pérzierjes.

PERZHERJA ME PROGRAME

SMOOTHIE - nése déshironi té trazoni, ju lutemi rrotulloni gelésin e rregullimit té shpejtésisé (7) né ON dhe shtypni butonin
"SMOOTHIE". Blender do té punojé pér 2 sekonda, mé pas do té ndalojé, do té rifillojé funksionimin pér 2 sekonda, mé pas 9 dhe sé
fundi 15 sekonda mé pas do té ndalojé automatikisht.

ICE CRUSH - nése déshironi té shtypni akullin, ju lutemi rrotulloni gelésin e rregullimit té shpejtésisé né "ON" (7) dhe shtypni butonin
"ICE CRUSH". Blender do té punojé pér 2 sekonda, mé pas do té ndalojé, do té rifillojé pér 2 sekonda dhe mé pas pas rifillimit t&
punés do té punojé pérséri pér 15 sekonda me shpejtési té larté. Pastaj do té ndalojé automatikisht.

PULSE - ju lutemi rrotulloni gelésin e rregullimit t& shpejtésisé né ON dhe shtypni butonin “PULSE” pér njé sekondé. Blender do té
pérshpejtojé. Njésia do té funksionojé kur shtypni butonin. Ky program éshté i dobishém né rastin e frutave té bllokuara.

7. Pasi produktet e pérziera té kené konsistencén e duhur, ose kur programi té keté mbaruar punén, fikeni blenderin duke Iévizur
celésin e rregullimit té shpejtésisé (7) né pozicionin OFF. Prisni derisa tehet té ndalojné. Higeni spinén e rrymés nga priza. Higeni
kavanozin (4) me kujdes.

SHENIM: Ndryshoni gjithmoné gelésin e rregullimit té shpejtésisé (7) né pozicionin OFF nése déshironi té ndryshoni programet dhe
shpejtésiné e personalizuar.

PERDORIMI PUSHER
1. Higni kupén matése dhe futeni shtytésin né vrimén e mbushjes.
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2. Lévizni produktet ushgimore nga muri i kavanozit té blenderit poshté.

PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA

Sigurohuni qé blenderi té jeté shképutur nga burimi i energjisé.

1. Lani kavanozin e blenderit (4), kapakun e kavanozit (2) dhe tehet (6) né ujé me Iéng larés.

Tehet jané té ndashme pér pastrim mé té miré. Pér t& gmontuar tehet (6) kthejeni kavanozin (4) me koké poshté, kapeni pjesén e
mesme qé éshté mbajtésja e teheve dhe kthejeni né drejtim té akrepave té orés. Pér t& montuar tehét, vendosni copézén né
mbajtésen e teheve dhe ngjiteni né kavanozin e blenderit (4) duke e lévizur né drejtim té kundért té akrepave té orés.

KUJDES: Kini kujdes kur higni tehet. Ekziston rreziku i [éndimit.

2. Pastroni trupin e blenderit (5) me lecké té lagur dhe mé pas fshijeni té thaté.

SHENIM: Mos e zhytni trupin e blenderit (5) né ujé ose Iéngje té tjera.

PASTRIMI | SHPEJTE

1.Mbusheni kavanozin (4) deri né gjysmén e véllimit té tij. Shtoni disa pika léng pér larjen e enéve.

2 Kthejeni gelésin e rregullimit t& shpejtésisé (7) né ON, mé pas shtypni butonin PULSE disa heré radhazi.
3. Higeni kavanozin (4), zbrazeni dhe shpélajeni me ujé té rrjedhshém.

TE DHENAT TEKNIKE

Fugia maksimale: 2000 W

Fugia nominale: 1200 W

Tensioni: 220-240V ~50/60Hz

Koha maksimale e funksionimit t& vazhdueshém: 2 minuta
Koha minimale e pushimit ndérmjet cikleve té punés: 5 minuta

Pér t& mbrojtur mjedisin: ndani kartonat dhe qeset plastike dhe vendosini né kontejnerét e duhur té
mbeturinave. Pajisja e pérdorur duhet t& dorézohet né pika té veganta grumbullimi gé mund té
s Ndikojné né mjedis. Mos e hidhni kété pajisje né mbeturina normale.
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesigcznej gwarancji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane bedg bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalno$ci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac¢ rozsgdek, wybierajgc $rodek transportu. Uprawnionemu
z gwarancji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjne;j
, przekraczajgcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sa objete
czynnosci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajace zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerencji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerdbek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatéw eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepiecia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytaczeniowe, sieciowe, zarowki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, glowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z konieczno$cig sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usunigcia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac swdj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylacza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepiséw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

SERWIS CENTRALNY  =eee d t ........ d ......
c € 01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006 s

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pieczatka sklepu i podpis sprzedawcy)
adnotacije serwisu: - - ) . .
W trosce o $rodowisko..

Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej
zbioérki odpadéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajdujg sie baterie, nalezy je wyja¢ i osobno odda¢ do punktu
zbierania i sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i sktadowania, gdyz znajdujace sie w nim
niebezpieczne substancje moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie wskazuje, ze
urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ do pojemnika z odpadami komunalnymi.

Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktére zawierajg substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancije te mogq
doprowadzi¢ do zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga si¢ dosta¢ do organizmu cztowieka i doprowadzi¢ do
licznych dolegliwo$ci zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia nerek,
watroby i serca, oraz wywota¢ choroby skéry. Substancje szkodliwe moga mie¢ rowniez niekorzystny wptyw na uktad oddechowy i
rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych. Spozycie roélin rosnacych na skazonych glebach, oraz produktéw powstatych z
nich moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.

Urzadzenia nie wyrzucac¢ do pojemnika na odpady komunalne !!!!



(PL) POLSKI

OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA

WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczyta¢ instrukcje obstugi i
postepowac¢ wedtug wskazowek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody
spowodowane uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub
niewtasciwg jego obstuga.

2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celéw,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.

3. Urzadzenie nalezy podtaczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 220-240V
~50/60Hz.

W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie nalezy
rownoczesnie wigcza¢ wielu urzadzen elektrycznych.

4. Nalezy zachowac¢ szczeg6ing ostroznos¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajq dzieci. Nie nalezy dopuszczac dzieci do zabawy urzadzeniem nie
pozwol dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie.
5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku
zycia oraz osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby
nie majgce do$wiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem
osoby odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazowki na
temat bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg Swiadomo$¢ niebezpieczenstwa
zwigzanego z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawic sie sprzetem. Czyszczenie i
konserwacja urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba ze sg powyzej
8 roku zycia a czynnosci te sg wykonywane pod nadzorem.

6. OSTRZEZENIE: Nie wolno pozostawiaé wiaczonego urzadzenia do gniazdka bez
nadzoru.

7. OSTRZEZENIE: Przechowuj urzadzenie w miejscu niedostepnym dla dzieci.

8. OSTRZEZENIE: Zawsze po zakofczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda
zasilajacego poprzez przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggnac za sznur sieciowy.

9. OSTRZEZENIE: Nie korzysta¢ z urzadzenia w poblizu materiatow tatwopalnych.

10. OSTRZEZENIE: Przed czyszczeniem | myciem urzadzenia nalezy wyjaé wtyczke
przewodu zasilajacego z gniazdka.

11. OSTRZEZENIE: Przed napetnieniem urzadzenia woda, nalezy odtaczyé je od
zasilania.

12. OSTRZEZENIE: Zawsze odfaczaé blender od zasilania, jezeli pozostaje on bez
nadzoru, oraz przed sktadaniem, rozktadaniem lub czyszczeniem

13. Nie zanurza¢ kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, stonca, etc.) ani
nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotno$ci (tazienki, wilgotne domki
kempingowe).
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14. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajgcego. Jezeli przewdd zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w
celu unikniecia zagrozenia.
15. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajacym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposob lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie
oddaj do wtasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy.
Wszelkich napraw mogg dokonywac wytgcznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla
uzytkownika.
16. Nalezy stawiaC urzadzenie na chtodnej stabilnej, rbwnej powierzchni, z dala od
nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp..
17. Przewdd zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotykac goracych
powierzchni.
18. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia réznicowopradowego (RCD) o znamionowym pradzie
roznicowym nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrocic sie do specjalisty
elektryka.
19.Nie wktada¢ palcéw ani zadnych innych przedmiotéw do kielicha, gdy urzadzenie jest
wigczone.
20.0stroznie obchodzi¢ sie z ostrzami, aby unikng¢ zranienia.
21.Uwazac, aby nad kielichem i pracujacymi elementami urzadzenia nie zwisaty dtugie
wiosy, szaliki, krawaty itp..
22.Ze wzgledow bezpieczenstwa, nalezy uzywac tylko oryginalnych akcesoriow i czesci
zamienne dostosowane do danego modelu blendera, sprzedawanych przez autoryzowany
serwis.
23.W momencie wyjmowania akcesoriow nalezy bardzo ostroznie manipulowa¢ ostrzami:
moga one zranic.
24.Zmiany akcesoriow mozna dokonywac tylko przy wytaczonym urzadzeniu. Odtacz
urzadzenie od pradu.
25.Nie wolno wktada¢ do kielicha blendera innych produktow niz zywnosc¢ i ptyny. Nie
wolno umieszcza¢ goracych produktow w kielichu.
26.Urzadzenie nie nadaje sie do ubijania biatka i wyrabiania ciasta
27.Do mycia obudowy nie uzywaj agresywnych detergentow, poniewaz mogq one by¢
przyczyng usuniecia naniesionych informacyjnych symboli graficznych takich jak:
podziatki, oznaczenia, znaki ostrzegawcze, itp.
28.Nie uruchamiaj kielicha miksujacego bez produktu.
29.MAKSYMALNY NIEPRZERWANY CZAS PRACY BLENDERA WYNOSI X MINUT. Po
X minutach ciggtej pracy nalezy odczeka¢ minut przed jego ponownym uruchomieniem.
30. Nie wlewaj do kielicha goracych ptyndw (powyzej 60°C).
31. W przypadku zablokowania ostrzy przed usunieciem blokujgcych go elementow,
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zawsze wyjmij wtyczke kabla zasilajgcego z gniazdka elektrycznego.

32. Nie przenosi¢ urzadzenia w trakcie pracy.

33. Nalezy zachowa¢ ostrozno$¢ podczas manipulowania ostrzami tnacymi, podczas
oprdzniania pojemnika i podczas czyszczenia.

OPIS URZADZENIA

1 - miarka 2 - pokrywa kielicha
3 - uszczelka pokrywy 4 —kielich blendera
5 - korpus blendera 6 - ostrza

7 — pokretto regulacji predkosci 8 — popychacz

9 - programy: smoothie, kruszenie lodu, pulsacyjny

DZIALANIE URZADZENIA

Przed pierwszym uzyciem:

1. Usun wszystkie naklejki, folie z obudowy, dzbanka i pokrywy blendera.

2. Umyj urzadzenie zgodnie z rozdziatem CZYSZCZENIE | KONSERWACJA.

Dziatanie blendera:

1. Ustaw korpus blendera (5) na stabilnej, rownej powierzchni.

2. Upewnij sie, ze pokretto regulacji predkosci (7) jest ustawione w pozycji wytaczonej — ,OFF".

3. Umies¢ kielich blendera (4) na korpusie (5). Kielich blendera (4) ma zaznaczong lini¢ pod raczka. Upewnij sie, Ze jest ona
skierowana w strong znaku otwartej kiédki na korpusie (5). Nastepnie przekre¢ kielich blendera (4) zgodnie z ruchem wskazowek
zegara do znaku zamknietej ktddki. Upewnij sie e kielich jest dobrze zamocowany.

4. Zdejmij pokrywe (2) z kielicha blendera (4), wioz sktadniki przeznaczone do miksowania. Upewnij sig, ze wielko$¢ owocow nie
przekracza 15x15x15mm. Aby unikna¢ przelania, poziom sktadnikéw w kielichu (4) nie powinien przekracza¢ pozioméw na nim
oznaczonych (4).

5. Natoz pokrywe (2) na kielich blendera (4). Przesun pokrywe (2) w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, az uchwyt
pokrywy wsunie sie na raczke kielicha i zablokuje (4).

5. Podiacz wtyczke zasilania do gniazdka elektrycznego.

6. Wiacz blender przesuwajac pokretto regulacji predkosci (7) do pozycji ,ON”. Kontrolka pokretta zacznie migac.

UWAGA: Blender nie wiaczy sie, jesli pokrywa nie zostanie prawidtowo zatozona.

MIKSOWANIE Z REGULACJA PREDKOSCI

Podczas miksowania réznych produktéw spozywczych mozna uzy¢ pokretta regulacii predkosci (7), aby wybra¢ predkosé. Wiacz
blender, przesuwajac pokretto regulacji predkosci (7) do pozycji ON. Nastepnie przesun pokretto dalej, aby ustawi¢ zadang predkosé
miksowania.

LACZENIE Z PROGRAMAMI

SMOOTHIE - jesli chcesz zmiksowac produkty, obré¢ pokretto regulacii predkosci (7) na ,ON” i naciénij przycisk ,SMOOTHIE”. Blender
bedzie dziatat przez 2 sekundy, po czym zatrzyma sie, wznowi dziatanie na 2 sekundy, potem 9 i na koniec 15 sekund, po czym
zatrzyma sie automatycznie.

ICE CRUSH - jesli chcesz skruszy¢ 16d, obra¢ pokretto regulacii predkosci do pozycji ,ON” (7) i nacisnij przycisk ,ICE CRUSH”. Blender
bedzie pracowat przez 2 sekundy, po czym zatrzyma sie, wznowi pracg na 2 sekundy i po wznowieniu pracy ponownie bedzie dziafat
przez 15 sekund na wysokich obrotach. Nastepnie zatrzyma sie automatycznie.

PULSE - obré¢ pokretto regulacii predkosci do pozycji ,ON” i nacisnij przycisk ,PULSE”. Blender uruchomi ostrza z maksymaing
predkoscia.

W tym trybie urzadzenie dziata jedynie podczas naciskania przycisku. Program ten jest przydatny w przypadku zakleszczenia owocow.

7. Gdy miksowane produkty uzyskaja odpowiednig konsystencje lub zakorczy sie dziatanie programu, wytacz blender przesuwajac
pokretto regulacji predkosci (7) do pozyciji ,OFF”. Poczekaj, az ostrza sie zatrzymaja. Wyjmij wtyczke z gniazdka elektrycznego.
Ostroznie zdejmij kielich (4).

UWAGA: Zawsze wytacz urzadzenie przed zmiang trybu pracy miedzy regulacjg predkosci (7) a programami (9).

KORZYSTANIE Z POPYCHACZA (8)
1. Wyjmij miarke (1) i wiéz popychacz do otworu do napetniania.
2. Przesun produkty spozywcze od $cianki kielicha blendera w dét.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
Upewnij sig, ze blender jest odfaczony od Zrodta zasilania.
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1. Umyj kielich blendera (4), pokrywe kielicha (2) i ostrza (6) w wodzie z dodatkiem ptynu do mycia naczyn.

Ostrza mozna zdemontowa¢, co zapewni lepsze czyszczenie. Aby zdemontowac ostrza (6) nalezy odwrécié kielich (4) do géry nogami,
chwyci¢ srodkowa czes¢, ktora jest rowniez uchwytem ostrzy i obroci¢ go w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara. Aby
zamontowac ostrza z powrotem, umie$¢ uszczelkg na uchwycie ostrzy i zamontuj na kielichu blendera (4), obracajac go w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

UWAGA: Zachowaj ostrozno$¢ podczas odkrecania ostrzy (6). Istnieje ryzyko obrazen.

2. Oczys¢ korpus blendera (5) wilgotng szmatka, a nastepnie wytrzyj do sucha.

UWAGA: Nie zanurzaj korpusu blendera (5) w wodzie lub innych ptynach.

SZYBKIE CZYSZCZENIE

1. Napenij kielich (4) do potowy jego objetosci. Dodac kilka kropli ptynu do mycia naczyn.

2. Przekre¢ pokretto regulacji predkosci (7) do pozycji ,ON”, a nastepnie kilka razy z rzgdu nacisnij przycisk ,PULSE”.
3. Zdejmij kielich (4), oprdznij i optucz pod biezaca woda.

DANE TECHNICZNE

Maksymalna moc: 2000W

Moc nominalna: 1200W

Napiecie: 220-240 V ~50/60 Hz

Maksymalny czas ciagtej pracy: 2 minuty

Minimalny czas przerwy miedzy cyklami pracy: 5 minut
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VACUUM CLEANER OIL FILLED RADIATOR
CR 7045 CR 7814

RETRO RADIO
CR 2320

CR 1188

~

AIR CONDITIONER

INTERNET RADIO
CR 7926

CR 1180

|

~

CR 7772

CONVECTION HEATER CERAMIC FAN HEATER MOSQUITO KILLER
CR 7937

CR 7724

Stand Fan
CR 7306

HAIR STRAIGHTENER FOOT SPA

Electric Kettle
CR 1169

ELECTRIC SHAVER
CR 2174 CR 2925

ELECTRIC KETTLE TOASTER 2 SLICES
CR 3215

CR 1291

ELECTRIC SHAVER
CR 2927

www.camryhome.eu
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ELECTRIC KETTLE HAIR DRYIER TOASTER 2 SLICES ELECTRIC GRILL

CR 1292 CR 2261 CR 3217 CR 3044
E—1
el :1E —
|

PERSONAL BLENDER ~ WAFFLE MAKER ~ GARMENT STEAMER AIR HUMIDIFIER

CR 4615 CR 3046 CR 5033 CR 7964
@ © l @

(
canry e |

i 4

GLASS HEATER WASHING MACHINE OIL FILLED RADIATOR HEATING LUNCHBOX
CR 7721 CR 8054 CR 7810 CR 4483

MOSQUITO KILLER LAMP SONIC TOOTHBRUSH HEATING UNDERBLANKET HAIR DRYER
CR 7935 CR 2173 CR 7430 CR 2256

www.camryhome.eu
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AFTER SALE SERVICE NOTICE

If you want to buy spare parts or make any complaints, please contact the seller who issued the receipt

GB directly.
DE Wenn Sie Ersatzteile kaufen oder reklamieren méchten, wenden Sie sich bitte direkt an den Verkaufer,
der die Quittung ausgestellt hat.
FR Si vous souhaitez acheter des piéces de rechange ou faire des réclamations, veuillez contacter
directement le vendeur qui a émis le regu.
ES Si desea comprar repuestos o presentar alguna queja, comuniquese directamente con el vendedor que
emiti6 el recibo.
PT Se vocé quiser comprar pegas de reposigao ou fazer alguma reclamagéao, entre em contato diretamente
com o vendedor que emitiu o recibo.
LT Jei norite jsigyti atsarginiy daliy ar pateikti nusiskundimuy, susisiekite tiesiogiai su kvita iSdavusiu
pardavéju.
v Ja vélaties iegadaties rezerves dalas vai izteikt pretenzijas, I0dzu, sazinieties tieSi ar pardevéju, kurs
izsniedza Ceku.
EST Kui soovite osta varuosi voi esitada pretensioone, votke otse tihendust kviitungi valjastanud muujaga.
HU Ha potalkatrészeket szeretne vasarolni, vagy panaszt szeretne tenni, forduljon kézvetlentl a bizonylatot
kiallité eladéhoz.
BS Ako zelite kupiti rezervne dijelove ili napraviti reklamaciju, obratite se direktno prodavacu koji je izdao
racun.
RO Ecnu Bbl XOoTUTE KynNnTb 3an4acTy Unun npeabsBUTb Kakne-nnbo npeTeHsun, noxanymncra, CBsHXXnTechb
HanpsiMmyto ¢ NPoAaBLOM, BblAaBLUNM YeK.
cz Chcete-li zakoupit nahradni dily nebo uplatnit jakoukoli reklamaci, kontaktujte pfimo prodejce, ktery
uctenku vystavil.
RU Daca doriti s& cumparati piese de schimb sau sa faceti vreo reclamatie, va rugam sa contactati direct
vanzatorul care a emis chitanta.
GR Edav B€éAeTe va ayopdoeTe AvTAAAAKTIKA ) va KAVETE OTTOIASATTOTE TTAPATTOVA, ETTIKOIVWVACTE ATTeUBEiag
ME TOV TTWANTA TTou €§E€dWOE TNV aTTodeIgn.
MK Ako cakaTe fJa KynuTe pe3epBHU AenoBu UNu ga nogHeceTe Kaksu 6uno nonnakun, KoHTakTupajte
ANPEKTHO CO NpoAaBadyoT Koj ja nsgan cmeTtkaTa.
NL Als u reserveonderdelen wilt kopen of een klacht wilt indienen, neem dan rechtstreeks contact op met de
verkoper die de bon heeft afgegeven.
- Ce zelite kupiti nadomestne dele ali vloZiti reklamacije, se obrnite neposredno na prodajalca, ki je izdal
racun.
Fi Jos haluat ostaa varaosia tai tehda valituksia, ota yhteytta suoraan kuitin antaneeseen myyjaan.
PL W przypadku checi zakupu czesci zamiennych lub zgtoszenia ewentualnych reklamaciji nalezy
kontaktowac¢ sie bezposrednio ze sprzedawca, ktory wystawit paragon.
T Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha
emesso la ricevuta.
HR Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha
emesso la ricevuta.
sv Om du vill kdpa reservdelar eller géra nagra reklamationer, vanligen kontakta saljaren som utfardat
kvittot direkt.
DK Hvis du gnsker at kebe reservedele eller reklamere, bedes du kontakte szelgeren, som har udstedt
kvitteringen, direkte.
UA Akwo Bn xo4eTe npuadaTtn 3anyactuHn abo nogatn 6yab-siki NpeTeHsii, 3BepHiTbCcs 6e3nocepeaHbO A0
npoAaBus, K1 BUAaB Yek.
SR Ako xenute Aa Kynute pe3epBHe [AenoBe Unun Aa yroxute peknamauujy, obpatute ce AUPEeKTHO
npoaaeLy KOju je n3gao padyH.
SK Ak si chcete kupit nahradné diely alebo uplatnit akiikol'vek reklamaciu, kontaktujte priamo predajcu,
ktory uctenku vystavil.
AR Sl Vi Lan, e pilee omsud WaY ool slssSE  1BSS (o 55 8 (B eladal e
BG Ako nckaTe fa 3akynuTe pesepBHU 4YacTu Unn Aa HanpaBuTe onnakBaHWUs, MOSsl, CBbpXeTe ce ANPEeKTHO
C npoaasavda, KOMTOo e nsaan kacosarta Genexka.
AZ Ehtiyat hissalari almaq va ya har hansi sikayat etmek istayirsinizsa, gabzi veran satici ila
birbasa alaga saxlayin.
ALB Nése déshironi té blini pjesé kémbimi ose té béni ndonjé ankesé, j | temi kontaktoni

drejtpérdrejt shitésin gé ka lésh ar !lat rén.
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